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Аннотация
Мировой бестселлер! Более 1,5 млн проданных экземпляров!
Топ-10 бестселлеров The New York Times.
Экранизация от Amazon.

«Последний гамбит» – продолжение книги «Игры наследников». Необычный детектив-квест, наполненный неожиданными сюжетными поворотами и головоломками. Интриги, романтика, увлекательный сюжет, любовный треугольник и напряженная игра.
Борьба за наследство продолжается!
Все, что осталось Эйвери Грэмбс сделать, чтобы получить наследство – прожить несколько недель в особняке Хоторнов до своего совершеннолетия. Но это не так-то просто, ведь с каждым днем напряжение нарастает. Папарацци преследуют ее на каждом шагу, и ее жизни постоянно грозит опасность. Только поддержка братьев помогает Эйвери все это выдержать.
Она считала, что раскрыла все тайны семьи Хоторнов, пока на пороге ее дома внезапно не появился незваный гость. Осталось решить последнюю загадку. Эйвери и братьям вновь предстоит сразиться с могущественным противником. На этот раз на кон поставлено все.
Идеально подойдет для поклонников фильма «Достать ножи», сериала «Дом ключей», а также творчества Карен М. Макманус и Морин Джонсон.

Об авторе:
Дженнифер Линн Барнс – автор бестселлеров New York Times: двадцати романов, в числе которых – «Игры наследников» и серия «Одаренные». Получила докторскую степень в Йельском университете в 2012 году, а в настоящее время преподает психологию и художественное письмо в Университете Оклахомы. Обладательница стипендии Фулбрайта, в своей научной деятельности специализируется на психологии, психиатрии и когнитивных науках.
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Глава 1

— Мы должны поговорить о вашем дне рождения, — слова Алисы эхом разнеслись по самой большой из пяти библиотек в Доме Хоторнов. Полки, тянущиеся до потолка второго этажа, окружали нас томами в твердых и кожаных переплетах — многие из них были бесценны и напоминали о человеке, который создал эту комнату.
Этот Дом.
Эту династию.
Я легко могла представить призрак Тобиаса Хоторна, следящего за моими действиями, — я опустилась на колени и провела рукой по половицам из красного дерева, отыскивая неровности в швах.
Когда поиск не принес результата, я встала и ответила Алисе.
— Должны? — спросила я. — На самом деле должны?
— Юридически? — строгая Алиса Ортега приподняла бровь. — Да. Когда дело касается вашего наследства, даже если вы считаетесь эмансипированной…
— Даже когда мне исполнится восемнадцать, ничего не изменится, — сказала я, осматривая комнату в поисках следующего шага. — Я ничего не получу, пока не проживу в Доме Хоторнов год.
Я уже хорошо знала своего адвоката и поняла, что на самом деле она хотела поговорить об этом. Восемнадцатого октября будет мой день рождения. В первую неделю ноября будет год, как я переступила порог Дома, и я стану самым богатым подростком на планете. А до тех пор мне нужно сосредоточиться на других вещах.
Выиграть пари.
— Как бы то ни было… — Алису было так же легко остановить, как скоростной поезд. — Так как ваше восемнадцатилетие приближается, мы должны обсудить некоторые детали.
Я фыркнула.
— Сорок шесть миллиардов из них?
Алиса бросила на меня раздраженный взгляд, но я сконцентрировалась на своей задаче. Дом Хоторнов был полон секретных коридоров. Джеймсон поспорил со мной, что я не смогу найти их все. Осматривая массивный деревянный стол, я потянулась к ножнам на внутренней стороне моего ботинка и вытащила нож, чтобы проверить трещину на поверхности стола.
Я на собственном опыте поняла, что мне не стоит выходить куда-либо без оружия.
— Депресс-тест! — Ксандр — Я-живая-дышащая-машина-Руба-Голдберга — Хоторн заглянул в библиотеку. — Эйвери, по шкале от одного до десяти, как сильно тебе нужно отвлечься прямо сейчас и насколько сильно ты привязана к своим бровям?
Джеймсон был на другом конце Земли. Грэйсон не звонил с тех пор, как уехал в Гарвард. Ксандр, мой самопровозглашенный ЛДХН (лучший друг Хоторн навсегда), считал своим священным долгом поддерживать меня в отсутствие братьев.
— Один, — ответила я. — И десять.
Ксандр кивнул.
— Тогда пока. — Он мгновенно исчез.
Следующие десять минут до меня доносились звуки взрывов. Повернувшись к Алисе, я окинула взглядом комнату: казавшиеся бесконечными полки, уходящие вверх спиральные кованые лестницы.
— Просто скажите, что хотели сказать, Алиса.
— Да, Ли-Ли, — из холла донесся глубокий бархатный голос. — Просвети нас. — Нэш Хоторн появился в дверях, его фирменная ковбойская шляпа была надвинута на глаза.
— Нэш. — Деловой костюм Алисы казался ее броней. — Тебя это не касается.
Нэш прислонился к косяку и лениво закинул правую ногу за левую лодыжку.
— Солнышко скажет мне уйти, и я уйду. — Парень не доверял Алисе, когда она оставалась со мной наедине. Уже несколько месяцев.
— Все в порядке, Нэш, — успокоила его я. — Ты можешь идти.
— Конечно. — Но он не сделал ни малейшего движения, чтобы оттолкнуться от косяка. Нэш был старшим из четырех братьев Хоторнов и привык командовать младшими. За этот год он взял в оборот и меня. А еще он «не встречался» с моей сестрой несколько месяцев.
— У тебя разве сегодня «не свидание»? — спросила я. — И разве ты не должен быть в другом месте?
Нэш снял ковбойскую шляпу и пристально посмотрел на меня.
— Готов поспорить, — произнес он, разворачиваясь, чтобы выйти из комнаты, — она хочет поговорить с тобой о создании траста.
Я подождала, пока Нэш окажется вне зоны слышимости, и повернулась к Алисе.
— Траста?
— Я всего лишь хочу, чтобы вы знали о ваших возможностях. — Алиса говорила обтекаемо, как все адвокаты. — Я подготовлю документы, чтобы вы изучили этот вариант. Теперь относительно вашего дня рождения, обсудим вечеринку.
— Никакой вечеринки, — отрезала я. Мне точно не хотелось превратить свой день рождения в событие, которое породит тьму заголовков и обрастет хештегами.
— У вас есть любимая группа? Или певец? Нам нужно будет занять чем-то гостей.
Я сощурила глаза.
— Никакой вечеринки, Алиса.
— Вы хотели бы включить кого-то конкретного в список гостей? — Когда Алиса говорила «кого-то», она не имела в виду моих знакомых. Она говорила о звездах, миллиардерах, людях из высшего общества или королевских семей.
— Никакого списка гостей, — ответила я, — потому что я не собираюсь устраивать вечеринку.
— Вам действительно стоит подумать о впечатлении, которое вы производите… — начала Алиса, и я перестала ее слушать. Я знала, что она собиралась сказать. Она говорила одно и то же почти одиннадцать месяцев. Все любят историю про Золушку.
Что ж, у этой Золушки было пари, которое она должна была выиграть. Я осмотрела кованую лестницу. Три поворота против часовой стрелки. Но четвертый… Я подошла к ней, поднялась по ступенькам. На площадке второго этажа я провела пальцами по нижней части полки, расположенной напротив лестницы. Переключатель. Я нажала на него, и вся полка изогнулась дугой назад.
Двенадцатый коридор. Я коварно улыбнулась. Выкуси, Джеймсон Винчестер Хоторн.
— Никакой вечеринки, — повторила я и шагнула в проем, образовавшийся в стене.
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Вечером я скользнула в свою кровать, и египетская хлопковая простынь охладила мою кожу. Пока я ждала звонка от Джеймсона, моя рука потянулась к тумбочке, к маленькой бронзовой броши в форме ключа.
– Выбери руку. — Джеймсон вытягивает два кулака. Я указываю на правый, и он разжимает пальцы, демонстрируя пустую ладонь. Я выбираю левый — там тоже ничего. Затем он сжимает пальцы моей руки в кулак. Я разжимаю их — на моей ладони лежит брошь.
– Ты нашла нужный ключ быстрее, чем любой из нас, — напоминает мне Ксандр. — Заметь, я говорю в прошедшем времени!
– Прости, солнышко, — протянул Нэш. — Прошло шесть месяцев. Теперь ты одна из нас.
Грэйсон молчит, но когда я пытаюсь прицепить брошь к своей одежде и она выскальзывает из моих пальцев, он ее ловит.
Это воспоминание хотело перейти в другое — Грэйсон, я, винный погреб, — но я не позволила этому произойти. За последние несколько месяцев я научилась отвлекаться разными методами. Схватив телефон, я зашла на сайт краудфандинга и забила в поиске «медицинские счета» и «арендная плата». Наследство Хоторнов станет моим еще только через шесть недель, но партнеры из «Макнамара, Ортега и Джонс» уже позаботились о том, чтобы у меня была кредитная карта практически без ограничений.
«Сохранить анонимность подарка». Я ставила галочку напротив этой строки снова и снова. Когда телефон наконец зазвонил, я откинулась на подушки и ответила:
— Алло.
— Мне нужна анаграмма слова раздеть. — В голосе Джеймсона слышался гул энергии.
— Неправда. — Я перевернулась на бок. — Как тебе Тоскана?
— Родина итальянского Ренессанса? Полная извилистых дорог, холмов и долин, над которыми стелется туман по утрам и где леса осенью обретают такой золотисто-красный цвет, что весь мир кажется объятым пламенем? Эта Тоскана?
— Да, — пробормотала я. — Эта Тоскана.
— Видал и получше.
— Джеймсон!
— О чем ты хочешь услышать сначала, Наследница: о Сиене, Флоренции или о виноградниках?
Обо всем этом, но у Джеймсона была причина выбрать путешествия, а не поступать в университет в этом году.
— Расскажи мне о вилле. — Ты нашел что-нибудь?
— Твоя тосканская вилла была построена в семнадцатом веке. Предположительно это фермерский дом, но он больше похож на замок, и его окружает более ста акров оливкового сада. Там есть бассейн, дровяная печь для пиццы и массивный каменный камин, что весьма оригинально для такого дома.
Я могла представить все это. Ярко — и не только потому, что у меня была папка с фотографиями.
— И когда ты проверил камин?.. — Мне не нужно было спрашивать, проверял ли он камин в принципе.
— Я нашел кое-что.
Я резко села, волосы рассыпались по спине.
— Подсказку?
— Возможно, — ответил Джеймсон. — Но к какой загадке?
Мое тело словно наэлектризовалось.
— Если ты не расскажешь мне, я расправлюсь с тобой, Хоторн.
— И мне, — ответил Джеймсон, — это понравится. — Мои предательские губы растянулись в улыбке. Почувствовав вкус победы, Джеймсон дал мне ответ: — Я нашел треугольное зеркало.
Шестеренки в моей голове тут же закрутились. Тобиас Хоторн воспитывал своих внуков на головоломках, ребусах и играх. Зеркало, вероятно, было подсказкой, но Джеймсон прав: неизвестно, от какой она части игры. В любом случае он ездил по миру не ради этого.
— Мы выясним, что это был за диск. — Джеймсон прочитал мои мысли. — Мир — игровая доска, Наследница. Нам нужно просто продолжать бросать кости.
Может быть, в этот раз мы не шли по следу и не играли в одну из игр старика. Мы искали ответы на ощупь в темноте — ответы, по которым мы поймем, почему диск размером с монету, с выгравированными на нем концентрическими кругами, стоил целое состояние.
Почему тезка и единственный сын Тобиаса Хоторна оставил этот диск моей маме?
Почему Тоби, которого считали мертвым, забрал его у меня, а потом снова исчез?
Тоби и этот диск были единственной ниточкой, связывающей меня с мамой, но они исчезли. Было больно думать об этом слишком долго.
— Я нашла еще один потайной коридор, — вдруг произнесла я.
— Серьезно? — отреагировал Джеймсон, что было словесным эквивалентом протягивания руки в начале вальса. — Какой из?
— В круглой библиотеке.
На другом конце телефонной линии воцарилось красноречивое молчание.
Я пораженно произнесла:
— Ты не знал о нем.
Победа была такой сладкой.
— Хочешь, чтобы я рассказала тебе, где он? — протянула я.
— Когда я вернусь, — пробормотал Джеймсон, — я сам найду его.
Я понятия не имела, когда он вернется, но совсем скоро мой год в Доме Хоторнов подойдет к концу. Я буду свободна. Я смогу пойти куда угодно и делать все, что угодно, — делать все.
— Куда ты отправишься дальше? — спросила я Джеймсона. Если я позволю себе слишком много думать об этом всем, я утону — в желании, тоске, вере, что у нас что-то может быть.
— Санторини, — ответил Джеймсон. — Но скажи лишь слово, Наследница, и…
— Не останавливайся. Продолжай искать. — Мой голос стал хриплым. — И рассказывай мне обо всем.
— Обо всем? — Джеймсон повторил грубым, низким тоном, который заставил меня задуматься о том, чем бы мы могли заняться, если бы я была там с ним.
Я перевернулась на живот.
— Анаграмма, которую ты искал. Дерзать.
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Следующие недели прошли для меня как в тумане: благотворительные вечера, экзамены в частной подготовительной школе, разговоры с Джеймсоном по ночам и слишком много часов размышлений о том, ответит ли Грэйсон когда-нибудь на чертов звонок.
Сосредоточься. Выбросив все из головы, я прицелилась. Глядя на ствол пистолета, я сделала вдох и выдох, а затем выстрелила — потом еще и еще.
В поместье Хоторнов было все, включая тир. Я не фанатела от стрельбы. И не так представляла себе веселье. Но лучше не оставаться беззащитной. Заставив себя разжать челюсти, я опустила оружие и сняла защитные наушники.
Нэш осмотрел мою цель.
— Неплохая кучность боя.
В теории мне никогда не понадобится пистолет — или нож в ботинке. В теории поместье Хоторнов было неприступным, и, когда я выходила из него, со мной всегда была вооруженная охрана. Но в этом году в меня стреляли, меня чуть не взорвали и похищали. Теория не могла отпугнуть кошмары.
Нэш учил меня сражаться.
— Твой адвокат уже принесла документы на траст? — небрежно спросил он.
Мой адвокат была его бывшей, и он слишком хорошо ее знал.
— Возможно, — ответила я, объяснение Алисы зазвучало в моих ушах. Как правило, если наследник вашего возраста, принимаются определенные меры предосторожности. Поскольку мистер Хоторн не счел нужным это сделать, вам следует заняться этим самой. По словам Алисы, если я вложу деньги в траст, то сохранением и приумножением моего состояния займется доверительный собственник. Алиса и партнеры из юридической конторы «Макнамара, Ортега и Джонс», конечно, были бы готовы выступить в качестве собственников и согласиться на то, что мне не будет отказано ни в чем, чего бы я ни попросила. Отзывной траст просто сведет к минимуму давление на вас до тех пор, пока вы не будете готовы взять бразды правления в свои руки.
— Напомни мне, — произнес Нэш, наклоняясь, чтобы поймать мой взгляд. — Какое у нас правило по поводу нечестной игры?
Он был далеко не так хитер, как думал, когда дело касалось Алисы Ортеги, но я все равно ответила на вопрос.
— Нечестной игры нет, — ответила я Нэшу, — если ты выигрываешь.
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Утром в день моего восемнадцатилетия — и в первый день осенних каникул в хваленой школе Хайтс-Кантри-Дэй — я проснулась и увидела неописуемо великолепное бальное платье, висящее у меня на двери. Оно было темно-зеленого цвета, длиной до пола, с лифом, украшенным десятками тысяч крошечных черных драгоценных камней, собранных в причудливый, нежный, завораживающий узор.
На такое платье останавливаешься посмотреть. При взгляде на него перехватывает дыхание, от него не оторвать взгляд.
Такое платье можно было бы надеть на мероприятие, которое породит тьму заголовков и обрастет хештегами. Черт возьми, Алиса. Я подошла к платью, переполненная эмоциями, и нашла записку на вешалке: НАДЕНЬ МЕНЯ, ЕСЛИ ОСМЕЛИШЬСЯ.
Почерк принадлежал не Алисе.
* * *
Я нашла Джеймсона на краю леса Блэквуд. Он был одет в белый смокинг, который слишком хорошо на нем сидел, и стоял рядом с настоящим воздушным шаром.
Джеймсон Винчестер Хоторн. Я бежала так, как будто бальное платье не сдавливало мои легкие, как будто нож не был пристегнут к бедру.
Джеймсон поймал меня, наши тела соприкоснулись.
— С днем рождения, Наследница.
Некоторые поцелуи были мягкими и нежными — а другие похожи на пламя.
Но скоро до меня дошло, что мы здесь не одни. Орен оставался незаметным. Он не смотрел на нас, но глава моей службы безопасности явно не собирался позволять Джеймсону Хоторну улететь со мной наедине.
Неохотно я отстранилась.
— Воздушный шар? — иронично спросила я Джеймсона. — Серьезно?
— Я должен предупредить тебя, Наследница… — Джеймсон взобрался на край корзины, запрыгнул в нее и приземлился на корточки. — Я ужасно хорош в проведении дней рождений.
Джеймсон был ужасно хорош во многих вещах.
Он протянул мне руку. Я приняла ее, даже не пытаясь сделать вид, будто привыкла к подобному — ко всему этому, хоть к чему-то из этого, к нему. Даже через миллион лет от жизни, которую мне оставил Тобиас Хоторн, у меня будет перехватывать дыхание.
Орен забрался в шар следом за мной и устремил взгляд на горизонт. Джеймсон сбросил веревки и зажег огонь.
Мы начали подниматься.
В воздухе, с сердцем, бьющимся в горле, я смотрела вниз на Дом Хоторнов.
— Как ты управляешь им? — спросила я Джеймсона, когда всё, кроме нас двоих и моего очень сдержанного телохранителя, стало меньше и отдалилось от нас.
— Никак. — Джеймсон обвил рукой мою талию. — Иногда, Наследница, все, что ты можешь сделать, — это определить, в какую сторону дует ветер, и держать курс.
Воздушный шар был только началом. Джеймсон Хоторн ничего не делал наполовину.
Тайный пикник.
Полет на вертолете к заливу.
Уезжать от папарацци.
Медленно танцевать босиком на пляже.
Океан. Утес. Пари. Гонка. Вызов. Я запомню это. Возвращаться домой на вертолете было потрясающим опытом. Я запомню все это. Пройдут годы, но я смогу прожить это заново. Тесное платье, ветер в лицо. Нагретый солнцем песок на моей коже и клубника в шоколаде, тающая на моем языке.
Любуясь закатом, мы возвращались домой. Это был лучший день. Никакой толпы. Никаких звезд. Никакой…
— Вечеринка, — произнесла я, когда вертолет приблизился к поместью Хоторнов и я посмотрела вниз. Сад скульптур и лужайка рядом с ним были освещены тысячами крошечных огоньков — и это еще не худшее.
— Надеюсь это не танцплощадка, — мрачно сказала я Джеймсону.
Джеймсон завел вертолет на посадку, запрокинул голову и улыбнулся.
— Ты не собираешься комментировать колесо обозрения?
Вот зачем нужно было увезти меня из Дома.
— Я убью тебя, Хоторн.
Джеймсон выключил двигатель.
— К счастью, Наследница, у всех мужчин из семейства Хоторнов по девять жизней.
Когда мы высадились и пошли к саду скульптур, я взглянула на Орена и прищурилась.
— Вы знали об этом, — обвинила его я.
— Вероятно, мне представили список гостей для проверки при въезде в поместье. — Выражение лица главы службы безопасности было совершенно нечитаемым… пока место вечеринки не появилось в поле зрения. Тогда он почти улыбнулся. — Вероятно, я также вычеркнул несколько имен из этого списка.
И под несколькими, поняла я мгновением позже, он имел в виду практически всех.
Танцпол устилали лепестки роз и освещали гирлянды огоньков, которые перекрещивались над площадкой, излучая мягкий свет, как светлячки в ночи. Струнный квартет играл слева от торта, какой можно было бы увидеть на королевской свадьбе. Вдалеке вращалось колесо обозрения. Одетые в смокинги официанты разносили подносы с шампанским и закусками.
Но гостей не было.
— Тебе нравится? — Либби появилась рядом со мной. Она была одета как героиня готической сказки и широко улыбалась. — Я хотела выбрать лепестки черных роз, но эти тоже хороши.
— Что это? — ахнула я.
Моя сестра аккуратно толкнула меня плечом.
— Мы назвали это «бал интровертов».
— Здесь никого нет. — Я чувствовала, как мои губы растягиваются в улыбке.
— Неправда, — весело ответила Либби. — Я здесь. — Нэш воротит нос от изысканной еды — и назначил себя ответственным за гриль. Мистер Лафлин управляет колесом обозрения под присмотром миссис Лафлин. Тея и Ребекка вообще не упускают момента и прячутся за ледяными скульптурами. Ксандр следит за сюрпризом для тебя, а еще здесь Зара и прабабушка!
Я обернулась как раз в тот момент, когда меня ткнули тростью. Прабабушка Джеймсона пристально смотрела на меня, в то время как его тетя изумленно наблюдала за происходящим.
— Ты, девочка, — произнесла прабабушка, что было ее вариантом моего имени. — Вырез твоего платья делает тебя похожей на проститутку. — Она погрозила мне тростью, затем хмыкнула: — Одобряю.
— Как и я, — раздался голос слева от меня. — С днем рождения, ты прекрасна, тучка.
— Макс? — Я уставилась на нее, затем вновь посмотрела на Либби.
— Сюрприз!
Джеймсон, стоявший рядом со мной, усмехнулся.
— Похоже, Алиса считала, что вечеринка будет гораздо более масштабной.
Но ее самой не было на моем дне рождения. Здесь были лишь… мы.
Макс обняла меня одной рукой.
— Спроси меня, как мне колледж!
— Как тебе колледж? — поинтересовалась я, все еще совершенно пораженная.
Макс ухмыльнулась.
— Далеко не так увлекательно, как смертельный поединок на колесе обозрения.
— Смертельный поединок на колесе обозрения? — переспросила я. В ее голосе мне послышалась манера речи Ксандра. Я точно знала, что они поддерживают связь.
— Кто выигрывает? — Джеймсон наклонил голову.
Макс ответила, но, прежде чем я смогла осознать, что она говорила, я заметила краем глаза движение — или, может быть, ощутила. Одетый в черный смокинг за десять тысяч долларов, при этом чувствуя себя так же непринужденно, как другие парни в потрепанных толстовках, Грэйсон Хоторн вышел на танцпол.
Вернулся домой. Эту мысль нагнало воспоминание о том, когда я видела его в последний раз. Грэйсон сломлен. Я рядом с ним. В настоящем же Грэйсон Хоторн позволил своему взгляду задержаться на мне всего лишь на мгновение, а затем обвел им остальных присутствующих на вечеринке.
— Смертельный поединок на колесе обозрения, — спокойно произнес он, — всегда плохо заканчивается.
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Открыв глаза на следующее утро, я увидела свое вечернее платье, свисающее с кровати. Джеймсон спал рядом со мной. Я подавила желание провести кончиками пальцев по его щеке, дотронуться до шрама, тянущегося вниз по груди.
Я десять раз спросила его, как он получил этот шрам, но он дал мне десять разных ответов. Причиной становились то зубчатые скалы, то стальной стержень, то лобовое стекло.
Однажды я получу правдивый ответ.
Я позволила себе еще мгновение побыть с Джеймсоном, затем соскользнула с кровати, взяла брошь Хоторнов, оделась и спустилась по лестнице.
* * *
Грэйсон в одиночестве сидел в столовой.
— Я не думала, что ты сможешь приехать домой, — сказала я, каким-то образом решившись сесть напротив него.
— Технически это больше не мой дом, — зазвучал тихий голос Грэйсона. — Еще немного — и это место официально станет твоим. — В его голосе не слышалось осуждения или жалобы. Просто утверждение.
— Это не значит, что что-то должно измениться, — произнесла я.
— Эйвери. — Пронзительные светлые глаза встретились с моими. — Должно. Ты должна измениться. — До того как появилась я, Грэйсон считался наследником. Он был практически экспертом в том, что должен был делать.
И только я знала: под маской стойкости он разваливался на части. Я не могла произнести это, не могла показать, что подумала об этом, поэтому я придерживалась выбранной им темы.
— Что, если я не смогу сделать это в одиночку? — спросила я.
— Ты не одна. — Грэйсон задержал взгляд на мне, затем медленно и осторожно разорвал зрительный контакт. — Каждый год в наши дни рождения, — произнес он спустя мгновение, — старик звал нас к себе в кабинет.
Я уже слышала об этом.
— Вкладывай. Развивай. Создавай, — вспомнила я. С самого детства на каждый день рождения братьям Хоторнам давали по десять тысяч долларов, чтобы они их куда-нибудь вложили. Им также говорили выбрать талант или интерес, который они будут развивать, и на это развитие не жалели никаких средств. И, наконец, в день рождения Тобиас Хоторн ставил перед ними задачу: они должны были изобрести что-то, создать или воплотить в жизнь.
– Вкладывай — скоро ты сможешь это сделать. Развивай — ты должна выбрать что-то, чего хочешь именно ты. Не предмет или опыт, а навык. — Я ждала, что Грэйсон поинтересуется у меня, что я выберу, но он не стал спрашивать. Вместо этого из внутреннего кармана пиджака он вытащил блокнот в кожаном переплете и положил его на стол передо мной. — Твоя задача на день рождения — придумать план.
Кожа была глубокого, насыщенного коричневого цвета, мягкая на ощупь. Края страниц были слегка неровными, как будто блокнот был переплетен вручную.
— Тебе стоит начать с четкого представления своего финансового положения. А после этого подумай о будущем, распланируй время и финансовые обязательства на следующие пять лет.
Я открыла блокнот. Плотные белые страницы были пустыми.
— Запиши все это, — проинструктировал Грэйсон. — Затем вырви страницу и снова напиши. Снова и снова до тех пор, пока у тебя не появится рабочий план.
— Ты знаешь, что бы сделал на моем месте. — Я бы поставила все свое состояние на то, что где-то у него был свой такой блокнот — и план.
Глаза Грэйсона метнулись ко мне.
— Ты не я.
Я задалась вопросом, был ли в Гарварде кто-нибудь, хоть один человек, кто знал его хотя бы на десятую часть так же хорошо, как его братья и я.
— Ты обещал, что поможешь мне. — Слова вылетели из меня быстрее, чем я смогла их удержать. — Ты сказал, что научишь меня всему, что я должна знать.
Я знала, что лучше не напоминать Грэйсону Хоторну о нарушенном обещании. У меня не было права просить его об этом, просить его хоть о чем-нибудь. Я была с Джеймсоном. Я любила Джеймсона. И всю жизнь от Грэйсона ожидали чертовски многого.
— Прости, — произнесла я. — Это не твоя проблема.
— Перестань смотреть на меня так, словно я сломлен, — грубо отчеканил Грэйсон.
Ты не сломлен. Я говорила ему это. Тогда он не поверил мне. Впрочем, ничего не изменилось.
— Алиса хочет, чтобы я вложила деньги в траст, — сказала я, потому что наименьшее, что я была ему должна, — это смена темы.
Грэйсон ответил поднятием брови.
— Неудивительно.
— Я еще не согласилась.
Легкая улыбка тронула уголок его губ.
— И это тоже неудивительно.
Орен появился в дверях, прежде чем я смогла ответить.
— Мне только что позвонил один из моих людей, — сообщил он мне. — Кто-то стоит у ворот.
Я почувствовала тревогу, потому что Орен был способен сам позаботиться о нежелательных посетителях. Скай? Или Рики? Мать Грэйсона и мой бездельник-отец уже были не в тюрьме, куда попали за покушение на мою жизнь, которое, что примечательно, организовали не они. Но это не означало, что они не представляли угрозы.
— Кто? — На лице Грэйсона мелькнуло опасное выражение.
Орен выдержал мой взгляд и ответил на вопрос:
— Она говорит, ее зовут Иви.
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Несколько месяцев я хранила в секрете существование дочери Тоби от всех, кроме Джеймсона. Потому что Тоби попросил меня. Но не только поэтому.
— Я должна разобраться с этим, — сказала я со спокойствием, которого совершенно не чувствовала.
— Моя помощь тебе, полагаю, не требуется? — Тон Грэйсона был холоден, но я знала его. Знала, что он воспримет мой отказ как доказательство того, что я к нему слишком снисходительна.
Хоторнов нельзя сломить, прошептал его голос в моей голове. Особенно меня.
Прямо сейчас у меня не было времени пытаться убедить Грэйсона Хоторна в том, что я не видела его слабым, сломленным или ущербным.
— Я ценю твое предложение, — сказала, — но я справлюсь.
Грэйсону сейчас это точно не нужно. Пока Орен вез меня к границе территории поместья, вопросы роились в моей голове. Что она здесь делает? Чего она хочет? Я пыталась собраться с мыслями, но, как только увидела дочь Тоби за воротами, на меня обрушилась волна эмоций. Янтарного оттенка волосы Иви развевал ветерок. Даже со спины, одетая в поношенное белое платье с пятнами, девушка будто светилась.
Она не должна быть здесь. Тоби ясно дал это понять. Он не мог спасти меня от наследия Тобиаса Хоторна, но он мог спасти Иви. От папарацци. От угроз. От древа яда, подумала я, выходя из джипа.
Иви повернулась. Она двигалась как танцовщица, в равной степени грациозно и непринужденно, и в тот момент, когда ее глаза встретились с моими, у меня перехватило дыхание.
Я знала, что Иви была точной копией Эмили Лафлин. Я знала это.
Но видеть ее было все равно что наблюдать за надвигающимся цунами. У нее были песочно-рыжие волосы Эмили, изумрудные глаза Эмили. То же лицо в форме сердца, те же губы и та же нежная россыпь веснушек.
Встреча с ней могла бы убить Грэйсона. Она могла бы ранить Джеймсона, но Грэйсона она бы убила.
«Я должна увести ее отсюда», — эта мысль пульсировала у меня в голове, но, когда я дошла до ворот, мои инстинкты послали еще одно предупреждение. Я осмотрела дорогу.
— Впустите ее, — попросила я Орена. Я не видела никого из журналистов, но опыт научил меня опасаться телеобъективов. Меньше всего нам нужно было, чтобы ее лицо появилось на всех сайтах сплетен в интернете.
Ворота открылись. Иви шагнула ко мне.
— Ты Эйвери. — Она прерывисто вздохнула. — Я…
— Я знаю, кто ты. — Слова прозвучали более резко, чем мне хотелось бы, и именно в этот момент я увидела корку крови у нее на виске. — О боже. — Я подошла ближе. — Ты в порядке?
— Вполне. — Пальцы Иви крепко сжали ремешок ее потрепанной сумки. — А Тоби нет.
Нет. Мой разум противился этой мысли. Мама любила Тоби. Он присматривал за мной, с тех пор как она умерла. Он должен быть в порядке. Я не могла даже вдохнуть. Орен завел нас двоих за джип — подальше от любопытных глаз и ушей.
— Что случилось с Тоби? — потребовала я ответа.
Иви поджала губы.
— Он сказал мне, что, если с ним что-нибудь произойдет, я должна прийти к тебе. И, слушай, я не настолько наивная. Я понимаю, что ты, вероятно, не хочешь видеть меня здесь, — она произнесла эти слова как человек, привыкший к тому, что он никому не нужен. — Но мне больше некуда было идти.
Когда я узнала об Иви, я предложила перевезти ее в Дом Хоторнов, но Тоби отказался. Он не хотел, чтобы кто-нибудь о ней узнал. Тогда почему он послал ее ко мне? Все внутри меня сжалось, я решила сосредоточиться на том, что было для меня важнее всего.
— Что случилось с Тоби? — спросила я еще раз, мой голос прозвучал низко и хрипло.
Ветер захватил волосы Иви. Ее розовые губы приоткрылись.
— Они забрали его.
Воздух со свистом вышел из моих легких, в ушах зазвенело, земля словно ушла из-под ног.
— Кто? — потребовала я ответа. — Кто забрал его?
— Я не знаю. — Иви обхватила себя руками, словно защищаясь. — Тоби нашел меня несколько месяцев назад. Он рассказал, кем он был. Кем была я. У нас все было хорошо, мы были только вдвоем, но на прошлой неделе кое-что случилось. Тоби кого-то увидел.
— Кого? — вновь спросила я, слово вырвалось из меня.
— Я не знаю. Тоби не рассказал. Он просто сообщил, что должен уйти.
Это в стиле Тоби, подумала я, у меня защипало в глазах. Он уходит.
— Ты сказала, кто-то схватил его.
— Веду к этому, — коротко отреагировала Иви. — Тоби не хотел, чтобы я ехала с ним, но я не оставила ему выбора. Я сказала, что, если он попытается бросить меня, я пойду к журналистам.
Несмотря на просочившуюся фотографию и бульварные слухи, ни одно средство массовой информации пока не смогло подтвердить факт того, что Тоби был жив.
— Ты шантажировала его, чтобы он взял тебя с собой?
— Если бы ты оказалась на моем месте, — ответила Иви, в ее голосе послышалась почти мольба, — ты сделала бы то же самое. — Она опустила взгляд, длинные ресницы отбрасывали тени на ее лицо. — Тоби и я стали скрываться, но кто-то искал нас, выслеживал, как добычу. Он не говорил, от кого мы убегаем, но в понедельник решил, что нам нужно разделиться. По плану мы должны были встретиться через три дня. Я ждала. Не высовывалась, как он учил меня. Вчера я пришла на место встречи. — Она покачала головой, ее зеленые глаза заблестели. — Но Тоби так и не появился.
— Может быть, он передумал, — сказала я, желая, чтобы это оказалось правдой. — Может быть…
— Нет, — отчаянно настаивала Иви. — Тоби никогда не лгал мне. Он никогда не нарушал свои обещания. Он не стал бы… — она резко замолчала. — Кто-то схватил его. Ты не веришь мне? Я могу доказать это.
Иви откинула волосы с лица. Запекшаяся кровь, которую я заметила сначала, была лишь верхушкой айсберга. Кожа вокруг пореза была отвратительного черно-синего цвета.
— Кто-то ударил тебя. — Пока Орен не заговорил, я почти забыла, что он стоял рядом. — Полагаю, прикладом пистолета.
Иви даже не взглянула на него. Ее зеленые глаза не отрывались от меня.
— Тоби не пришел на место встречи, зато туда явился кто-то другой. — Она закрыла ссадину волосами. — Они схватили меня со спины и сказали, что, если мне дорога жизнь, мне лучше забыть о Тоби Хоторне.
— Они назвали его настоящим именем? — Мне удалось сформулировать вопрос. Иви кивнула:
— Это последнее, что я помню. Потом они ударили меня, и я потеряла сознание. А когда очнулась, то обнаружила, что все вещи украдены. Они даже вывернули мои карманы. — Ее голос слегка дрогнул, но затем она взяла себя в руки. — Мы с Тоби спрятали сумку на экстренный случай: сменная одежда, немного наличных. — Мне было интересно, осознает ли она, как крепко сейчас сжимает эту сумку. — Я купила билет на автобус и приехала сюда. К тебе.
У вас теперь есть дочь, сказала я Тоби, когда узнала об Иви, на что он ответил: Даже две.
Проглотив клубок эмоций, собравшихся у меня внутри, я повернулась к Орену:
— Мы должны сообщить в полицию.
— Нет. — Иви схватила меня за руку. — Ты не можешь заявить, что пропал умерший человек, и Тоби не просил меня идти в полицию. Он велел прийти к тебе.
Мое горло сжалось.
— Кто-то напал на тебя. Мы можем заявить об этом.
— И кто, — огрызнулась Иви, — поверит такой, как я? Я выросла в бедности. Я была той девочкой, от которой никто не ожидал многого, к которой относились как к чему-то неважному, потому что у меня почти ничего не было.
— Привлечение полиции может связать нам руки, — отметил Орен. — Нам стоит подготовиться к требованию выкупа. Если мы не получим такого требования…
Я даже не хотела думать о том, что человек схватил Тоби не из-за денег.
— Если Иви скажет, где должна была встретиться с Тоби, вы сможете послать туда команду для обыска территории? — спросила я Орена.
— Считайте, что уже послал, — ответил он, а затем его взгляд резко переместился на что-то или кого-то позади меня. С той стороны до меня донесся звук, сдавленный, почти нечеловеческий, и я поняла, еще до того как обернулась, что я там увижу. Кого.
— Эмили? — Грэйсон Хоторн как будто смотрел на призрака.
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Грэйсон Давенпорт Хоторн ценил контроль — в каждой ситуации, в каждой эмоции. Когда я шагнула к нему, он отступил назад.
— Грэйсон, — тихо позвала я.
Нет подходящих слов, чтобы описать взгляд, каким он смотрел на Иви, — словно она была мечтой, надеждой, мучением, всем.
Серебристо-серые глаза закрылись.
— Эйвери. Ты должна… — Грэйсон заставил себя вдохнуть. Он выпрямился и расправил плечи. — Кажется, мне лучше уйти, Эйвери.
Не сразу, но я поняла: он подумал, что у него галлюцинации. Снова. Разваливается. Снова.
Скажи мне еще раз, что я не сломлен.
Я подошла к Грэйсону и схватила его за плечи.
— Эй, — мягко произнесла я. — Эй. Посмотри на меня, Грэй.
Светлые глаза открылись.
— Это не Эмили. — Я заглянула ему в глаза и не позволила отвести взгляд. — И это не галлюцинации.
Грэйсон посмотрел поверх меня.
— Я вижу…
— Я знаю, — сказала я, положив ладонь ему на лицо и заставив вновь посмотреть на меня. — Она реальна. Ее зовут Иви. — Я не была уверена, что он слышал меня, не то что понял. — Она дочь Тоби.
— Она выглядит…
— Я знаю, — сказала я, не убирая руки от его лица. — Мама Эмили была биологической мамой Тоби, помнишь? — Новорожденный Тоби был тайно усыновлен семьей Хоторн. Элис Хоторн сымитировала беременность, чтобы скрыть усыновление и выдать его за собственного ребенка. — Это делает Иви Лафлин по крови, — продолжила я. — Это семейное сходство.
— Я думал… — Грэйсон резко замолчал. Хоторны не признавали слабости. — Ты знала, — парень посмотрел на меня, и я наконец убрала руку. — Ты не удивилась, увидев ее, Эйвери. Ты знала.
Я услышала то, что он не сказал: в ту ночь в винном погребе — я знала.
— Тоби хотел сохранить ее существование в секрете, — ответила я, убеждая себя, что именно поэтому я не рассказала ему. — Он не хотел такой жизни для Иви.
— Кто еще знает? — Грэйсон потребовал ответа тоном наследника, из-за которого вопросы звучали небрежно, как будто он оказывал человеку, которого допрашивал, любезность, задавая вопрос, вместо того чтобы вырывать ответ из его головы.
— Только Джеймсон, — ответила я.
Спустя долгое, мучительное мгновение Грэйсон посмотрел поверх меня на Иви, эмоции отразились в каждом мускуле его челюсти. Я не понимала, насколько его мучения были вызваны тем, что он думал, что я считаю его слабым, а насколько из-за нее. В любом случае в этот раз парень не прятался от своей боли. Он подошел к Иви, позволив боли прийти, как человек без рубашки, выходящий под ледяной дождь.
Иви уставилась на него. Должно быть, она почувствовала напряженность момента — напряженность Грейона, — но все же не стала заострять на этом внимание.
— Слушай, я не знаю, в чем дело. — Она указала на Грэйсона. — Но эта неделя была для меня по-настоящему долгая. Я грязная. Я напугана. — Ее голос дрогнул, и она повернулась ко мне: — Ты пригласишь меня внутрь и позволишь своим громилам выяснить, что случилось с Тоби, или мы просто будем стоять здесь?
Грэйсон моргнул, словно впервые увидел ее.
— Иви. Ты ранена.
Она вновь взглянула на него:
— Я раздражена.
Я сглотнула. Иви была права. Каждую лишнюю секунду, проведенную здесь, Орен и его команда будут сосредоточены на том, чтобы защитить меня, вместо того чтобы искать Тоби.
— Поехали, — слова словно камни застряли у меня в горле. — Нам лучше вернуться в Дом.
Орен распахнул заднюю дверцу джипа. Я залезла в машину следом за Иви и задумалась, так же ли, как я сейчас, чувствовала себя Пандора, когда открывала ящик.
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Я разрешила Иви пользоваться моим душем. Думая о количестве ванных комнат в Доме Хоторнов, я поняла: мне важно, чтобы она находилась там, где я могу не спускать с нее глаз.
Я не учла того, что Джеймсон все еще спал в моей постели. Иви в отличие от Грэйсона, казалось, не заметила его по пути в мою ванну, но Джеймсон определенно заметил Иви. Как только дверь в ванную закрылась за ее спиной, он спустил ноги с кровати. На нем все еще не было рубашки.
— Рассказывай, Наследница.
По его выражению лица я попыталась понять, что он чувствует, но Джеймсон Хоторн был непревзойденным игроком в покер. Встреча с Иви должна была вызвать у него какие-то эмоции. То, что он скрыл их, поразило меня так же сильно, как и то, что Грэйсон не мог оторвать глаз от двери ванной.
— Я не знаю, с чего начать, — произнесла я. Я не могла заставить себя сказать: «Дело в Тоби».
Джеймсон широким шагом подошел ко мне.
— Скажи, что тебе нужно, Наследница.
Грэйсон наконец оторвал взгляд от двери. Он наклонился, схватил с пола майку и бросил ее в лицо брату:
— Оденься.
Почему-то комично-недовольный взгляд, которым Джеймсон наградил Грэйсона, стал именно тем, что мне было нужно, чтобы начать рассказывать. Я передала им все, что узнала от Иви.
— Иви не смогла сообщить подробности Орену, — закончила я. — Он собирает команду, чтобы обследовать место похищения, но…
— …вряд ли они что-то найдут, — закончил Грэйсон.
— Это удобно, — прокомментировал Джеймсон. — Что? — уточнил он, когда встретил ледяной взгляд прищуренных глаз Грэйсона. — Я просто говорю, что прямо сейчас у нас есть история незнакомки, которая появилась на пороге из ниоткуда и смогла пробраться в наш дом.
Он был прав. Мы не знали Иви.
— Ты не веришь ей? — Обычно Грэйсон не задавал вопросов, ответ на которые был очевиден, поэтому за его словами определенно был другой смысл.
— Что я могу сказать? — Джеймсон снова пожал плечами. — Я подозрительная сволочь.
И Иви выглядит точь-в-точь как Эмили, подумала я. Джеймсон не остался равнодушным к этому. Этого не может быть.
— Я не думаю, что она лжет, — сказала я. Эта ее рана.
— Конечно, — мягко согласился со мной Джеймсон. И совсем другим тоном добавил, адресуя слова Грэйсону: — Так же как и ты.
Это определенно был намек на Эмили. Она играла с ними обоими, обоими манипулировала, но Грэйсон любил ее до конца.
— Ты знал. — Грэйсон повернулся к Джеймсону. — Ты знал о ее существовании, Джейми. Вы оба знали, что у Тоби есть дочь, и оба молчали.
— Ты правда собираешься прочитать мне лекцию о секретах, Грэй?
О чем он говорит? Я ни слова не сказала Джеймсону о том, в чем его брат признался мне в темноте ночи.
— Как минимум, — произнес Грэйсон мягким и смертоносным голосом, — мы должны защитить эту девушку.
— Из-за ее внешности? — вызывающе спросил Джеймсон.
— Потому что она дочь Тоби, — ответил Грэйсон, — и это делает ее одной из нас.
Мои пальцы потянулись к броши. Иви — часть семьи Хоторнов. Это не должно меня ранить. Это не новость. Иви была дочерью Тоби, но я уже поняла, что Грэйсон не видел в ней двоюродную сестру. Она не связана с ними кровным родством. Они не выросли вместе. Поэтому, когда Грэйсон сказал, что она была одной из них, что они должны защитить ее, я могла думать только о том, что те же самые слова он говорил обо мне.
Est unus ex nobis. Nos defendat eius. Она одна из нас. Мы ее защищаем.
— Мы можем сосредоточиться на Тоби, пожалуйста? — спросила я. Грэйсон, должно быть, услышал что-то в моем голосе и отступил.
Уступил.
Я повернулась к Джеймсону:
— Представь на секунду, что ты доверяешь Иви. Представь, что она не выглядит как Эмили. Представь, что она говорит правду. Кроме обыска, которым занят Орен, что еще мы можем сделать?
Вот что делали Джеймсон и я: задавали вопросы, придумывали ответы, искали то, что упустили другие. Если бы он сейчас не подхватил мою мысль, если встреча с Иви выбила его из колеи настолько…
— Мотив, — наконец выдал Джеймсон. — Если мы хотим выяснить, кто похитил Тоби, мы должны понять, почему они схватили его.
Рассуждая логически, я могла предположить три причины.
— Они от него чего-то хотят. Он им нужен в качестве рычага давления. — Я сглотнула. — Или же их цель — навредить ему.
Они знали его настоящее имя. Откуда-то они узнали, как найти его.
— Должно быть, мы что-то упускаем, — заключила я. Мне нужно было, чтобы это стало головоломкой. Мне нужны были подсказки.
— Ты сказала, что ударивший Иви проверил ее карманы. — Джеймсон умел играть с фактами, вертеть их, будто монету в пальцах. — Так что же они искали?
Что было у Тоби такого, что так сильно хотели другие, раз даже решили похитить его? Что могло стоить такого риска?
Что помещается в карман? Мое сердце резко забилось в груди.
Какую загадку мы с Джеймсоном пытались решить уже девять месяцев?
— Диск, — ахнула я.
Дверь в ванную открылась. Иви стояла за ней в полотенце, мокрые волосы спадали ей на спину. Кроме полотенца, на ней был лишь медальон. Грэйсон старательно пытался на нее не смотреть.
Джеймсон взглянул на меня.
— Тебе нужно что-то? — спросила я Иви. Ее волосы потемнели от воды и уже не так притягивали взгляд. Когда они перестали отвлекать внимание от ее лица, ее глаза стали казаться больше, а скулы выше.
— Пластырь, — ответила Иви. Если она и стеснялась стоять там в полотенце, то никак этого не показала. — Рана открылась в душе.
— Я помогу тебе, — вызвалась я, прежде чем это сделал Грэйсон. Чем скорее я позабочусь об Иви, тем скорее смогу вернуться к Джеймсону и возможной разгадке, которую я только что нашла.
Что, если человек, который похитил Тоби, искал диск? Вопросы роились в моей голове, когда я повела Иви обратно в ванну.
— Какой диск? — спросила она мне в спину. Я достала аптечку и протянула ее девушке. Иви взяла ее, ее пальцы коснулись моих. — Когда я вошла в комнату, вы обсуждали, что случилось с Тоби, — упрямо продолжила она. — Ты упомянула диск.
Я задалась вопросом, как много она услышала и подслушивала ли она. Может быть, Джеймсон прав. Может быть, нам не стоило ей доверять.
— Может, это ничего не значит, — отмахнулась я от ее вопроса.
— Что может не значить? — настаивала Иви. Когда я не ответила, она сбросила, как бомбу, еще один вопрос: — Кто такая Эмили?
Я сглотнула.
— Девушка. — Это не было ложью, но это было так далеко от правды, что я не могла не добавить еще что-нибудь. — Она умерла. Вы двое… вы родственники.
Иви достала пластырь и убрала влажные волосы с лица. Я хотела предложить ей свою помощь, но что-то меня остановило.
— Тоби рассказал мне, что его усыновили, — произнесла она, налепляя пластырь. — Но он ничего не рассказывал мне о своей биологической семье, впрочем, как и о Хоторнах.
Она подождала, словно я должна была ей что-то ответить. Когда я промолчала, она опустила взгляд.
— Я знаю, что вы не доверяете мне, — сказала она. — Я бы тоже не доверяла себе. У вас есть все, у меня нет ничего, и я знаю, как я выгляжу.
Как и я когда-то. Как и я.
— Я не хотела приходить сюда, — продолжила Иви. — Я не хотела просить тебя о чем-либо, как и их. — Ее голос прозвучал напряженно. — Но я хочу вернуть Тоби. Я хочу вернуть своего отца, Эйвери. — Она устремила на меня взгляд своих изумрудных глаз, излучавший энергию, которая была почти хоторнской. — И я сделаю что угодно — что угодно, — чтобы получить желаемое, даже если мне придется умолять тебя о помощи. Так что прошу, Эйвери, если ты знаешь что-то, что может помочь нам найти Тоби, просто скажи мне.
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Я не рассказала Иви про диск. Я оправдывала себя тем, что, по сути, рассказывать мне было нечего. Не каждая тайна была пазлом. Ответ не всегда был элегантным и расшифровывающимся. И даже если похищение Тоби имело какую-то связь с диском, что нам это давало?
Чувствуя себя так, будто я что-то задолжала Иви, я попросила миссис Лафлин подготовить для нее комнату. Слезы хлынули из глаз пожилой женщины, когда она увидела свою правнучку. Никто не скрывал, кем была Иви.
Не скрывал, что ее место было здесь.
* * *
Спустя несколько часов я сидела одна в кабинете Тобиаса Хоторна. Я убедила себя, что поступаю правильно, давая Джеймсону и Грэйсону время. Встреча с Иви открыла рану. Им нужно все переварить, а мне подумать.
Я открыла потайной отсек в столе старика и потянулась за папкой, которую мы с Джеймсоном там хранили. Открыв ее, я уставилась на свой рисунок: похожий на монету диск размером с четвертак, с выгравированными на нем концентрическими кругами. В последний раз, когда я видела этот кусочек металла, Тоби просто вырвал его у меня из рук. Я спросила его, чем он был.
Он мне не ответил. Точно я знала только то, что прочитала в сообщении, которое Тоби однажды написал моей матери: что, если ей когда-нибудь что-нибудь понадобится, она должна обратиться к Джексону. Ты знаешь, что я там оставил, написал Тоби. Ты знаешь ему цену.
Я уставилась на рисунок. Ты знаешь ему цену. В устах сына миллиардера это было почти непостижимо. За месяцы, прошедшие с тех пор, как Тоби уехал, мы с Джеймсоном просмотрели десятки книг об искусстве и древних цивилизациях, редких монетах, утерянных сокровищах и великих археологических находках. Мы даже изучили историю масонов и ордена тамплиеров.
Разложив результаты нашего исследования на столе, я искала что-нибудь, что мы могли упустить, но нигде не было упоминания диска, и поиски Джеймсона в домиках для отдыха семьи Хоторнов в разных уголках света также ничего не дали.
— Кто знает о диске? — вслух спросила я. — Кто знает ему цену и что он был у Тоби?
Кто вообще знал наверняка, что Тоби был жив, не говоря уже о том, где он находился?
У меня были только вопросы. Казалось неправильным, что Джеймсон не сидел сейчас рядом со мной и не пытался искать ответы.
Нехотя я снова полезла в стол — за другой папкой, той, которую оставил для меня миллиардер Тобиас Хоторн. Знал ли старик об Иви? Я не могла избавиться от мысли, что, если бы Тобиас Хоторн знал о дочери Тоби, меня бы здесь не было. Миллиардер выбрал меня в основном из-за эффекта, который окажет этот выбор на семью. Он использовал меня, чтобы заставить мальчиков разобраться со своими проблемами, вернуть Тоби.
Она должна была оказаться на моем месте.
Позади меня раздался скрип. Я обернулась и увидела Ксандра, выходящего из-за стены. Один взгляд на его лицо сказал мне, что мой ЛДХН уже встретил нашу гостью.
— Я пришел с миром, — серьезно объявил он. — Я пришел с пирогом.
— Он пришел со мной. — Макс вошла в комнату следом за Ксандром. — Что за хурма происходит, Эйвери?
Ксандр поставил пирог на стол.
— Я взял три вилки.
По его мрачному тону я поняла истинный смысл его слов.
— Ты расстроен.
— Из-за того, что придется делиться пирогом?
Я отвела взгляд:
— Из-за Иви.
— Ты знала, — сказал Ксандр, в его тоне слышалось больше обиды, чем обвинения.
Я заставила себя взглянуть ему в глаза.
— Да.
— Все те разы, когда мы вместе играли в печеньевый гольф, ты не думала, что об этом стоило сказать? — Ксандр отломил корочку от пирога и помахал ею в воздухе. — Возможно, это ускользнуло от твоего внимания, но так случилось, что я хорош в хранении секретов! У меня рот как стальной капкан.
Макс фыркнула.
— Обычно говорят «память как стальной капкан».
— Моя память больше похожа на американские горки внутри лабиринта с картины М. К. Эшера, которые катаются на других американских горках, — пожал плечами Ксандр. — Но вот рот у меня как стальной капкан. Просто спроси меня, какие секреты я храню.
— Какие секреты ты хранишь? — услужливо спросила Макс.
— Я не могу сказать тебе! — Ксандр торжествующе вонзил вилку в пирог.
— Значит, если бы я сообщила тебе, что у Тоби есть дочь, которая выглядит точь-в-точь как Эмили Лафлин, ты бы не рассказал об этом Ребекке? — уточнила я, напоминая ему о его старой подруге, сестре Эмили.
— Я определенно, на сто процентов, точно… рассказал бы Ребекке, — признался Ксандр. — Если немного подумать, то хорошо, что ты не сказала мне. Отличное решение.
Мой телефон зазвонил. Я посмотрела на экран, а затем подняла взгляд на Ксандра и Макс.
— Это Орен. — Я чувствовала, как бьется мое сердце, когда отвечала на звонок. — Что мы выяснили?
— Немного. Пока что. Я отправил команду на то место, где, по словам Иви, она должна была встретиться с Тоби. Там не оказалось никаких следов драки, но, немного покопавшись, мы нашли запись звонка в службу спасения, сделанную за несколько часов до того, как Иви сказала, что она появилась.
Моя рука сжала телефон.
— Что за звонок в службу спасения?
— Звук выстрелов. — Орен не пытался смягчить слова. — К моменту, когда приехал патруль, на месте никого не было. Они списали это на фейерверк или звуки выхлопной трубы автомобиля.
— Кто набрал девять-один-один? — спросила я. — Кто-нибудь что-нибудь видел?
— Команда работает над этим. — Орен выдержал короткую паузу. — И я поручил одному из людей следить за Иви, пока она будет в Доме Хоторнов.
— Вы думаете, она представляет угрозу? — Моя рука снова рефлекторно потянулась к броши Хоторнов.
— Моя работа — ко всему относиться как к угрозе, — ответил Орен. — А вы прямо сейчас должны пообещать мне, что останетесь на месте и не станете ничего предпринимать. — Я обвела взглядом разложенные по столу бумаги. — Я с командой постараюсь найти что-то как можно скорее, Эйвери. Тоби может оказаться главной целью, но он также может и не быть ею.
Я нахмурилась:
— Что это значит?
— Дайте нам двадцать четыре часа, и я все объясню.
Двадцать четыре часа? Я что, просто должна сидеть здесь и ничего не делать двадцать четыре часа? Я отключила звонок.
— Орен думает, что Иви представляет угрозу? — спросила Макс драматическим шепотом.
Ксандр скривил лицо.
— Заметка для себя: отменить торжественный прием.
Я подумала об Орене, который попросил позволить ему разобраться во всем, затем об Иви, клявшейся, что все, чего она хотела, — это найти Тоби.
— Нет, — сказала я Ксандру. — Ничего не отменяй. Я хочу получше узнать Иви. — Я должна понять, можем ли мы доверять ей, и если да, то выяснить, не знает ли она чего-то, чего не знаю я. — Есть идеи? — спросила я.
Ксандр хлопнул в ладоши.
— Я считаю, лучший способ оценить искренность незнакомки Иви — «Змеи и лестницы».
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Версия «Змей и лестниц» Хоторнов была не настольной игрой. Ксандр обещал объяснить правила, как только я смогу убедить Иви поиграть с нами. Сосредоточившись на этом деле, я пошла в версальское крыло. На верху восточной лестницы я обнаружила Грэйсона, неподвижно стоявшего у входа в крыло, одетого в серебристый костюм-тройку, его светлые волосы были мокрыми после бассейна.
Коктейльная вечеринка у бассейна. Воспоминания нахлынули на меня и не отступали. Грэйсон умело отклоняет все финансовые запросы, которые поступают ко мне. Я бросаю взгляд на бассейн. Малышка балансирует на краю. Она наклоняется вперед, падает, уходит под воду и не выныривает. Я даже не успеваю сдвинуться с места или закричать, а Грэйсон уже бежит к ней. Одним плавным движением он, не раздеваясь, ныряет в бассейн.
— Где Джеймсон? — Вопрос Грэйсона вернул меня в настоящее.
— Возможно, там, где не должен быть, — честно ответила я, — принимает очень плохие решения и забывает про осторожность. — Я не спросила Грэйсона, что он делал в версальском крыле.
— Я вижу, Орен приставил человека к Иви, — парню практически удалось сказать это так, словно он говорил о погоде, но замечания, исходящие из его уст, никогда не казались просто замечаниями.
— Работа Орена — обеспечивать мою безопасность. — Я не стала уточнять, что при других обстоятельствах Грэйсон тоже считал это своей работой.
Est unus ex nobis. Nos defendat eius.
— Орен может не беспокоиться обо мне. — Иви вышла в коридор. Ее сухие волосы ниспадали мягкими волнами. — Вашей службе безопасности стоит сосредоточиться на Тоби. — Иви перевела свои ярко-зеленые глаза с меня на Грэйсона, и мне стало интересно, осознает ли она, какой эффект на него оказывает. — Что мне сделать, чтобы доказать, что я не представляю для вас угрозы?
Она посмотрела на Грэйсона, но на вопрос ей ответила я:
— Как насчет игры?
* * *
— «Змеи и лестницы Хоторнов», — прогремел Ксандр, стоя напротив горы подушек, веревочных лестниц, штурмовых якорей, присосок и нейлоновой веревки. — Правила очень простые. — Список сложных вещей, которые Ксандр Хоторн считал «очень простыми», был длинным. — В Доме Хоторнов есть три змеи — проходов, которые предполагают, честно скажем, падение, — продолжил Ксандр.
Я улыбнулась. Я уже нашла все три.
— В стены вашего особняка встроены горки? — фыркнула Макс. — Писец, богатеи.
Ксандр не воспринял это как оскорбление.
— Некоторые змеи более выигрышные, чем другие. Если другой игрок добрался до змеи раньше вас, то эта змея будет заморожена на три минуты, так что всем придется пользоваться чем-нибудь из этого. — Ксандр взял одну из подушек и легонько, но почему-то угрожающе взмахнул ею. — Без битв не обойдемся.
— «Змеи и лестницы Хоторнов» включают в себя битвы подушками? — спросила Макс таким тоном, что я подумала, что она представила, как все четверо братьев Хоторнов швыряются друг в друга подушками. Возможно, без рубашек.
– Войны подушками, — поправил ее Ксандр. — Как только вы успешно завоюете змею, вы сможете спуститься на первый этаж и выйти из Дома, а дальше вы должны как можно скорее подняться на крышу.
Я осмотрела снаряжение для подъема, разложенное у наших ног.
— Мы можем выбрать лестницу?
— Вы не просто выбираете лестницу, — строго исправил меня Ксандр.
Грэйсон нарушил свой обет молчания, когда Иви вошла в холл.
— Наш дед любил говорить, что за каждый выбор, сто́ящий чего-либо, приходится платить.
Иви оценивающе взглянула на него:
— И какова плата за снаряжение для подъема?
Грэйсон ответил на ее оценивающий взгляд одним из своих:
— Секрет.
— Каждый игрок раскрывает свой секрет, признается в чем-то. Человек с лучшим секретом первым выбирает снаряжение, затем следующий и так далее. Человек с наименее впечатляющим секретом будет последним, — уточнил Ксандр. Я начала понимать, почему Ксандр выбрал эту игру. — А теперь, — продолжил он, потирая руки, — кто из вас самый храбрый?
Я посмотрела на Иви, но вмешался Грэйсон:
— Я начну. — Он уставился в воздух перед собой. Я не знала, чего ожидать, но это определенно был не он: в его речи сейчас вообще не было интонации. — В Гарварде я поцеловался с девушкой.
Он… Нет, я не стану заканчивать эту мысль. Меня совершенно не касалось, что Грэйсон Хоторн делал своими губами.
— Я набила татуировку. — С ухмылкой выдала свой секрет Макс. — Она очень глупая и в закрытом месте. Мои родители никогда не увидят ее.
— Расскажи еще, — произнес Ксандр, — об этой глупой татуировке.
Грэйсон взглянул на брата, приподняв бровь, а я попыталась придумать что-нибудь, что заставило бы Иви почувствовать, что она должна открыться.
— Иногда, — тихо произнесла я, — мне кажется, что Тобиас Хоторн совершил ошибку. — Может быть, это не было секретом. Может, это было очевидно. Но следующую часть произнести было труднее. — Возможно, ему стоило выбрать кого-то другого.
Иви уставилась на меня.
— Старик не совершает ошибок, — произнес Грэйсон таким тоном, что мне захотелось возразить ему, однако парень будто предупреждал этого не делать.
— Моя очередь, — поднял руку Ксандр. — Я выяснил, кто мой отец.
— Ты что? — Грэйсон резко повернул голову в сторону брата. У Скай Хоторн было четыре сына, все — от разных мужчин, ни об одном из которых она не рассказывала. Нэш и Грэйсон узнали, кто их отцы, в прошлом году. Я знала, что Ксандр искал своего.
— Я не уверен, что он знает обо мне, — выпалил Ксандр. — Я не связывался с ним. И не уверен, что собираюсь это сделать. Согласно священному правилу «Змей и лестниц», никто из вас не может поднимать эту тему, пока я сам не заговорю на нее. Иви?
Пока все были сосредоточены на Ксандре, Иви наклонилась и подняла якорь. Когда я повернулась к ней, она провела пальцами по его краю.
— Почти двадцать один год назад мама напилась и изменила своему мужу, в результате появилась я. — Она никому не смотрела в глаза. — Ее муж знал, что она забеременела не от него, но они все равно не развелись. Я думала, что, если буду достаточно хорошей: достаточно умной, достаточно милой, достаточно какой-то, мужчина, которого все считали моим отцом, перестанет винить меня в моем рождении. — Она бросила якорь обратно на пол. — Самое ужасное, мама тоже винила меня в этом.
Грэйсон наклонился к ней. Я даже не была уверена, что он осознавал, что сделал.
— Когда я стала старше, — продолжила Иви тихим, хриплым голосом. — Я поняла, что неважно, насколько я идеальна. Я никогда не стану достаточно хорошей, потому что они не хотели, чтобы я была идеальной или замечательной. Они хотели, чтобы я стала невидимой. — Какие бы эмоции ни испытывала Иви, они были слишком глубоко, чтобы их можно было увидеть. — Но невидимой я не стану никогда.
Тишина.
— Что насчет твоих братьев или сестер? — спросила я. До сих пор я была так сосредоточена на сходстве Иви с Эмили, на факте, что она была дочерью Тоби, что не думала о других членах ее семьи — или о том, что они сделали.
— Сводных братьев или сестер, — бесстрастно поправила меня Иви.
Технически братья Хоторны тоже были ее сводными братьями. Технически сводными были и мы с Либби. Но по тону Иви нельзя было ошибиться: для нее это что-то значило.
— Эли и Мелли пришли сюда под ложным предлогом, — сказала я. — Ради тебя.
— Эли и Мелли не сделали ни одного чертова движения ради меня, — высоко подняв голову, осипшим голосом ответила Иви. — Может быть, рождественским утром — мне было пять, — когда они обнаружили подарки под елкой, а я нет? На семейных встречах, куда приглашались всех, кроме меня? Каждый раз, когда меня наказывали за то, что я слишком громко разговаривала? Каждый раз, когда мне приходилось выпрашивать у кого-нибудь подвезти меня домой, потому что никто не удосужился заехать за мной? — Она опустила взгляд. — Если мои брат и сестра пришли в Дом Хоторнов, то точно не ради меня. Я не сказала ни слова ни одному из них за два года. — Блестящие изумрудные глаза метнулись ко мне. — Это достаточно личное для тебя?
Я почувствовала ледяной укол вины. Я вспомнила, каково это — прийти в Дом Хоторнов посторонней, и внезапно подумала о своей маме — о том, что она приняла бы дочь Тоби с распростертыми объятиями.
О том, что бы она сказала, если бы увидела, как я сейчас подвергаю ее допросу.
Но голосование закончилось. Секреты были ранжированы. Снаряжение выбрано.
Гонка началась.

Глава 11

Вот что я выяснила об Иви за оставшуюся часть «Змей и лестниц»: она была напористой, не боялась высоты, не чувствовала боли и определенно осознавала, как действовала на Грэйсона.
Ей здесь было самое место, в Доме Хоторнов, в семье Хоторнов.
Эта мысль вертелась у меня в голове, когда мои пальцы вцепились в край крыши. Кто-то протянул мне руку и обхватил мое запястье.
— Ты не первая, — сказал мне Джеймсон тоном, который ясно давал понять, что знает, как я отношусь к этому. — Но и не последняя.
Эта честь в конечном итоге достанется Ксандру и Макс, которые слишком долго сражались подушками друг с другом. Я посмотрела поверх Джеймсона на скат крыши.
На Грэйсона и Иви.
— По шкале от «скучный» до «печальный», — съязвил Джеймсон, — как бы ты его оценила?
Не дай бог, Джеймсона Хоторна поймают на том, что он открыто заботится о своем брате.
— Честно? — Я прикусываю губу, задержав ее между зубами на мгновение дольше, чем следовало, и понижаю голос: — Я волнуюсь. Грэйсон не в порядке, Джеймсон. Думаю, он не в порядке уже давно.
Джеймсон подошел к краю крыши — к самому краю — и посмотрел на простирающуюся вдаль территорию поместья.
— Хоторнам нельзя быть не в порядке.
Он тоже страдал, а когда Джеймсон Хоторн страдает, он идет на риск. Я знала Джеймсона и то, что есть только один способ заставить его признать боль и избавиться от яда.
– Таити, — сказала я.
Это было кодовым словом, которое я не использовала легкомысленно. Если Джеймсон или я говорили: «Таити», — другой должен был, образно говоря, обнажиться.
— В твой день рождения была годовщина смерти Эмили, два года. — Плечи и спина Джеймсона напряглись под рубашкой. — Мне почти удалось не думать об этом, но сейчас не худший момент сказать мне, что я не убивал ее.
Я встала рядом с ним, прямо на край крыши, не обращая внимания на шестидесятифутовый обрыв.
— Ты не виноват в том, что случилось с Эмили.
Джеймсон повернул ко мне голову.
— Сейчас также не худший момент сказать мне, что ты не ревнуешь Грэйсона, к которому очень близко стоит Иви.
Мне хотелось узнать, что он чувствует. Это было частью того, что мысли об Эмили с ним сделали.
— Я не ревную, — сказала я.
Джеймсон заглянул мне прямо в глаза.
– Таити.
Он раскрыл мне себя.
— Ладно, — рассердилась я. — Может быть, ревную, но не совсем Грэйсона. Иви — дочь Тоби. Которой я хотела быть. Я думала, что была ею. Но ею стала она, она неожиданно появилась здесь, она связана с этим местом и со всеми вами. И да, мне не нравится это, я чувствую себя мелочной из-за этих мыслей. — Я отошла от края. — Но я собираюсь рассказать ей о диске.
Неважно, могла ли я довериться Иви, я чувствовала, что мы хотим одного и того же. Теперь я понимала, что, должно быть, значило для нее встретиться с Тоби, ощутить себя желанной.
Прежде чем Джеймсон успел усомниться в моем решении насчет диска, Макс забралась на крышу и села.
– Писе-е-ец, — протянула она. — Я никогда больше этого не сделаю.
Ксандр появился следом за ней.
— Как насчет завтра? В это же время?
Они привлекли внимание Грэйсона и Иви.
— Так что? — спросила Иви, на ее лице читалась беззащитность, голос звучал твердо. — Я прошла это маленькое испытание?
В качестве ответа я вытащила из кармана рисунок диска и протянула его Иви.
— В последний раз, когда я видела Тоби, — медленно произнесла я, — он забрал у меня этот диск. Мы не знаем, что это, но он стоит целое состояние.
Иви уставилась на рисунок, а затем перевела взгляд на меня.
— Откуда ты узнала о нем?
— Он оставил его моей матери. Также было письмо. — Это все, что я смогла заставить себя сказать ей. — Он когда-либо рассказывал тебе о нем? У тебя есть предположения о том, где он хранит этот диск?
— Нет, — покачала головой Иви. — Но если кто-то действительно забрал Тоби, чтобы получить это… — У нее перехватило дыхание. — Что они сделают с ним, если он им не отдаст диск?
И, подумала я, чувствуя подступающую тошноту, что они сделают с ним, если диск получат?
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В ту ночь только Джеймсон, лежавший рядом со мной, уберег меня от кошмаров. Мне снились мама, Тоби, пожар и золото. Я проснулась от крика.
— Я задушу его! — В общей сложности был один человек, который мог бы вывести мою сестру из себя.
Когда Джеймсон заворочался, я выскользнула из постели и вышла из своей комнаты в коридор.
— Еще одна ковбойская шляпа? — предположила я. Последние два месяца Нэш покупал Либби ковбойские шляпы. Радуга цветов и стилей. Ему нравилось оставлять шляпы там, где их могла найти моя сестра.
— Посмотри на это! — воскликнула Либби. Она держала в руках шляпу. Черную, с украшенным драгоценными камнями черепом и скрещенными костями в центре и металлическими шипами по бокам.
— Она точно сделана для тебя, — отметила я.
— Она идеальна! — возмущенно воскликнула Либби.
— Признай это, Либ, — сказала я. — Вы пара.
— Мы не пара, — настаивала Либби. — Это не моя жизнь, Эйв. А твоя. — Она опустила взгляд, ее волосы, выкрашенные в черный цвет с радужными кончиками, упали ей на лицо. — И, как показал опыт, я совершенно не подхожу для любви. Так что, — Либби кинула мне ковбойскую шляпу, — я не влюблена в Нэша Хоторна. Мы не пара. Мы не встречаемся. И он определенно не влюблен в меня.
— Эйвери, — объявил о своем присутствии Орен. Я повернулась к нему, и мой пульс участился.
— Что случилось? — спросила я. — Тоби?
— Курьер привез это глубокой ночью. — Орен протянул мне конверт, на лицевой стороне которого изящным почерком было написано мое имя. — Я проверил его — никаких следов яда, взрывчатки или записывающих устройств.
— Это требование выкупа? — уточнила я. Если бы это было требование выкупа, я могла бы позвонить Алисе и попросить ее заплатить.
Не дожидаясь ответа, я взяла у Орена конверт. Он был слишком тяжелым просто для письма. Мои ощущения обострились, происходящее вокруг меня будто замедлилось, когда я открыла его.
Внутри я нашла один-единственный лист бумаги — и знакомый золотой диск.
Какого черта? Я подняла взгляд.
— Джеймсон! — Он уже был на полпути ко мне. Мы ошиблись. Слова застряли у меня в горле. Человек, который похитил Тоби, не искал диск.
Я уставилась на него, мой разум лихорадочно работал.
— Зачем похитителю Тоби посылать тебе его? — спросил Джеймсон. — Чтобы доказать, что он жив?
— Чтобы доказать, что они схватили его. — Я не хотела исправлять его, но это не было доказательством, что он был жив. — И то, что они прислали его, — продолжила я, собравшись с духом, — значит, что человек, похитивший Тоби, не знает цену диска…
— Или его это не волнует. — Джеймсон положил мне руку на плечо.
Тоби в порядке. Он должен быть в порядке. Должен. Диск обжигал мою ладонь, как клеймо, я сжала его в кулаке и заставила себя прочитать послание. Бумага была льняная, дорогая, буквы выведены кроваво-красным.
ОТО ТЬ
ТЕЛЬНОСТЬ
ТЕЛЬ
— Что это? — спросил Джеймсон. — В конверте больше ничего?
Я еще раз проверила.
— Нет. — Я провела пальцем по написанному — и по красным чернилам. Мой желудок скрутило. — Это же чернила, да?
Красные как кровь.
— Я не знаю, — напряженно ответил Джеймсон, — но знаю, что тут написано.
Я уставилась на буквы.
ОТО ТЬ
ТЕЛЬНОСТЬ
ТЕЛЬ
— Это простая загадка, — добавил Джеймсон. — Дед обожал подобные. Ты расшифровываешь сообщение, вставляя одну и ту же последовательность букв в каждый пробел. В нашем случае четыре буквы.
Мое сердце бешено колотилось, я попыталась сосредоточиться. Какие четыре буквы могли идти между ОТО и ТЬ и стоять перед ТЕЛЬНОСТЬ и ТЕЛЬ?
Через несколько секунд я поняла. Медленно, букву за буквой, мой мозг вывел ответ.
— М. С. — Я резко вздохнула. — Т. И.
Мсти. Сообщение было каким угодно, только не ободряющим.
— Отомстить, — я заставила себя сказать отчетливо. — Мстительность. — Последняя же строка походила на подпись.
Мой взгляд метнулся к Джеймсону, и он закончил:
— Мститель.
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Я написала Грэйсону и Ксандру. Когда они встретили нас в круглой библиотеке, Иви была с ними. Я молча подняла диск. Девушка нерешительно забрала его у меня, в комнате повисло молчание.
— Сколько, ты сказала, он стоит? — сдавленным шепотом спросила она.
Я покачала головой:
— Точную сумму мы не знаем, но много.
Иви потребовалось четыре или пять секунд, чтобы с неохотой вернуть мне диск.
— Там было послание? — спросил Грэйсон, и я дала ему листок. — Они не потребовали выкуп, — отметил он слишком спокойным тоном.
В груди у меня горело, словно я слишком надолго задержала дыхание, хотя это было не так.
— Нет, — ответила я. — Не потребовали. — За день до этого я остановилась на трех мотивах для похищения. Похитители хотели чего-то от Тоби. Он им был нужен в качестве рычага давления. Или же их цель — навредить ему.
Один из вариантов кажется теперь наиболее вероятным.
Ксандр смотрел через плечо Грэйсона на записку. Он разгадал сообщение так же быстро, как и Джеймсон.
— Тема мести. Ободряюще.
— Месть за что? — с отчаянием спросила Иви.
В моей голове всплыл очевидный ответ, как только я расшифровала сообщение, и теперь он снова ударил меня, словно лопата.
— Остров Хоторнов, — ответила я. — Пожар.
Больше двадцати лет назад Тоби был безрассудным, неуправляемым подростком. При пожаре, во время которого, как считали все, он погиб, умерли еще трое: Дэвид Голдинг. Колин Андерс Райт. Кейли Руни.
— Три жертвы, — Джеймсон начал кружить по комнате, как пантера на охоте. — Три семьи. Сколько подозреваемых это дает нам в общей сложности?
Иви подошла к Грэйсону.
— Что за пожар?
Ксандр втиснулся между ними.
— Тот, который Тоби случайно-но-в-какой-то-степени-специально устроил. Это длинная трагическая история, в которой нужно было бы описать проблемы с отцом, нетрезвых подростков, преднамеренный поджог и странный удар молнии.
— Три жертвы, — повторила я слова Джеймсона, но смотрела я на Грэйсона. — Три семьи.
— Одна твоя, — отметил Грэйсон. — Другая моя.
Сестра мамы умерла во время пожара на острове Хоторнов. Миллиардер Тобиас Хоторн спас репутацию своей семьи, возложив вину за пожар на нее. В семье Кейли Руни — моей матери — было много преступников. Довольно опасных.
И ненавидевших Хоторнов.
Я повернулась и пошла к двери, чувствуя, как внутри меня все сжалось.
— Я должна позвонить.
Выйдя в один из просторных извилистых коридоров Дома Хоторнов, я набрала номер, по которому до этого звонила всего один раз, и попыталась не обращать внимания на воспоминания, которые грозились захлестнуть меня.
Зря ты посмела набрать мой номер. Тебе что, моя дочурка непутевая ничего о нашей семье не рассказывала? Женщина, которая родила и воспитала мою маму, не особо подходила на роль матери. Если бы эта маленькая сучка не сбежала, я сама бы пулю в нее пустила. В последний раз, когда я звонила, мне посоветовали забыть имя моей бабушки и сказали, что, если мне повезет, она и остальные члены семьи Руни забудут мое.
И все же я снова позвонила ей.
Она подняла трубку.
— Ты думаешь, что неприкосновенна?
Я восприняла такое приветствие как доказательство того, что она поняла, кто ей звонил, а это значило, что мне не нужно было ничего говорить, кроме:
— Он у вас?
— Что ты, черт возьми, о себе думаешь? — Ее грубый, хриплый грудной голос хлестнул меня, как кнут. — Ты правда думаешь, я не смогу достать тебя, мисс Великая и Всемогущая? Ты думаешь, что в своем замке ты в безопасности?
Мне говорили, что семья Руни была небольшой и что их власть бледнела на фоне власти семьи Хоторнов — и наследницы Хоторна.
— Я думаю, было бы ошибкой недооценивать вас. — Я стиснула левую руку в кулак, а правой крепко сжала телефон. — Он. У. Вас?
Последовала долгая, расчетливая пауза.
— Один из тех хорошеньких маленьких внуков Хоторна? — сказала она. — Может быть, и так — и, может быть, он уже не будет таким красивым, когда ты его найдешь.
Если она сейчас не пыталась обвести меня вокруг пальца, то только что она раскрыла все карты. Я знала, где были внуки Хоторна. Но если семья Руни не была в курсе того, что Тоби пропал — если они не знали или не верили, что он был жив, — я не могла позволить себе показать, что она ошиблась в своих предположениях.
Поэтому я подыграла ей:
— Если вы схватили Джеймсона и хоть пальцем тронете его…
— Скажи мне, девочка, что произойдет, если ляжешь с собакой?
Я старалась, чтобы мой голос прозвучал ровно:
— С блохами встанешь.
— Здесь у нас другая поговорка. — Без предупреждения на другом конце провода раздались злобный лай и рычание по меньшей мере пяти или шести собак. — Они голодные и злые и любят вкус крови. Подумай об этом, прежде чем решишь набрать мой номер еще раз.
Я отключила звонок, или, может быть, это сделала она. Тоби схватили не Руни. Я попыталась сосредоточиться на этом.
— Ты в порядке, детка? — Нэш Хоторн держался деликатно и отлично выбирал время.
— Да, — шепотом ответила я.
Нэш притянул меня к себе, его белая футболка коснулась моей щеки.
— В моем ботинке нож, — пробормотала я ему в футболку. — Я отлично стреляю. Я знаю, как вести нечестную игру.
— Конечно, солнышко. — Нэш провел рукой по моим волосам. — Ты хочешь рассказать мне, что случилось?
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Вернувшись в библиотеку, Нэш осмотрел конверт, письмо и диск.
— Тоби не у Руни, — объявила я. — Они безжалостны, и, если бы они узнали, что Тоби жив, они бы скормили его лицо своре собак, но я почти уверена, что он не у них.
Ксандр поднял правую руку.
— У меня есть вопрос по поводу лиц и собак.
Я вздрогнула.
— Ты не хочешь этого знать.
Грэйсон присел на край письменного деревянного стола и расстегнул пиджак.
— Я также могу исключить Грэйсонов.
– Грэйсонов? — взглянула на него Иви.
— Мой отец и его семья, — с каменным лицом пояснил Грэйсон, — родственники Колина Андерса Райта, умершего во время пожара. Шеффилд Грэйсон бросил свою жену и дочерей несколько месяцев назад.
Это было ложью. Шеффилд Грэйсон был мертв. Сводная сестра Иви убила его, чтобы спасти меня, а Орен скрыл это. Но девушка никак не показала, что знала что-либо об этом, и, значит, ее слова о ее сводных братьях и сестрах подтверждались.
— По слухам, мой так называемый отец находится где-то на Кайманах, — невозмутимо продолжил Грэйсон. — Я присматриваю за остальными членами семьи в его отсутствие.
— Грэйсоны знают о тебе? — спросил Джеймсон брата. Без шуток, без сарказма. Он знал, что значила для Грэйсона семья.
— Я подумал, в этом нет нужды, — последовал ответ. — Но уверяю тебя, если бы жена Шеффилда Грэйсона, его сестра или дочери приложили руку к похищению, я бы об этом узнал.
— Ты нанял кого-то. — Джеймсон сузил глаза. — На какие деньги?
— Вкладывай. Развивай. Создавай. — Грэйсон встал без дальнейших объяснений. — Если мы исключаем семьи Колина Андерса Райта и Кейли Руни, значит, остается только семья третьей жертвы: Дэвида Голдинга.
— Я попрошу кого-нибудь разобраться с этим. — Орен не вышел из тени, произнося это.
— Кажется, вы часто это делаете. — Иви устремила свой взгляд в его сторону.
— Наследница. — Джеймсон внезапно остановился. Он взял конверт, в котором было получено сообщение. — Оно было адресовано тебе.
Я услышала то, что он имел в виду, вероятность чего он увидел.
— Что, если цель мести не Тоби? — медленно произнесла я. — Что, если это я?
— У тебя много врагов? — спросила Иви.
— На ее месте, — пробормотал Грэйсон, — трудно не заиметь их.
— Что, если мы неправильно смотрим на это? — Ксандр расхаживал по комнате туда-сюда. — Что, если дело не в письме? Что, если мы должны сосредоточиться на коде?
— На игре, — перевел его слова Джеймсон. — Мы все расшифровали послание.
— Согласен. — Нэш засунул большие пальцы в карманы поношенных джинсов. — Мы ищем кого-то, кто знает, как играл старик.
— Что ты имеешь в виду под «как играл старик»? — спросила Иви.
Грэйсон ответил кратко:
— Наш дед любил головоломки, загадки, шифры.
В течение многих лет Тобиас Хоторн каждую субботу с утра ставил перед своими внуками задачу: сыграть в игру, разгадать многоступенчатую головоломку.
— Ему нравилось проверять нас, — растягивая слова, добавил Нэш. — Устанавливать правила. Наблюдать, как мы пляшем под его дудку.
— У Нэша были проблемы с дедом, — сообщил Ксандр Иви. — Это трагическая, но увлекательная история…
— Ты не хочешь заканчивать это предложение, братец. — В тоне Нэша не было ничего явно опасного или угрожающего, но Ксандр не был дурачком.
— Конечно, нет! — согласился он.
— Если мы ищем того, кто знает об играх Тобиаса Хоторна, кого-то опасного и ожесточенного, затаившего злобу на меня… — лихорадочно соображала я.
— Скай, — Джеймсон и Грэйсон одновременно назвали имя своей матери. Попытка убить меня не вышла у Скай слишком хорошо. Но так как Шеффилд Грэйсон обвинил ее в покушении на убийство, которого она не совершала, не пытаться убить меня за это тоже у Скай Хоторн слишком хорошо не выходило.
Что, если это ее следующая игра?
— Нам нужно встретиться с ней, — тут же добавил Джеймсон. — Поговорить с ней с глазу на глаз.
— Я против этой идеи. — Нэш неторопливым шагом направился к Джеймсону.
— Как там говорится? — задумался Джеймсон. — Ты мне не начальник? Что-то такое. Нет, погоди, я вспомнил! Ты мне не начальник, придурок.
— Отличная работа с британским сленгом, — прокомментировал Ксандр.
Джеймсон пожал плечами.
— Я умудрен опытом.
— Джейми прав. — Грэйсон смог произнести эти слова, не скривив лицо. — Единственный способ узнать что-либо — это поговорить со Скай.
Никто не мог ранить Грэйсона, ранить кого-либо из них, как это могла сделать Скай.
— Даже если она стоит за этим, — сказала я, — она будет все отрицать.
Это то, что делала Скай. По ее мнению, она всегда была жертвой, и когда дело касалось ее сыновей, она знала, как правильно повернуть нож.
— Что, если мы покажем ей диск? — тихо предложила Иви. — Если она узнает его, может быть, это поможет заставить ее говорить.
— Если бы Скай знала, сколько стоит этот диск, — ответила я, — она бы определенно не отправила его мне. — Скай Хоторн была почти полностью лишена наследства. Она бы ни за что не рассталась с чем-нибудь ценным.
— Итак, если она попытается завладеть диском, — с коварством в голосе заявил Грэйсон, — мы будем знать, что она осознает его ценность и, следовательно, не стоит за похищением.
Я посмотрела на Грэйсона.
— Я не позволю ни одному из вас сделать это без меня.
— Эйвери. — Орен вышел из тени и одарил меня взглядом отчасти отеческим, отчасти командирским. — Я настоятельно не рекомендую вам встречаться со Скай Хоторн.
— Мне кажется, скотч будет более эффективным, чем совет, — непринужденно сказал Нэш Орену.
— Тогда решено! — радостно воскликнул Ксандр. — Воссоединение семьи в стиле Хоторнов!
— Э, Ксандр? — Макс появилась в дверях, она выглядела помятой. Она держала в руках телефон. — Ты оставил это на тумбочке.
На тумбочке? Я бросила взгляд на Макс. Я знала, что она и Ксандр были друзьями, но ее помятость была не дружеской.
— Ребекка написала, — сказала Макс Ксандру, явно проигнорировав мой взгляд. — Она едет сюда.
Меня так отвлекла мысль о том, что Макс и Ксандр провели вместе ночь, что мне потребовалось время, чтобы осознать ее слова. Ребекка. Встреча с Иви убьет сестру Эмили.
— Новый план, — объявил Ксандр. — Я пропускаю воссоединение семьи. А вы потом отчитаетесь.
Иви нахмурилась.
— Кто такая Ребекка?
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Орен сел за руль, Нэш — рядом с ним. Два телохранителя скользнули на заднее сиденье джипа, а меня посадили на среднее между Джеймсоном и Грэйсоном.
— Разве ты не должен прямо сейчас лететь обратно в Гарвард? — Джеймсон наклонился вперед, мимо меня, чтобы взглянуть на своего брата.
Грэйсон приподнял бровь.
— Что ты хочешь этим сказать?
— Скажи мне, если я не прав, — сказал Джеймсон. — Скажи мне, что ты остался не из-за Иви.
— Нам угрожают, — отрезал Грэйсон. — Кто-то пошел против нашей семьи. Естественно, я остался.
Джеймсон перегнулся через меня, чтобы схватить Грэйсона за костюм.
— Она не Эмили.
Грэйсон не шелохнулся. Он не стал спорить.
— Я знаю.
— Грэй.
— Я знаю! — Во второй раз слова Грэйсона прозвучали громко, с отчаянием.
Джеймсон отпустил его.
— Несмотря на то что ты, кажется, думаешь… — Грэйсон резко замолчал, но затем все же продолжил: — что вы оба, кажется, думаете, я могу о себе позаботиться. — Грэйсон был Хоторном, которого воспитывали лидером. Тем, кому никогда не позволялось нуждаться ни в чем и ни в ком. — И ты прав, Джейми: она не Эмили. Иви уязвима в том, в чем Эмили никогда не была.
От этих слов у меня сжалось сердце.
— «Змеи и лестницы» — действительно познавательная игра, — сказал Джеймсон.
Грэйсон отвернулся к окну.
— Я не мог уснуть прошлой ночью. Иви тоже. — Он полностью контролировал себя. — Я встретил ее в одном из коридоров.
Я подумала о том, что Грэйсон целовался с девушкой в Гарварде. И что здесь он увидел призрака.
— Я спросил, болит ли ее ссадина на виске, — продолжил Грэйсон, говоря со сжатыми челюстями. — И она ответила, что некоторые парни хотели бы, чтобы она сказала «да». Что некоторым людям нравится думать, что такие девушки, как она, слабые. — Он выдержал короткую паузу. — Но Иви не слабая. Она не лгала нам. Она не попросила у нас ни об одной чертовой вещи, кроме как найти человека, который видит ее такой, какая она есть.
Я вспомнила, как Иви рассказывала о том, как в детстве старалась быть идеальной. А потом я подумала о Грэйсоне. О невозможных стандартах, которых он придерживался.
— Может быть, я не единственный, кому стоит напомнить, что эта девушка другой человек, — сказал Грэйсон, его голос был похож на лезвие ножа. — Но продолжай, Джейми, скажи, что подозреваешь меня в чем-нибудь, что моим суждениям нельзя доверять, что мной легко манипулировать, что я слабый.
— Не смей, — предупредил Нэш с переднего сиденья Джеймсона.
— Я буду рад обсудить с тобой все твои недостатки, — ответил Джеймсон Грэйсону. — Один за другим, в подробностях. Но давай сначала разделаемся с этим.
* * *
Это привело нас в район вычурных особняков. Раньше размеры этих домов и их участков поразили бы меня, но теперь, по сравнению с Домом Хоторнов, они казались мне обычными.
Орен припарковался и начал излагать правила безопасности, но у меня в голове была только одна мысль: Как Скай Хоторн оказалась здесь?
Я не следила за тем, что с ней происходило, после того как окружной прокурор снял с нее обвинения в убийстве и покушении на убийство, но почему-то я ожидала найти ее либо в отчаянном положении, либо живущей в полной роскоши, но не в пригороде.
Мы позвонили в дверь, и она отворилась. На Скай были свободное аквамариновое платье и темные очки.
— Вот так сюрприз. — Она посмотрела на мальчиков поверх очков. — С другой стороны, сегодня утром я разложила карты. Колесо Фортуны, за которым следует Восьмерка Кубков, перевернуто. — Она вздохнула. — И в моем гороскопе было что-то о прощении.
Грэйсон сжал челюсти.
— Мы здесь не потому, что простили тебя.
— Простили меня? Грэй, дорогой, разве мне требуется чье-то прощение? — Эти слова прозвучали от женщины, обвинения с которой были сняты только потому, что ее арестовали не за то покушение на мою жизнь. — В конце концов, — продолжила Скай, отступая в дом и любезно позволяя нам следовать за собой, — я ведь не выставляла тебя за дверь, да?
Грэйсон заставил Скай покинуть Дом Хоторнов из-за меня.
— Я удостоверился, что тебе было куда пойти, — сухо сказал он.
– Я не оставляла тебя гнить в тюрьме, — драматично продолжила Скай. — Я не заставляла тебя унижаться перед друзьями, чтобы найти достойного адвоката. Серьезно! Не вам, мальчики, говорить мне о прощении. Я не отказывалась от вас.
Нэш приподнял бровь.
— С этим можно поспорить.
— Нэш, — цокнула Скай. — Не староват ли ты уже для того, чтобы таить детские обиды? Ты, как никто другой, должен понимать: я не создана для того, чтобы оставаться на одном месте. Такие женщины, как я, могут умереть от инертности. Неужели так трудно понять, что твоя мать тоже человек?
Она могла искромсать их играючи. Даже Нэш, у которого были годы, чтобы смириться с отсутствием у Скай материнских порывов, был уязвим для ее выпадов.
— Ты носишь кольцо, — вмешался наблюдательный Джеймсон.
Скай одарила его застенчивой улыбкой.
— Эта безделушка? — уточнила она, показывая бриллиант в три карата на безымянном пальце левой руки. — Я бы пригласила вас, мальчики, на свадьбу, но это было небольшое мероприятие в здании суда. Ты знаешь, как я ненавижу зрелища, и, учитывая, как мы с Арчи познакомились, свадьба в здании суда показалась мне верным решением.
Скай Хоторн жила ради зрелищ.
— Свадьба в здании суда показалась мне верным решением, — повторил фразу Грэйсон, переваривая ее смысл, прищурив глаза. — Ты вышла за своего адвоката?
Скай изящно пожала плечами.
— Дети и внуки Арчи хотят, чтобы он ушел на пенсию, но мой дорогой муж будет заниматься защитой по уголовным делам, пока не умрет от старости. — Другими словами: да, она вышла замуж за своего адвоката, и да, он намного старше ее — вполне возможно, ему уже недолго осталось. — Теперь, если вы здесь не для того, чтобы попросить у меня прощения… — Скай обвела глазами трех сыновей. — Зачем вы пришли?
— Сегодня в Дом Хоторнов доставили посылку, — сказал Джеймсон.
Скай налила себе бокал игристого вина.
— Да?
— Ты знаешь, что это? — Джеймсон вытащил из кармана диск.
На долю секунды Скай Хоторн замерла. Ее зрачки расширились.
— Где вы это взяли? — спросила она, подходя, чтобы забрать диск у него, но Джеймсон, как фокусник, заставил «монету» исчезнуть.
Скай узнала его. Я увидела жадность в ее глазах.
— Расскажи нам, что это, — приказал Грэйсон.
Скай взглянула на него.
— Ты всегда такой серьезный, — проворковала она, протягивая руку, чтобы коснуться его щеки. — И это предупреждение в глазах…
— Скай, — Джеймсон отвлек ее внимание от Грэйсона. — Пожалуйста.
— Манеры, Джейми? У тебя? — Скай опустила руку. — Ты шокировал меня, но даже после этого я мало что могу рассказать. Я никогда раньше его не видела.
Я внимательно слушала ее. Она никогда не видела его.
— Но вы знаете, что это, — сказала я.
На мгновение Скай задержала на мне свой взгляд, словно мы были двумя игроками, пожимающими друг другу руку перед матчем.
— Конечно, будет обидно, если кто-то придет к твоему мужу, — подал голос Нэш, — и оповестит его о некоторых вещах.
— Арчи не поверит ни единому вашему слову, — парировала Скай. — Он однажды уже защитил меня от ложных обвинений.
— Готов поспорить, что знаю кое-что, что может показаться ему интересным. — Нэш в ожидании прислонился спиной к стене.
Скай вновь посмотрела на Грэйсона. Из всех братьев она крепче всего держалась за него.
— Я знаю немного, — сказала она уклончиво. — Монета принадлежала моему отцу. И великий Тобиас Хоторн несколько часов допрашивал меня, когда она пропала, описывал мне ее снова и снова. Но я не брала ее.
— Ее взял Тоби, — озвучила я наши мысли.
— Мой маленький Тоби был так зол тем летом. — Скай закрыла глаза и на мгновение перестала казаться опасной, манипулирующей и даже жеманной. — Я так и не узнала почему.
Усыновление. Тайна. Ложь.
— В конце концов мой дорогой младший брат сбежал и забрал это в качестве прощального подарка. Судя по реакции нашего отца, Тоби отлично выбрал способ мести. Чтобы добиться такого от кого-то со средствами моего отца, — Скай открыла и снова закрыла глаза, — нужно забрать что-то исключительно ценное.
Тебе поможет Джексон. Слова Тоби, адресованные моей матери, эхом отдавались в моей голове. Ты знаешь, что я оставил там. Ты знаешь ему цену.
— Тоби не у тебя, — перешел к сути Джеймсон. — Верно?
— Ты допускаешь, — проницательно сказала Скай, — что мой брат жив?
Она вполне могла бы передать прессе все наши слова.
— Ответь на вопрос, — приказал Грэйсон.
— На самом деле у меня больше нет никого из вас, не так ли? Ни Тоби. Ни вас, мальчики. — Скай выглядела почти печальной, но блеск в ее глазах был слишком резким. — В чем именно ты обвиняешь меня, Грэйсон? — Женщина сделала глоток. — Ты ведешь себя так, словно я монстр. — Ее голос был по-прежнему высоким и чистым, но напряженным. Впервые в жизни я заметила сходство между ней и ее сыновьями, но особенно с Джеймсоном. — Все вы так себя ведете, но единственное, чего я когда-либо хотела, — это быть любимой.
У меня возникло ощущение, что Скай в этот момент честна и она правда так все видит.
— Но чем больше я нуждалась в любви, чем больше я жаждала ее, тем безразличнее становился мир. Мои родители. Ваши отцы. Даже вы, мальчики. — Скай однажды сказала Джеймсону и мне, что бросала мужчин после беременности, чтобы проверить подлинность их чувств. Если они в самом деле любили ее, они бы последовали за ней.
Но никто этого не сделал.
— Мы любили тебя, — сказал Нэш так, что я подумала о маленьком мальчике, которым он должен был когда-то быть. — Ты была нашей матерью. Как мы могли не любить тебя?
— Это то, что я говорила себе каждый раз, когда беременела. — Глаза Скай заблестели. — Но никто не оставался моим надолго. Неважно, что я делала, вы всегда сначала принадлежали деду и только потом мне. — Скай сделала еще один глоток из бокала, и ее голос зазвучал более непринужденно: — Папа никогда не считал меня игроком большой игры, поэтому я делала что могла. Я подарила ему наследников. — Она перевела свой взгляд на меня. — И посмотрите, как все обернулось. — Она слегка вздрогнула. — Так что с меня хватит.
— Ты действительно ожидаешь, что мы поверим, что ты сдаешься? — спросил Джеймсон.
— Дорогой, меня не особо волнует, что вы думаете. Но я лучше буду править своим собственным королевством, чем довольствоваться ее объедками.
— Так, значит, вы просто отстраняетесь от всего? — Я взглянула на Скай Хоторн, пытаясь разгадать хоть какие-то ее намерения. — От Дома Хоторнов? От денег? От наследства вашего отца?
— Знаешь, в чем настоящая разница между миллионами и миллиардами, Эва? — спросила Скай. — В определенный момент она заключается не в деньгах.
— А во власти, — сказал Грэйсон, стоя за моей спиной.
Скай отсалютовала ему бокалом.
— Из тебя в самом деле вышел бы замечательный наследник.
— Так что? — спросил Нэш, осматривая просторную гостиную. — Теперь это твое королевство?
— А почему нет? — беззаботно произнесла Скай. — Папа все равно не видел во мне способного игрока. — Она вновь изящно пожала плечами. — Почему я должна его разочаровывать?
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Шагая обратно по длинной подъездной дорожке, все были напряжены.
— Что ж, лично я считаю произошедшее удивительным, — объявил Джеймсон. — На этот раз мама не злодей. — Он мог делать вид, что неуязвим, словно бессердечие Скай не задело его, но я знала, что это было не так. — Лично мне больше всего понравилось, — торжественно продолжил он, — когда меня обвинили в том, что я никогда не любил ее достаточно сильно, хотя должен сказать, то, что мы были зачаты в тщетной попытке завладеть сладкими миллиардами Хоторнов, никогда не забудется.
— Заткнись. — Грэйсон снял пиджак и резко повернул направо.
— Куда ты идешь? — крикнула я ему вслед.
— Хочу обратно прогуляться, — обернулся парень.
— Восемнадцать миль? — протянул Нэш.
— Уверяю вас — вас всех, — Грэйсон развернулся и принялся закатывать рукава рубашки, движение отработанное, выразительное, — я могу позаботиться о себе.
— Скажи это еще раз, — подбодрил Джеймсон, — и постарайся говорить еще больше как робот.
Я выразительно взглянула на Джеймсона. Грэйсон был задет. Они оба были задеты.
— Ты права, Наследница, — сказал Джеймсон, поднимая руки. — Я ужасно несправедлив к роботам.
— Ты просто напрашиваешься на драку, — прокомментировал Грэйсон, его голос прозвучал опасно спокойно. Джеймсон шагнул к своему брату.
— На восемнадцатимильную прогулку.
Следующие несколько секунд они молча смотрели друг на друга. Наконец Грэйсон наклонил голову.
— Не думай, что я буду разговаривать с тобой.
— Не смел и мечтать, — ответил Джеймсон.
— Вы оба ведете себя глупо, — сказала я. — Вы не можете пойти в Дом Хоторнов пешком.
Мне следовало бы уже запомнить, что не стоит говорить Хоторнам, что они не могут что-то сделать. Поэтому я повернулась к Нэшу.
— Ты ничего не скажешь? — спросила я его.
В ответ Нэш открыл мне заднюю дверь джипа.
— Я еду на переднем сиденье.
* * *
Оставшись одна в среднем ряду, я провела обратную дорогу до Дома Хоторнов в молчании. Слова Скай определенно задели ее сыновей. Грэйсон замкнется в себе. Джеймсон начнет устраивать сцены. Мне остается только надеяться, что они вернутся домой целыми и невредимыми. Переживая за них, я задалась вопросом, кто заставил эту женщину так отчаянно хотеть быть центром чьего-то мира, что она даже не могла полюбить своих собственных детей, опасаясь, что они не будут любить ее в ответ.
В глубине души я знала ответ. Папа никогда не считал меня игроком большой игры. Я мысленно вернулась к стихотворению, которое Тоби написал в зашифрованном виде. Ядовито то древо — ты сам посуди. С., и З., и меня уже не спасти.
— Скай нравилось быть беременной, — нарушил тишину в машине Нэш, посмотрев на меня с переднего сиденья. — Я когда-нибудь говорил тебе это?
Я покачала головой.
— Старик души в ней на чаял. Она оставалась в Доме Хоторнов на протяжении каждой беременности. И когда она рожала ребенка, первые дни были волшебными. Я помню, как стоял в дверях и смотрел, как она кормила Грэя, когда они вернулись домой из больницы. Все, что она делала, — это смотрела на него, тихо напевая. Грэй был по-настоящему тихим малышом, серьезным. Джейми часто кричал. Ксандр вертелся. — Нэш покачал головой. — И каждый раз, в те первые несколько дней, я думал: Может быть, она останется.
Я сглотнула.
— Она никогда этого не делала.
— Скай сказала, что старик украл нас. Но правда в том, что она сама вложила моих братьев ему в руки. Она отдала их ему. Проблема никогда не заключалась в том, что она нас не любила, — она просто больше хотела всего остального.
Одобрения от отца. Наследства Хоторна. Мне стало интересно, за передачей Хоторну скольких братьев Нэш наблюдал, прежде чем решил, что не хочет во всем этом участвовать.
— Если у тебя будет ребенок… — произнесла я.
— Когда у меня будет ребенок, — последовал глубокий, душераздирающий ответ, — она будет для меня целым миром.
— Она? — переспросила я.
Нэш откинулся на сиденье.
— Я представляю Либ с маленькой девочкой.
Прежде чем я смогла ответить на это, Орену позвонили.
— Что вы нашли? — спросил он в трубку. — Где? — Орен остановил джип за воротами. — Зарегистрировано проникновение, — сообщил он нам. — В туннелях сработал датчик.
По венам хлынул адреналин. Я потянулась за ножом в ботинке — не чтобы вытащить его, а чтобы себе напомнить: я не беззащитна. В конце концов мой мозг успокоился настолько, что мне удалось вспомнить обстоятельства, при которых мы покинули Дом Хоторнов.
— Пусть команды придут с обеих сторон, — приказал Орен.
— Погодите, — прервала я его. — Это не проникновение. — Я глубоко вздохнула. — Это Ребекка.
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В туннелях под поместьем Хоторнов было меньше входов, чем в потайных коридорах Дома. Несколько лет назад Тобиас Хоторн показал их молодой Ребекке Лафлин. Старик видел, как девочка жила в тени своей болеющей старшей сестры. Он сказал Ребекке, что она заслуживала того, чтобы у нее было свое убежище.
Я нашла ее в туннеле под теннисным кортом. Освещая путь фонариком телефона, я направилась к ней. Туннель упирался в бетонную стену. Ребекка стояла и рассматривала ее, ее рыжие волосы были растрепаны, гибкое тело напряжено.
— Уходи, Ксандр, — сказала она.
Я остановилась в нескольких футах от нее.
— Это я.
Я услышала, как Ребекка прерывисто вздохнула.
— Уходи, Эйвери.
— Нет.
Ребекка отлично умела использовать тишину как оружие — или как щит. После смерти Эмили она изолировала себя с помощью молчания.
— Я никуда не тороплюсь, — сказала я.
Ребекка наконец обернулась и посмотрела на меня. Рыдания искажали ее красивое лицо.
— Я встретила Иви. Мы рассказали ей правду об усыновлении Тоби, — она всхлипнула. — Она хочет встретиться с моей мамой. Конечно, она хотела. Мама Ребекки была бабушкой Иви.
— Твоя мама сможет выдержать это? — спросила я.
Я встречала Мэллори Лафлин всего несколько раз, но я бы никак не назвала ее сильной. Будучи подростком, она отдала малыша Тоби на усыновление, не подозревая о том, что его взяли Хоторны. Ее ребенок был так близко от нее в течение многих лет, а она не знала. Два десятилетия спустя у нее наконец родился еще один ребенок — это была Эмили, и у нее от рождения было больное сердце.
А теперь Эмили мертва. И насколько Мэллори знала, Тоби тоже.
– Я не выдержу этого, — призналась Ребекка. — Она так похожа на нее, Эйвери. — Голос Ребекки звучал не просто сердито или опустошенно, он представлял собой мозаику из эмоций, которых было слишком много для одного человека. — Она даже говорит как Эмили.
Вся жизнь Ребекки, пока она росла, была посвящена ее сестре. Ее воспитали так, что она считала себя незначимой.
— Мне нужно сказать тебе, что Иви не Эмили? — спросила я.
Ребекка сглотнула.
— Что ж, кажется, она не ненавидит меня, поэтому…
— Ненавидит тебя? — переспросила я.
Ребекка села и прижала колени к груди.
— Мы с Эм поссорились перед ее смертью. Ты знаешь, как усердно она заставила бы меня зарабатывать это прощение? За то, что я оказалась права? — Они поссорились из-за планов Эмили на ту ночь — планов, которые привели ее к гибели. — Черт, — произнесла Ребекка, накручивая на палец локон коротких рыжих волос, — она бы ненавидела меня и за это.
Я села рядом с ней.
— За твои волосы?
Напряжение в мышцах Ребекки немного ослабло, и все ее тело содрогнулось.
— Эмили нравились наши длинные волосы.
Наши волосы. Тот факт, что Ребекка могла сказать это, даже сейчас не осознавая, насколько это было глупо, заставил меня захотеть ударить кое-кого от ее имени.
— Ты другой человек, Ребекка, — сказала я, желая, чтобы она поверила в это. — Ты всегда им была.
— Что, если у меня плохо получается быть другим человеком?
— Ребекка изменилась за последние три месяца. Она выглядела иначе, по-другому стала одеваться, добивалась того, чего хотела. Она позволила Тее вернуться.
— Что, если вселенная говорит мне, что я не смогу двигаться дальше? Никогда. — Челюсть Ребекки задрожала. — Может быть, я ужасный человек, раз хочу этого.
Я понимала, что встреча с Иви ранит ее. Я понимала, что это всколыхнет прошлое, так же как это было с Джеймсоном, с Грэйсоном. Но Ребекку словно ударили ножом в сердце.
— Ты не ужасный человек, — произнесла я, неуверенная в том, что смогу заставить ее поверить в это. — Ты рассказала Тее об Иви?
Ребекка встала и вонзила сбитый носок своего армейского вида ботинка в землю.
— Зачем?
— Бекс.
— Не смотри на меня так, Эйвери.
Ей было больно. И эта боль не прекратится в ближайшее время.
— Что я могу для тебя сделать? — спросила я.
— Ничего, — ответила Ребекка, и я услышала надлом в ее голосе. — Потому что сейчас мне нужно уйти и понять, как рассказать маме, что у нее есть внучка, которая выглядит точь-в-точь как ее дочь, которую она бы оставила в живых, если бы вселенная дала ей выбор между мной и Эмили.
Ребекка была здесь. Она была жива. Она была хорошей дочерью. Но ее мать все еще могла смотреть прямо на нее и, всхлипывая, говорить, что все ее дети умерли.
— Ты хочешь, чтобы я была рядом с тобой во время разговора с твоей мамой? — спросила я.
Ребекка покачала головой, непослушные кончики ее волос разлетались от сквозняка.
— Теперь я лучше понимаю, чего хочу, Эйвери. — Она выпрямилась, словно невидимая стальная линия вытянулась вдоль ее позвоночника. — Но не могу просить тебя о таком.

Глава 18

После того как Ребекка ушла, я на некоторое время осталась в туннелях, погрузившись в раздумья, затем вернулась в Дом Хоторнов и поднялась по потайной лестнице в Большую залу. И сделала оттуда звонок.
— Чему я обязана этой довольно сомнительной честью? — Тея Каллигарис в совершенстве овладела искусством словесной ухмылки.
— И тебе привет, Тея.
— Дай угадаю, — дерзко сказала она. — Ты отчаянно нуждаешься в помощи стилиста? Или, может, у одного из Хоторнов нервный срыв? — Я не ответила, и она уточнила: — Не у одного?
Год назад я и представить не могла, что мы можем быть кем-то, даже отдаленно напоминающими друзей, но мы выросли, обе переросли тех себя — более или менее.
— Мне нужно кое-что тебе рассказать.
— Ладно, — манерно ответила Тея, — но я не могу потратить на разговор с тобой весь день. На случай, если ты забыла, мое время очень ценное. — За лето Тея стала популярной. Где-то между Сен-Бартом и Мальдивами она стала Инфлюенсером с большой буквы. Затем она вернулась к Ребекке.
Неважно, сколько времени потребуется, сказала мне однажды Тея. Я всегда буду выбирать ее.
Я рассказала ей обо всем.
— Когда ты говоришь, что эта девушка выглядит точь-в-точь как…
— Я имею в виду точь-в-точь, — повторила я.
— И Ребекка…
Ребекка убьет меня за это.
— Они только что встретились. Иви хочет поговорить с мамой Бекс.
На целых три секунды Тея погрузилась в нехарактерное для нее молчание.
— Ну вы наворотили, это слишком даже по стандартам Хоторна.
– Ты в порядке? — спросила я. Эмили была лучшей подругой Теи.
— Я не из ранимых, — возразила Тея. — Это противоречит моему стервозному образу. — Она на мгновение замолчала. — Бекс не хотела, чтобы ты рассказывала мне это, верно?
— Точно не хотела.
Я практически увидела, как Тея отмахивается от этого — или пытается это сделать.
— Просто из любопытства, — беспечно сказала она, — у скольких Хоторнов прямо сейчас нервный срыв?
— Тея.
— Это называется «злорадство», Эйвери. Хотя на самом деле людям следовало бы придумать слово, которое более точно отражает эмоцию получения жалкого удовлетворения от осознания того, что у самых высокомерных ублюдков в мире тоже есть чувства. — Тея не была такой холодной, какой ей нравилось притворяться, но я знала, что лучше не указывать ей на это, когда дело касалось Хоторнов.
— Ты позвонишь Ребекке? — вместо этого спросила я.
— И позволить ей проигнорировать мой звонок? — раздраженно ответила Тея. Через мгновение: — Конечно я позвоню. — Однажды она отпустила Ребекку, но она не собирается делать это снова. — А теперь, если это все, то у меня есть империя, которую нужно построить, и девушка, которую нужно поймать.
— Тея, позаботься о ней, — попросила я.
— Конечно.
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Когда я закончила говорить с Теей, в поле моего зрения появился Орен, который, видимо, ждал этого, и я заставила себя сосредоточиться.
— Что-то нашли? — спросила я его.
— Мне не удалось отследить курьерскую службу, но команда, которую я отправил на место, где Тоби должен был встретиться с Иви, доложила обстановку.
Воспоминание о двух словах зазвенело в моей голове: звук выстрелов.
— Вы выяснили, кто звонил в службу спасения? — спросила я, пытаясь сохранять спокойствие, как человек, висящий над сорокафутовым обрывом, держится за все, до чего может дотянуться.
— Звонок был совершен с соседнего склада. Мои люди нашли владельца. Он не знает, кто звонил, но у него было кое-что, что предназначалось нам.
Кое-что. То, как сказал это Орен, заставило мой желудок будто налиться свинцом.
— Что именно?
— Еще один конверт. — Орен подождал, пока я осознаю сказанное, и затем продолжил: — Курьер доставил его прошлой ночью, узнать отправителя невозможно. Владельцу склада заплатили наличными, чтобы он отдал конверт тому, кто придет с вопросом о звонке в девять-один-один. Деньги прилагались к конверту, поэтому по ним тоже никого не найти. — Орен протянул мне конверт. — Прежде чем вы откроете его…
Я вырвала конверт из его рук. Внутри была фотография Тоби с опухшим лицом, покрытым синяками, в руках он держал вчерашнюю газету. Доказательство, что он жив. Я сглотнула и перевернула фотографию. На обороте не было никаких подписей. В конверте также больше ничего не было.
Вчера он был жив.
— Никакого требования выкупа? — выдавила я.
— Нет.
Я вновь посмотрела на синяки на лице Тоби.
— Вы сможете найти что-нибудь о семье Дэвида Голдинга? — спросила я, пытаясь взять себя в руки.
— В настоящее время он за границей, — ответил Орен. — И в их финансовых отчетах все чисто.
— Что теперь? — произнесла я. — Мы знаем, где находятся Эли и Мелли? Что насчет Рики? Константин Каллигарис все еще в Греции? — Мне стало плохо от того, как безумно это звучало, и от того, как мой разум перескакивал от одной возможности к другой: сводные брат и сестра Иви, мой отец, недавно отдалившийся муж Зары, кто еще?
— Я следил за всеми, кого вы только что назвали, больше полугода, — сообщил Орен. — Ни один из них не находился в радиусе двухсот миль от интересующего нас места, когда был похищен Тоби, и у меня нет причин подозревать причастность кого-либо из них. — Орен выдержал паузу. — Я также навел кое-какие справки об Иви.
Я подумала о том, как Иви открылась в «Змеях и лестницах», о том, что Грэйсон сказал о ней в машине.
— И? — тихо спросила я.
— Все сходится с тем, что она рассказала, — сказал Орен. — Иви переехала, как только ей исполнилось восемнадцать, не поддерживала связь ни с кем из родственников. Это было два года назад. Работала официанткой и всегда приходила на работу, пока на прошлой неделе она и Тоби не стали скрываться. С восемнадцати лет она, пока не встретила Тоби пару месяцев назад, едва сводила концы с концами и жила с, похоже, действительно ужасными соседями по комнате. Копнув глубже и вернувшись еще на несколько лет назад, я нашел запись об инциденте в ее старшей школе с участием Иви и, по-видимому, ее возлюбленным учителем-мужчиной. Он сказал, что она его оклеветала. — Выражение лица Орена стало суровым. — У нее есть причины не доверять полиции.
И кто, спросила меня Иви, поверит такой, как я?
— Что еще? — надавила я на Орена. — Что вы не договариваете? — Я знала его достаточно хорошо, чтобы понять, что было еще что-то.
— Про Иви все. — Орен долго смотрел на меня, затем полез в карман рубашки и протянул мне листок бумаги: — Это список членов вашей службы безопасности и приближенных лиц, которым поступали предложения о работе последние три недели.
Я быстро посчитала. Тринадцать. Это не было нормальным.
— От кого?
— В основном от частных охранных фирм, — ответил Орен. — Но их слишком много, чтобы оставаться спокойными. У всех этих компаний нет общего владельца, но что-то подобное не происходит просто так, только если кто-то организует это.
Кто-то хотел пробить брешь в моей безопасности.
— Вы думаете, это связано с нападением на Тоби? — уточнила я.
— Я не знаю. — Орен резко оборвал свою мысль. — Мои люди верны, и им хорошо платят, так что попытки провалились, но мне не нравится это, Эйвери, — ничего из этого. — Он многозначительно посмотрел на меня. — Завтра утром ваша подруга Макс должна вернуться в колледж. Я бы хотел отправить с ней охрану, но она, кажется… сопротивляется этой идее.
Я сглотнула.
— Вы думаете, Макс в опасности?
— Возможно. — Голос Орена был тверд. Он был тверд. — На данный момент я был бы халатен, если бы предположил, что не вы были целью концентрированной и комплексной атаки. Может быть, так оно и есть. А может, и нет. Но пока мы не знаем наверняка, у меня не остается другого выбора, кроме как действовать так, будто существует серьезная угроза, а это значит, что следующей целью может стать кто-то из ваших близких.
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Я не знала, что будет сложнее: убедить Макс позволить Орену приставить к ней телохранителя или показать Иви ту фотографию Тоби. В итоге я решила отправиться на поиски Макс и нашла ее и Иви в боулинге с Ксандром, у которого в каждой руке было по шару.
— Я называю это движение вертолет, — произнес он нараспев, разводя руки в стороны.
Даже в самые темные времена Ксандр оставался Ксандром.
— Ты уронишь какой-нибудь себе на ногу, — сказала я.
— Ничего страшного, — весело ответил Ксандр. — У меня две ноги!
— Скай знает что-нибудь о диске? — Иви промчалась мимо Ксандра и Макс. — Она замешана в этом деле?
— На второй вопрос ответ «нет», — произнесла я. — А первый сейчас не так важен. — Я сглотнула, мой план сначала разобраться с Макс провалился. — Вот этот важен. — Я протянула Иви фотографию Тоби и отвернулась.
Я отвела взгляд, но при этом чувствовала, как Иви смотрела на фотографию. Ее дыхание стало громким и неровным. Она чувствовала то же, что и я.
— Убери ее. — Иви бросила фото на пол. Она повысила голос: — Убери ее отсюда.
Я наклонилась, чтобы взять фотографию, но Ксандр бросил шары для боулинга и опередил меня. Он вытащил телефон. Включил на нем фонарик и провел им по фото с обратной стороны.
— Что ты делаешь? — спросила Макс.
На вопрос ответила я:
— Проверяет, есть ли на бумаге сообщение. — Если бы некоторые части листка были плотнее остальных, свет не проникал бы так ровно. Я не хотела рассматривать фотографию, лицо Тоби, настолько пристально, но, когда Ксандр достал фонарик, мой мозг будто переключился. Что, если в этом фото есть что-то еще?
— Нам нужна ультрафиолетовая лампа, — сказала я. — И источник тепла. — Если мы имеем дело со знакомым с играми Тобиаса Хоторна, значит, нельзя исключать использование невидимых чернил.
— Понял! — воскликнул Ксандр. Он отдал мне фото и выскочил из комнаты.
— Что ты делаешь? — бесцветным голосом спросила Иви.
Я рассматривала фотографию, но на этот раз старалась не обращать внимания на синяки Тоби.
— Газета, — внезапно произнесла я. — В руках Тоби. — Я сфотографировала портрет Тоби на свой телефон, чтобы приблизить картинку. — Первая полоса. — По венам хлынул адреналин. — Некоторые буквы замазаны. Видишь слово? По контексту понятно, что тут написано «девальвация», но буква «В» замазана. То же самое с «К» в этом слове. А здесь «О», «Н», затем «Ц».
Подойдя к сенсорному экрану боулинга, я нажала кнопку, чтобы ввести нового игрока, и напечатала пять букв, которые уже обнаружила, затем продолжила. В общей сложности в статье было замазано двадцать семь букв.
«Ю». Я ввела последнюю букву, а затем добавила пробелы. Над головой на экране подсчета очков вспыхнуло сообщение.
В КОНЦЕ КОНЦОВ Я ВСЕГДА ПОБЕЖДАЮ
Я знала, что кто-то играет с нами, со мной. Но теперь стало понятно, что похитители Тоби играют не просто со мной. Они играют против меня.
Когда Ксандр вернулся, держа в одной руке ультрафиолетовую лампу, а в другой лампу Тиффани, он бросил взгляд на слова на экране и опустил лампы.
— Смелый выбор имени, — отметил он и с надеждой посмотрел на меня: — Твой?
— Нет. — Я отказывалась сдаваться тьме, которая расползалась вокруг, и вместо этого повернулась к Макс: — Мне нужно, чтобы ты согласилась завтра на телохранителя.
Макс открыла рот, вероятно, чтобы возразить, но Ксандр толкнул ее в плечо:
— Что, если мы сможем найти тебе кого-нибудь темного и таинственного с трагической предысторией и слабостью к щенкам? — вкрадчивым тоном спросил он.
Через одно долгое мгновение Макс толкнула его ответ:
— Беру.
Когда все немного уляжется, мы с ней будем долго разговаривать о чпокинге, тумбочках и ее дружбе с Ксандром Хоторном. Но сейчас…
Я повернулась к Орену, и тут на меня накатил новый страх.
— А что с Джеймсоном и Грэйсоном? Они все еще не вернулись. — Если кто-то из моих близких может быть целью, то…
— За каждым из них следит мой человек, — ответил Орен. — Последнее, что я слышал: мальчики все еще вместе, и дела идут ужасно. По-хоторновски, — объяснил он. — Никаких внешних угроз.
Учитывая их эмоциональное состояние после разговора со Скай, ужасно по-хоторновски, вероятно, было лучшим, на что мы могли надеяться.
Они в безопасности. Пока что. Почувствовав новую волну страха, я повернулась к словам на экране. В КОНЦЕ КОНЦОВ Я ВСЕГДА ПОБЕЖДАЮ.
— Местоимение первого лица единственного числа, — отметила я, потому что легче было проанализировать сообщение, чем задаваться вопросом, как выглядела победа для человека, который схватил Тоби. — Можно предположить, что мы имеем дело с одним человеком, а не с группой лиц. И слова «в конце концов», похоже, подразумевают, что на этом пути могли быть потери. — Я дышала, думала, заставила себя увидеть в словах больше. — Что еще?
* * *
Через два с половиной часа Джеймсон и Грэйсон все еще не вернулись домой, а я продолжала топтаться на месте. Снова и снова я изучала сообщение, фотографию и конверт. Но что бы я ни делала, это не приносило результата.
Отомстить. Мстительность. Мститель. В конце концов я всегда побеждаю.
— Ненавижу все, — тихим, но пронзительным голосом произнесла Иви. — Ненавижу чувствовать себя беспомощной.
— Я тоже.
Ксандр перевел взгляд с Иви на меня.
— Вы вдвоем хандрите? — спросил он. — Эйвери, я твой ЛДХН, и ты знаешь, какое наказание назначается за хандру.
— Я не буду играть в салки Ксандра, — отрезала я.
— Что такое салки Ксандра? — спросила Макс.
— А что не салки Ксандра? — философски задал встречный вопрос Ксандр.
— Для тебя это все шутка? — резко спросила Иви.
— Нет, — с внезапной серьезностью ответил Ксандр. — Но иногда мозг человека начинает протестовать. Независимо от того, что ты делаешь, в голове крутятся одни и те же мысли. Ты застреваешь в петле, и пока ты в этой петле, не увидишь ничего за ее пределами. Ты раз за разом приходишь к одним и тем же выводам, потому что нужные тебе ответы за пределами петли. Отвлечения — не просто отвлечения. Иногда они могут вытянуть тебя из петли, и как только ты выйдешь из нее, твой мозг перестанет протестовать…
— Увидишь то, что не замечал раньше. — Иви на мгновение уставилась на Ксандра. — Хорошо, — наконец сказала она. — Развлеки нас, Ксандр Хоторн.
— Это, — предупредила я ее, — очень опасные слова.
— Не обращай внимания на Эйвери! — воскликнул Ксандр. — Она просто стала пугливой из-за Инцидента.
Макс фыркнула.
— Какого инцидента?
— Это неважно, — ответил Ксандр, — и в свою защиту хочу сказать, что я не ожидал, что зоопарк пришлет настоящего тигра. А теперь… — Он постучал себя по подбородку. — К чему у нас душа лежит? Пол — лава? Войны скульптур? Желеобразные убийцы?
— Прости, — натянутым голосом произнесла Иви. Она повернулась к двери. — Я не могу.
— Подожди! — крикнул ей вслед Ксандр. — Как насчет фондю?

Глава 21

В Доме Хоторнов под фондю подразумевалось двенадцать фондюшниц и три шоколадных фонтана. За час миссис Лафлин приготовила все на их суперкухне.
Отвлечения — не просто отвлечения, напомнила я себе. Иногда они необходимы, чтобы вырваться из петли.
— Итак, сырное фондю, — объявил Ксандр, — у нас есть грюйер, гауда, чеддер, фонтина, шелерхоккер…
— Стоп, — прервала его Макс. — Ты начал выдумывать слова.
— Разве? — дерзко спросил Ксандр. — Для макания у нас есть багеты, хлеб на закваске, хлебные палочки, гренки, бекон, прошутто, салями, сопрессата, яблоки, груши и разные овощи-гриль и сырые. А еще десертный фондю! Для приверженцев чистоты вкуса здесь фонтаны из темного, молочного и белого шоколада. В ковшах — более затейливые сочетания. Я очень рекомендую двойной шоколад с соленой карамелью.
Рассматривая десертные ковшики, Макс взяла клубнику в одну руку и крекер в другую.
— Бросай! — закричал Ксандр, отбегая. — Я тут!
Макс метнула крекер. Ксандр поймал его ртом. Ухмыльнувшись, Макс опустила клубнику в один из горшочков, откусила ягоду и застонала.
— Охурметь как вкусно.
Выбраться из петли, подумала я и присоединилась к пиру, умирая от наслаждения. Иви, сидящая рядом со мной, взяла пример с меня.
С полным ртом бекона Ксандр взял запасную вилку для фондю и взмахнул ею, как мечом.
— К бою!
Макс тоже вооружилась. Результатом стал хаос. Того типа, что Макс и Ксандр измазались в фонтанах, а Иви получила в грудь бананом в темном шоколаде.
— Я прошу у тебя шоколадное прощение, — сказал Ксандр. Макс замахнулась на него хлебной палочкой.
Иви посмотрела на то, что стало с ее рубашкой.
— Это был мой единственный верх.
Я взглянула на Макс. Мы поговорим уже очень скоро. Затем я повернулась к Иви.
— Пойдем, — сказала я, — я дам тебе новую.
* * *
– Это твоя гардеробная? — Иви замерла. Стеллажи, шкафы и полки тянулись на двенадцать футов над головой и все были заполнены одеждой.
— Я знаю, — ответила я, вспоминая, что чувствовала, когда они принесли сюда все эти вещи. — Тебе стоит посмотреть на гардеробную в спальне Скай. Тысяча девятьсот квадратных футов, высотой в два этажа, а еще там есть личный бар с шампанским.
Иви уставилась на одежду.
— Выбирай, — сказала я, но она не шелохнулась. — Серьезно. Бери что хочешь.
Она потянулась к светло-зеленой рубашке, но замерла, когда коснулась ткани. Я не была модницей, но невероятная мягкость дорогой одежды меня все еще поражала, как и Иви.
— Тоби не хотел, чтобы я была частью этого. — Иви смотрела на рубашку. — Поместье. Еда. Одежда. — Она громко и резко втянула воздух. — Он ненавидел это место. Ненавидел. И когда я спросила почему, он сказал лишь то, что семья Хоторнов была не такой, какой казалась, что у этой семьи были секреты. — Она наконец стянула зеленую рубашку с вешалки. — Темные секреты. Может быть, даже опасные.
Я подумала обо всех секретах Хоторнов, о которых я узнала, — не только об усыновлении Тоби или его роли в пожаре на острове Хоторнов, но и обо всем остальном.
Прабабушка убила своего мужа. Зара изменяла обоим мужьям. Скай назвала своих сыновей в честь их отцов, и по крайней мере один из них был опасным человеком. Тобиас Хоторн подкупил отца Нэша, чтобы тот держался подальше от их семьи. Джеймсон смотрел, как умирала Эмили Лафлин.
И это еще не говоря о тех секретах, к появлению которых я приложила руку с того момента, как попала сюда. Я позволила Грэйсону скрыть причастность его матери к покушению на мою жизнь, свалить всю вину на жестокого бывшего Либби. Я отвернулась, когда Тоби и Орен решили, что тело Шеффилда Грэйсона должно исчезнуть.
Иви все еще ждала, когда я что-нибудь скажу в ответ.
— Я выйду, чтобы ты могла переодеться.
Вернувшись в свою комнату, я задалась вопросом, какие еще секреты Хоторнов мне неизвестны. Я снова рассмотрела фото Тоби, но в этот раз я заглянула ему в глаза. Дело в тебе, во мне или же в этой семье? Как много у нас врагов?
Стук прервал мои мысли. Я открыла дверь и увидела мистера Лафлина, в конце коридора стояли Орен и телохранитель Иви.
— Простите за беспокойство, Эйвери. У меня для вас кое-что есть. — Старый смотритель привез с собой тележку с длинными рулонами бумаги.
Еще одна доставка? Мое сердцебиение участилось.
— Это привез курьер?
— Я сам откопал это. — Каким бы грубым ни был мистер Лафлин, в его глазах цвета мха было что-то почти нежное. — У вас недавно был день рождения. Каждый год после своего дня рождения мистер Хоторн составлял планы последующего расширения дома.
Тобиас Хоторн никак не мог закончить строительство Дома Хоторнов. Каждый год он что-то добавлял.
— Это чертежи. — Мистер Лафлин подбородком указал на тележку и завез ее в комнату. — По одному на каждый год с тех пор, как мы начали строительство Дома. Подумал, что вы, возможно, захотите их увидеть, если планируете пристроить что-то свое.
— Я? — удивилась я. — Пристроить что-то к Дому Хоторнов?
Иви вошла в комнату, одетая в зеленую шелковую рубашку, и на мгновение она уставилась на чертежи так же, как смотрела на одежду в моем шкафу. Затем кто-то появился в дверях.
Джеймсон. Он был весь в грязи. Его рубашка была порвана, на плече кровь.
Мистер Лафлин положил руку на плечо Иви.
— Пойдем, дорогуша. Нам лучше уйти.
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— У тебя кровь, — сказала я Джеймсону.
— А я еще опасно близок к тому, чтобы испачкать… все. — На его лице появилась озорная улыбка.
Грязь была и на лице, и в волосах. Одежда пропиталась ею, рубашка прилипла к животу, я видела каждую линию мышц под ней.
— Прежде чем ты спросишь, — пробормотал Джеймсон. — Я в порядке, Грэй тоже.
Мне стало интересно, была ли хоть капля грязи на Грэйсоне Хоторне.
— Орен сказал, что все было по-хоторновски ужасно. — Я одарила Джеймсона многозначительным взглядом. Он пожал плечами.
— Скай умеет запудрить нам мозги. — Джеймсон не стал вдаваться в подробности о грязи, крови или о том, чем именно они с Грэйсоном занимались. — В конце концов мы выяснили, что было нужно. Скай непричастна к похищению.
С момента нашего расставания я узнала гораздо больше. Слова полились из меня, я рассказала Джеймсону обо всем: о фотографии Тоби, о сообщении, которое похититель спрятал в ней, о комментарии Иви о темных и опасных секретах, о том, что Орен рассказал мне о попытках переманить членов моей службы безопасности. Чем больше я говорила, тем ближе подходил ко мне Джеймсон, тем ближе мне нужно было быть к нему.
— И что бы я ни делала, — закончила я, наши тела соприкоснулись, — мне кажется, я не приблизилась к разгадке.
— Может, в этом и весь смысл, Наследница.
Я уловила особую интонацию в его голосе, я знала ее так же хорошо, как знала каждый из его шрамов.
— О чем ты думаешь, Хоторн?
— Второе сообщение все меняет. — Джеймсон обвил рукой мою талию, моя рубашка стала пропитываться грязью. Я почувствовала жар его тела. — Мы ошиблись.
— В чем? — спросила я.
— Человек, с которым мы имеем дело. Он не играет в игру Хоторнов. В играх старика подсказки всегда последовательны. Одна подсказка приводит тебя к следующей, если, конечно, ты смог понять ее.
— Но в этот раз, — сказала я, улавливая нить его мыслей, — первое послание ни к чему нас не привело. Но появилось второе.
Джеймсон протянул руку, чтобы коснуться моего лица и размазать грязь мне по подбородку.
— Подсказки в этой игре непоследовательны. Попытки понять одну не приведут тебя магическим образом к следующей, и неважно, что ты будешь делать, Наследница. Или похититель Тоби просто хочет тебя напугать, и в этом случае эти расплывчатые предупреждения не имеют большого смысла.
Я уставилась на него.
— Или? — Он сказал или.
— Или, — пробормотал Джеймсон, — это все части одной загадки: один ответ, много подсказок.
Его тазовые кости слегка прижались к моему животу.
— Загадка, — хриплым голосом произнесла я. — Кто похитил Тоби — и зачем?
Отомстить. Мстительность. Мститель. В конце концов я всегда побеждаю.
— Неполная загадка, — добавил Джеймсон. — Доставляемая по кусочкам. Или история, и тогда мы во власти рассказчика.
Человек подкидывает подсказки, которые ни к чему не привели по отдельности.
— У нас нет того, что нужно для разгадки, — сказала я, мне стало плохо от своих слов и от того, как пораженчески они прозвучали. — Верно?
— Пока что.
Мне хотелось кричать, но вместо этого я посмотрела на Джеймсона. Я увидела неровный порез ниже его подбородка и потянулась к нему.
— Выглядит ужасно.
— Напротив, Наследница, кровотечения мне очень к лицу.
Ксандр был не единственным Хоторном, который специализировался на отвлечениях.
Нуждаясь в этом и не обращая внимания на порез на его челюсти, я позволила себе отвлечься.
— Давай превратим это в игру, — предложила я Джеймсону. — Готова поспорить, что ты не успеешь принять душ и смыть всю эту грязь за то время, пока я буду искать все, что нужно, в аптечке.
— У меня идея получше. — Джеймсон наклонился к моим губам. Я выгнула шею. Еще больше грязи на моем лице, одежде. — Готов поспорить, — парировал он, — ты не сможешь смыть всю эту грязь, пока я…
— Пока ты что? — пробормотала я.
Джеймсон Винчестер Хоторн улыбнулся.
— Угадай.
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– Твой ход.
Я снова в парке, играю в шахматы с Гарри.
— Тоби.
Как только я произношу его имя, его лицо меняется. Борода исчезает, оно отекает и покрывается синяками.
— Кто это с вами сделал? — спрашиваю я, мой голос так громко разносится эхом, что я едва слышу свои мысли. — Тоби, вы должны рассказать мне.
Если бы я смогла заставить его сказать мне, я бы знала.
— Твой ход. — Тоби переставляет черного коня.
Я смотрю на доску, но не вижу ни одной фигуры. Вместо них лишь тени и туман.
— Твой ход, Эйвери Кайли Грэмбс.
Я вскидываю голову, потому что эти слова произносит не Тоби.
Напротив меня сидит Тобиас Хоторн, он смотрит мне прямо в глаза.
— Суть стратегии в том, — говорит он, — что ты всегда должна думать на семь шагов вперед. — Он наклоняется через стол.
Следующее, что я помню, — он хватает меня за шею.
— Некоторые убивают одним выстрелом двух зайцев, — говорит он, сдавливая шею. — Я же могу убить двенадцать.
Я проснулась в холодном поту, тело не слушалось, сердце, казалось, подскакивало к горлу, не давая вдохнуть. Это просто сон. Мне наконец удалось вдохнуть, я скатилась с кровати и приземлилась на корточки. Дыши. Дыши. Дыши. Я не знала, сколько было времени, но на улице еще темно. Я посмотрела на кровать.
Джеймсон ушел. Такое иногда случалось, когда он не мог успокоить свои мысли. Единственным вопросом в такую ночь было: какие мысли?
В попытках стряхнуть с себя остатки сна я положила нож в свою обувь и отправилась в кабинет Тобиаса Хоторна в надежде найти там Джеймсона.
Кабинет был пуст. Джеймсона там не было. Я вдруг поняла, что смотрю на стену с трофеями, которые выиграли внуки Хоторна, — и не только с трофеями. Там стояли написанные ими книги, полученные ими патенты. Доказательство того, что Тобиас Хоторн сделал своих внуков выдающимися людьми.
Он кроил их по своим лекалам.
Покойный миллиардер всегда думал на семь шагов вперед, всегда убивал двенадцать зайцев одним выстрелом. Сколько раз парни говорили мне об этом? Тем не менее я не могла избавиться от ощущения, что мое подсознание только что выдало предупреждение — и не о Тобиасе Хоторне.
Был кто-то еще, разрабатывал стратегию, продумывал на семь шагов вперед. Рассказчик, совершавший ходы все это время.
В конце концов я всегда побеждаю.
Отчаяние нарастало внутри меня, я толкнула балконные двери. Ночной воздух ударил мне в лицо, и я глубоко вдохнула. Внизу я разглядела Грэйсона, плавающего в бассейне, и меня охватили воспоминания.
Руки лежат на столе по обе стороны от хрустального бокала. Мышцы напряжены так, словно он мог оттолкнуться в любой момент. Я не позволила себе погружаться в эти воспоминания, но они все равно поразили меня, пока я наблюдала, как Грэйсон плавал внизу.
— Ты спас ту девочку, — сказала я.
— Пустяки. — Затравленные серебристые глаза встречаются с моими. — Это было нетрудно.
Внизу зажегся еще один светильник. Датчик движения у бассейна. Моя рука потянулась к ножу, и я уже была готова вызвать охрану, когда увидела того, из-за кого сработал датчик.
Иви была одета в одну из моих ночных рубашек, хотя я не помнила, чтобы давала ей ее. Она доходила ей до середины бедра. Легкий ветерок подхватил материал за секунду до того, как Грэйсон ее увидел. С балкона я не могла разглядеть выражения их лиц. Не могла расслышать, о чем они говорили.
Но я увидела, как Грэйсон вышел из бассейна.
— Эйвери.
Я обернулась.
— Джеймсон. Я проснулась, а тебя не было рядом.
— Хоторновская бессонница. Слишком много мыслей в голове. — Джеймсон встал рядом со мной и посмотрел вниз. Я восприняла это как разрешение посмотреть еще раз. Чтобы увидеть, как Грэйсон обнимает Иви. Он мокрый. Ее это не волнует.
— Как долго ты бы стояла здесь и наблюдала за ними, если бы я не пришел? — спросил Джеймсон со странной интонацией в голосе.
— Я уже говорила тебе, что беспокоюсь о Грэйсоне. — У меня пересохло во рту.
— Наследница, — Джеймсон повернулся ко мне, — я не это имел в виду.
Я почувствовала комок в горле:
— Тебе стоит выражаться конкретнее.
Джеймсон медленно прижал меня к стене. Он, как и всегда, подождал моего кивка, затем сократил оставшееся между нами пространство. Его губы прижались к моим. Я обвила его ногами.
Джеймсон Винчестер Хоторн.
— Это было очень… конкретно, — сказала я, пытаясь выровнять дыхание. Он все еще не отпустил меня, и я не могла притворяться, что не знаю, зачем ему понадобилось меня так целовать. — Я с тобой, Джеймсон, — сказала я. — Я хочу быть с тобой.
Тогда почему тебя волнует, как Грэйсон смотрит на нее? Вопрос повис в воздухе, но Джеймсон не задал его.
— Это всегда будет Грэйсон, — сказал он, отпуская меня.
— Нет, — настаивала я. Я притянула его к себе.
— Для Эмили, — сказал Джеймсон. — Это всегда будет Грэйсон. Она и я — мы были так похожи.
— Ты совсем не похож на Эмили, — жестко произнесла я. Эмили использовала их, обоих. Она настроила их против друг друга.
— Ты не знала ее, — сказал Джеймсон. — Ты не знала, каким я был.
— Я знаю, какой ты сейчас.
Он посмотрел на меня с таким выражением, от которого мне стало больно.
— Я знаю про винный погреб, Наследница.
Мое сердце замерло в груди, горло сжалось так, что я не могла вдохнуть. В голове всплыли воспоминания о Грэйсоне, стоящем на коленях передо мной.
— Что, по-твоему, ты знаешь?
— Грэю было плохо. — Тон Джеймсона идеально соответствовал этому выражению его лица — задумчивому и полному чего-то. — Ты спустилась проверить его. И…
— И что, Джеймсон? — Я уставилась на него, пытаясь сосредоточиться на словах Джеймсона, но не в силах полностью изгнать воспоминания о том, что я должна забыть.
— На следующий день Грэйсон не смотрел на тебя. И на меня. Он уехал в Гарвард на три дня раньше.
Понимание обрушилось на меня.
— Нет, — сказала я. — Что бы ты ни думал, Джеймсон, я бы никогда так с тобой не поступила.
— Я знаю, Наследница.
— Уверен? — спросила я, потому что его голос стал хриплым. Он вел себя не так, как будто знал.
— Это не тебе я не доверяю.
— Грэйсон бы не стал…
— И не моему брату. — Джеймсон бросил на меня взгляд, полный тоски. — Постоянство никогда не было моей сильной стороной, Наследница.
Это звучало так, как сказал бы тот Джеймсон, с которым я только познакомилась.
— Не говори так, — попросила я. — Не говори так о себе.
— Грэй всегда был таким идеальным, — продолжил Джеймсон. — Он хорош практически во всем, человек не может таким быть. Когда мы соревновались и я хотел выиграть, я не мог сделать это, будучи просто лучше. Я должен был быть хуже. Я должен был переступать те черты, за которые он не стал бы заходить, идти на риск — чем более безумный и неоправданный для него, тем лучше.
Я подумала о Скай и том, как однажды она сказала мне, что Джеймсон Винчестер Хоторн «вечно чего-нибудь жаждет».
— Я так и не научился быть хорошим или благородным, Наследница. — Джеймсон обхватил мое лицо ладонями, запустил пальцы в мои волосы. — Я научился быть плохим самым расчетливым образом. Но сейчас? С тобой? — Он покачал головой. — Я хочу быть лучше. Правда. Я не хочу, чтобы для тебя — для нас — все это однажды превратилось в игру. — Он провел большим пальцем по моему подбородку, щеке. — Так что если ты решишь, что не уверена насчет этого, Наследница, не уверена насчет меня…
— Я уверена, — сказала я, хватая его за руку. Я прижала костяшки его пальцев к своим губам и поняла, что они распухли. — Уверена, Джеймсон.
— Надеюсь, это действительно так. — В его словах сквозила настойчивость. — Потому что я умею причинять боль, Наследница. И если то, что у нас есть сейчас, — если все, что у нас есть сейчас, — начнет казаться мне еще одним соревнованием с Грэйсоном, не думаю, что я смогу отказаться от игры.
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На следующее утро я проснулась в пустой постели. Кто-то стучался в дверь.
— Я вхожу, — раздался голос Алисы. Она попыталась открыть дверь, но Орен остановил ее в коридоре.
— Я могла быть не одета, — громко проворчала я, поспешно натягивая дизайнерские спортивные штаны, прежде чем разрешить Орену впустить ее.
— И вы могли рассчитывать на мое благоразумие, если бы это было так, — поспешно ответила Алиса. — Адвокатская тайна.
— Это что, была настоящая шутка? — уточнила я. В ответ Алиса положила кожаную сумку на комод. — Если это очередная бумажная кипа, которую мне нужно просмотреть, — сказала я, — то мне это не нужно.
У меня и так полно сейчас дел, я даже не думала еще о документах траста — или дневнике, который Грэйсон подарил мне, его страницы были все еще пусты.
— Это не бумаги. — Алиса не уточнила, что в сумке. Вместо этого она уставилась на меня тем, что я называла «взглядом Алисы». — Вы должны были позвонить мне. В тот момент, когда появилась девушка, утверждающая, что она дочь Тоби Хоторна, вы должны были позвонить мне.
Я взглянула на Орена, гадая, не передумал ли он и не рассказал ли ей об Иви.
— Зачем? — спросила я. — Завещание рассмотрел суд. Иви не представляет юридической угрозы.
— Дело не только в завещании. А в записках с угрозами, которые вы получили.
В записках, во множественном числе. Я взглянула на Орена, и он слегка покачал головой — он не рассказывал ей об этом.
Алиса закатила глаза.
— Сейчас тот самый момент, когда вы соврете мне, сказав, что все под контролем.
— Это я посоветовал не звонить вам, — заявил Орен. — Это был вопрос безопасности, а не юридическая проблема.
— Серьезно, Орен? — На мгновение на лице Алисы появилась обида, но она превратила это в крайне профессиональное раздражение. — Давайте обратимся к очевидному, хорошо? — сказала она. — Да, я рискнула, когда Эйвери была в коме, но, если бы я не перевезла ее обратно в Дом Хоторнов, у нее не осталось бы охраны. Условия завещания железные. Вы понимаете это, Орен? Если бы я не сделала то, что сделала, Эйвери не имела бы права жить в Доме Хоторнов со всей его шикарной службой безопасности. Вы бы не смогли поручить это своим людям. — Алиса пристально посмотрела на него. — Она бы осталась ни с чем, так что да, я пошла на просчитанный риск, и, слава богу, я это сделала. — Она повернулась ко мне. — И поскольку я единственная в этой комнате, кто может утверждать, что принял правильное, разумное решение в экстремальных условиях, когда все начинает гореть, вы, черт возьми, можете позвонить.
Я вздрогнула.
— А так, — пробормотала Алиса, — я должна была узнать это от Нэша.
У меня вырвалось:
— Нэш рассказал вам?
— Он не может находиться со мной в одной комнате, — мягко сказала Алиса, — но он позвонил. Потому что он знает, что я хороша в работе. — Она подошла ко мне, ее каблуки цокали по деревянному полу. — Я не смогу помочь вам, если вы не позволите мне это сделать, Эйвери, ни с этим, ни с какими-либо другими проблемами.
Деньги. Она говорила о моем наследстве — и трасте.
— Что случилось, Алиса? — Орен скрестил на груди руки.
— Что заставило вас думать, что что-то случилось? — холодно спросила Алиса.
— Интуиция, — ответил глава охраны. — И тот факт, что кто-то пытается сократить службу безопасности Эйвери.
Я практически увидела, как Алиса запоминает сказанное им.
— Мне известно о клеветнической кампании, — в таком же тоне ответила ему она. — В основном сайты сплетен. Здесь не о чем беспокоиться, Эйвери, но один из моих знакомых в прессе сообщил, что цены на ваши фотографии с кем-либо из Хоторнов необъяснимым образом утроились. Тем временем, по крайней мере, три компании, в которых Тобиасу Хоторну принадлежала значительная доля акций, испытывают… турбулентность.
Орен сузил глаза.
— Какого рода турбулентность?
— Смена генерального директора, внезапный скандал, расследования Управлением по контролю за продуктами и лекарствами.
Отомстить. Мстительность. Мститель. В конце концов я всегда побеждаю.
— Что мы ищем с точки зрения бизнеса? — спросил Орен Алису.
— Богатство. Влияние. Связи. — Алиса стиснула челюсть. — Я работаю над этим.
Она работала над этим. Орен работал над этим. Но мы совершенно не приблизились к тому, чтобы вернуть Тоби, и я ничего не могла с этим поделать. Неполная загадка. История — и мы во власти рассказчика.
— Я дам вам знать, как только найду что-нибудь, — заключила Алиса. — А пока нам нужно сделать Иви счастливой и держать ее подальше от прессы, пока фирма не сможет оценить наилучший план действий. Думаю, что скромная компенсация в обмен на соглашение о неразглашении информации может быть уместной. — Вывернув режим адвоката на полную, Алиса даже не сделала паузы, прежде чем перейти к следующему пункту своей повестки. — Если в какой-то момент потребуется организовать выкуп, компания справится и с этим.
Было ли это тем, к чему все шло? Концом истории, как только загадка будет разгадана? Неужели похититель Тоби просто ждал, пока я окажусь там, где он хотел, чтобы выдвинуть требования?
— Моя команда будет держать вас в курсе событий, — коротко сказал Орен Алисе.
Юрист кивнула так, как будто ничего другого и не ожидала, но у меня возникло ощущение, что то, что Орен позволил ей вернуться, имело для нее значение.
— Я полагаю, осталось только одно дело. Это. — Алиса кивнула в сторону кожаной сумки, которую положила на мой комод. — Когда я проинформировала партнеров о текущей ситуации, меня попросили передать вам, Эйвери, эту сумку и все ее содержимое.
— Что в ней? — спросила я, подходя к комоду.
— Я не знаю, — встревоженно ответила Алиса. — Инструкции мистера Хоторна заключались в том, что сумку нельзя открывать и хранить в офисе фирмы. Но как только будут выполнены определенные условия, ее необходимо незамедлительно доставить вам.
Я уставилась на сумку. Тобиас Хоторн оставил мне свое состояние, но единственное послание, которое я когда-либо получала от него, состояло в общей сложности из двух слов: «Прости меня». Я протянула руку, чтобы дотронуться до кожаной сумки.
— Какие условия?
Алиса прочистила горло.
— Мы должны доставить ее тебе, если ты встретишь Эвелин Шейн.
Я смутно помнила, что Иви было сокращением от Эвелин — но затем я осознала другое. Старик знал об Иви. Это открытие поразило меня как гром среди ясного неба. Я предполагала, что покойный миллиардер не знал о настоящей дочери Тоби. В какой-то момент в глубине души я начала верить, что меня выбрали наследницей только потому, что Тобиас Хоторн не понимал, что есть кто-то, кто подходит для его целей лучше, чем я.
Выстрел, который убивал по меньшей мере нескольких зайцев. Более элегантная стеклянная балерина. Более острый нож.
Но он знал об Иви с самого начала.

Глава 25

Алиса ушла. Орен занял свое место в коридоре, а я так и осталась стоять и смотреть на сумку. Интуиция мне подсказывала, что я найду внутри. Игру.
Старик оставил для меня игру.
Мне захотелось позвонить Джеймсону, но в моей голове носились призраки его вчерашних слов. Я не знала, как долго так простояла, уставившись на последний дар Тобиаса Хоторна мне, прежде чем голова Либби показалась из-за двери моей комнаты.
— Кексовые блинчики? — Моя сестра протянула мне тарелку с горкой блинов, затем проследила за моим взглядом. — Новая сумка для ноутбука? — предположила она.
— Нет, — ответила я. Я взяла тарелку у Либби и рассказала ей о сумке.
— Ты собираешься… ее открыть? — невинно намекнула она.
Я хотела увидеть, что лежало в этой сумке. Я так сильно хотела сыграть в игру, которая на самом деле приведет куда-нибудь. Но открывать сумку без Джеймсона было все равно что признать, что между нами что-то не так.
Либби протянула мне вилку, и мой взгляд остановился на внутренней стороне ее левого запястья. Несколько месяцев назад она сделала татуировку — одно слово на запястье. БОЕЦ.
— Уже думаешь, что добавишь на второе запястье? — спросила я.
Либби посмотрела на руку.
— Может, мне стоит набить фразу… открой сумку, Эйвери! — Энтузиазм в ее голосе напомнил мне то время, когда мы только-только узнали, что я указана в завещании Тобиаса Хоторна.
— Как насчет слова любовь? — предложила я.
Глаза Либби сузились.
— Если ты говоришь обо мне и Нэше…
— Нет, — сказала я. — Только о тебе, Либ. Ты самый любящий человек из всех, кого я знаю. — Немало людей, которых она любила, причинили ей боль, и в те дни казалось, что она считает свое гигантское сердце своим слабым местом, но это было не так. — Ты забрала меня, — напомнила я ей, — когда у меня никого не осталось.
Либби уставилась на свои запястья.
— Просто открой чертову сумку.
Я снова засомневалась, но затем разозлилась на саму себя. Это была моя игра. На этот раз я не была частью головоломки, инструментом. Я была игроком.
Так что сыграем.
Я коснулась сумки. Кожа была мягкой. Я пробежала пальцами по ремешку сумки. Это было бы в духе старика — оставить сообщение, вытисненное на коже. Но я ничего не увидела, поэтому дальше просто расстегнула замок и распахнула сумку.
В основном отделе я обнаружила четыре вещи: ручной отпариватель, фонарик, пляжное полотенце и сетчатую сумку, наполненную магнитными буквами. На первый взгляд выбор предметов казался случайным, но это было не так. К безумству старика всегда был ключ. Каждым субботним утром, когда миллиардер давал задания своим внукам, он раскладывал перед ними предметы. Рыболовный крючок, ценник, стеклянная балерина, нож. Каждый из них служил определенной цели в игре.
Последовательными. Все игры старика были последовательными. Я просто должна понять, с чего начать.
Я осмотрела боковые отделы и нашла еще две вещи: флешку и круглый кусок сине-зеленого стекла. Он был размером с обеденную тарелку, толщиной в две сложенные монеты. Когда я посмотрела сквозь стекло, я вспомнила красную ацетатную пленку, которую Тобиас Хоторн приклеил к внутренней стороне обложки книги.
— Его можно использовать как дешифратор, — поделилась я мыслями с Либби. — Если мы найдем что-то, написанное в том же сине-зеленом оттенке, что и стекло… — У меня закружилась голова от возможных вариантов. Неужели братья Хоторны чувствовали то же самое после стольких лет участия в играх старика? Вызывала ли каждая подсказка в памяти те, с которыми они уже сталкивались в своих предыдущих играх?
Либби метнулась к столу и схватила ноутбук.
— Вот. Вставь флешку.
Я подключила ее, чувствуя себя на пороге чего-то. Появился единственный файл: ЭЙВЕРИКАЙЛИГРЭМБС. MP3. Я уставилась на свое имя, мысленно переставляя буквы. «Риск» и «игра». Я открыла файл. После небольшой задержки на меня обрушился взрыв звука, неразборчивого, на грани с белым шумом.
Я подавила желание заткнуть уши.
— Сделать тише? — предложила Либби.
— Нет. — Я нажала на паузу, затем вернула звуковую дорожку к началу. Собравшись с духом, я увеличила громкость. В этот раз, когда я нажала «воспроизвести», я услышала не только шум. Я услышала голос, но не смогла разобрать слова. Возможно, файл просто поврежден. Мне казалось, что я слушаю кого-то, кто не может выдавить из себя ни звука.
Я прослушала запись шесть, семь, восемь раз — но это не принесло результатов. Прослушивание на разных скоростях также не помогло. Я скачала приложение, которое могло воспроизвести запись в обратном направлении. Ничего.
У меня не было того, что помогло бы разобраться с записью. Пока что.
— Должно быть что-то еще, — сказала я сестре. — Подсказка, с которой все начинается. — Сейчас мы не сможем расшифровать аудиозапись, но, если мы пойдем по следу, оставленному стариком, игра может подсказать нам, как восстановить звук.
Либби посмотрела на меня широко раскрытыми глазами.
— Ты говоришь точь-в-точь как они. Ты сказала стариком, словно знала его.
В некотором смысле я знала его. По крайней мере, я знала, как думают Хоторны, так что в этот раз я не просто провела пальцами по коже сумки. Я тщательно осмотрела всю сумку, затем перебрала предметы один за другим.
Начав с отпаривателя, включила его в розетку. Открыла отсек для воды и, убедившись, что он пуст, налила ее туда. Ждала, что по бокам появится какое-нибудь сообщение.
Ничего.
Я защелкнула отсек и подождала, пока не загорится индикатор готовности. Держа отпариватель подальше от своего тела, я включила его.
— Работает, — отметила я.
— Нам стоит опробовать его на этой сумке, которая, вероятнее всего, стоит десять тысяч долларов и которую наверняка нельзя отпаривать? — предположила Либби.
Мы сделали это, но без результата — по крайней мере, связанного с головоломкой. Затем я взяла фонарик. Включив и выключив его, проверила отсек для батареек — в нем не было ничего, кроме самих батареек. Я развернула пляжное полотенце и встала на него, чтобы увидеть весь рисунок.
Черно-белая нашивка, никаких неожиданных разрывов в узоре.
— Остается только это, — сказала я Либби, поднимая сетчатую сумку. Открыв ее, я высыпала магнитные буквы английского алфавита на пол. — Может быть, они приведут нас к первой подсказке?
Я начала рассортировывать буквы: согласные в одну сторону, гласные в другую. Я наткнулась на цифру 7 — и положила ее отдельно.
— Сорок пять магнитов, — сообщила я сестре, как только закончила. — Двенадцать цифр, пять гласных, двадцать восемь согласных. — Пока я говорила, разложила пять гласных — A, E, I, O, и U: каждой было по одной. Это не показалось мне совпадением, поэтому я стала выкладывать согласные по одной. Передо мной оказался почти весь алфавит, не хватало только семи букв.
— Эти повторяются, — сказала я Либби. — Одна B, три P и три Q. — Я проделала то же самое с цифрами: выложила все от единицы до девятки по одной и посмотрела, какие остались. — Три четверки, — отметила я, уставившись на магниты. — B, P, P, P, Q, Q, Q, четыре, четыре, четыре.
Я повторила это несколько раз. Я попыталась вспомнить фразу с этими буквами. Но ничего не приходило в голову, и я отказалась от идеи. Чего я не видела?
— Я, конечно, не гений, — осторожно произнесла Либби, — но, кажется, из этих букв слова не составятся.
Нет гласных. Я подумывала начать все сначала, поиграть с буквами по-другому, но не смогла заставить себя сделать это.
— Каждой по три штуки, — сказала я. — Кроме B.
Я взяла букву B и провела большим пальцем по ее поверхности. Что я упускаю? P, P, P, Q, Q, Q, 4, 4, 4 — но только одна B. Я закрыла глаза. Тобиас Хоторн создал для меня головоломку. Должно быть, у него были основания полагать, что ее не просто можно решить, а что ее могу решить именно я. В голову пришла мысль о папке с документами. О фотографиях, на которых я запечатлена за всеми занятиями — от работы в закусочной до игры в шахматы.
Я подумала о своем сне.
И затем я увидела — сначала мысленным взором, а как только мои веки распахнулись, прямо перед собой. P, Q, 4. Я выложила их, затем повторила то же самое со следующими магнитами P, Q, 4. Когда я увидела, что у меня осталось, мое сердце подпрыгнуло к горлу, колотясь так, словно я стояла на краю водопада.
— P, Q, B, 4, — затаив дыхание, сказала я Либби.
— Глазурь из сливочного сыра и черные бархатные корсеты! — воскликнула Либби. — Мы ведь говорим о случайной комбинации?
Я покачала головой.
— Это код, а не слова, — объяснила я. — Это шахматная нотация — описательная, а не алгебраическая.
После того как умерла мама, задолго до того как я услышала фамилию Хоторн, я играла в шахматы в парке с мужчиной по имени Гарри. Тоби Хоторн. Его отец знал это — знал, что я умела играть, знал, с кем я играла.
— Это способ записывать свои ходы и ходы своего противника, — стала объяснять я Либби, почувствовав, как по венам хлынул адреналин. — «P-Q4» значит «пешка перемещается на Q-4». Это стандартный дебют, на который часто черные отвечают тем же — ходом пешки на Q-4. Затем белая пешка идет на QB4. P-QB4.
— Значит, — глубокомысленно произнесла Либби, — шахматы.
— Шахматы, — повторила я. — Такой дебют называется «королевский гамбит». Тот, кто играет белыми, по сути, жертвует своей пешкой — поэтому «гамбит».
— Зачем чем-то жертвовать? — спросила Либби.
Я подумала о миллиардере Тобиасе Хоторне, о Тоби, о Джеймсоне, Грэйсоне, Ксандре и Нэше.
— Чтобы взять доску под свой контроль.
Было заманчиво вложить в это больше смысла, но я не могла останавливаться. Теперь у меня появилась первая подсказка. Она приведет меня к следующей. Мне нужно сделать ход.
— Куда ты пошла? — крикнула мне вслед Либби. — И ты хочешь, чтобы я попросила Джеймсона прийти туда? Или Макс?
— В игровую комнату. — Я дошла до двери — и только тогда ответила на второй вопрос, мой желудок скрутило: — И позови Макс.
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По стенам тянулись встроенные полки, переполненные играми.
— Как вы думаете, Хоторны сыграли во все? — спросила Макс меня и Либби.
На полках стояли сотни коробок, может быть, даже тысячи.
— До единой, — ответила я. Не существовало ничего более хоторнского, чем победа.
И если то, что у нас есть сейчас, — если все, что у нас есть сейчас, — начнет казаться мне еще одним соревнованием с Грэйсоном, не думаю, что я смогу отказаться от игры.
Я захлопнула эту дверь в своей голове.
— Мы ищем шахматы, — сказала я, сосредоточившись на этом. — Возможно, здесь несколько наборов. А пока мы ищем… — я выразительно посмотрела на свою лучшую подругу, — Макс может рассказать нам, что происходит между ней и Ксандром.
Пусть лучше ее романтическая драма будет в центре внимания, чем моя.
— Все, что связано с Ксандром, — это проблемная ситуация, — уклончиво ответила Макс. — Он в них спец!
Я осмотрела коробки на ближайшей полке.
— Точно. — Я подождала, зная, что она продолжит.
— Это… что-то новое. — Макс наклонилась, чтобы просмотреть нижние полки. — Типа правда новое, свежее. Ты знаешь, как я ненавижу все шаблонное.
— Ты обожаешь клише, — сказала я, проводя пальцем по коробкам с играми. — Я бы сказала, ты их производишь.
Шахматы! С видом победителя я вытащила коробку, а потом продолжила поиски.
— Проблемная ситуация, Ксандр, я. М-м-м… Это весело. Отношения должны быть веселыми?
Я подумала о воздушном шаре, вертолете и танцах босиком на пляже.
— Я имею в виду, я никогда сначала не дружила с парнем, — продолжила Макс. — Ничего похожего на, как это происходит в книгах, от дружбы к любви. Это не мое. Я больше по трагическим влюбленностям, родственным душам, от ненависти до любви. Мне нужно что-то эпичное, понимаешь?
— Никого более эпичного, чем Хоторны, не существует, — отметила Либби, а затем, как будто спохватившись, выпрямилась, посмотрела на полку и вытащила второй шахматный набор.
— Ты знаешь, что сделал Ксандр, когда я написала первый тест в колледже? — Макс резко перескочила на другую тему. — Еще до того, как все стало романтичным? Он прислал мне книжный букет.
— Что за книжный букет? — спросила Либби.
– Вот именно! — воскликнула Макс. — Вот, лорд подметил, именно.
— Он тебе нравится, — перевела я. — Сильно.
— Скажем, я просто ясно увидела свои любимые мотивы. — Макс вскочила на ноги, держа в руке деревянную коробку. — Третьи.
Всего мы нашли шесть наборов. Я осмотрела коробки в поисках каких-либо надписей, нацарапанных на картоне, выгравированных на металле или вырезанных на дереве. Ничего. Я проверила, что из коробок ничего не пропало, затем достала из сумки фонарик. Насколько я могла судить, это был обычный фонарик, но я уже так долго прожила с Хоторнами, что знала о существовании десятков видов невидимых чернил. Думая об этом, я осветила фонариком каждую шахматную доску. После этого я проверила каждую фигуру. Ничего.
Разочарованная, я подняла глаза — и увидела силуэт Грэйсона в дверном проеме. Перед моим мысленным взором проплыли картинки того, как он обнимает Иви. Он мокрый. Ее это не волнует.
Я встала.
— Ксандр ищет тебя, — сухо оповестил Грэйсон Макс. — Я предложил ему написать тебе сообщение, но он говорит, что это жульничество.
Макс повернулась ко мне:
— Ксандр отвезет меня в аэропорт.
Мне стало плохо от этих слов.
— Тебе точно нужно ехать? — спросила я, чувствуя тяжесть в животе.
— Ты хочешь, чтобы меня выгнали из колледжа и тем самым разрушили мои шансы на поступление в аспирантуру на медицинско-юридический факультет?
Я глубоко вздохнула.
— Орен велел кому-то поехать с тобой?
— Меня заверили, что мой новый телохранитель исключительно задумчив и скрытен. — Макс обняла меня. — Звони мне. Постоянно. И ты тоже! — сказала она, когда повернулась и прошла мимо Грэйсона. — Смотри, куда целишься своими скулами, приятель.
И вот так просто моя лучшая подруга ушла.
Грэйсон остался в дверном проеме, как будто по порогу проходила невидимая черта.
— Что это значит? — спросил он, осмотрев гору шахмат передо мной.
Твой дед оставил для меня игру. Я не стала говорить это Грэйсону. Не смогла. Я должна была сначала рассказать Джеймсону.
Либби восприняла мое молчание как сигнал к выходу и протиснулась мимо Грэйсона.
— Прошлой ночью я разговаривал с Иви. — Грэйсон, должно быть, решил не давить на меня насчет шахмат. — Она с трудом справляется.
Как и я. Как и Джеймсон. Как и он сам.
— Я подумал, ей бы помогло, — продолжил Грэйсон, — увидеть крыло Тоби.
Я вспомнила слова Иви о секретах Хоторнов. Если говорить о месте, полном тайн, в Доме Хоторнов, то это было заброшенное крыло, которое Тобиас Хоторн замуровал кирпичом.
— Я знаю, что Тоби значит для тебя, Эйвери. — Грэйсон пересек невидимую линию и подошел ко мне. — Я понимаю, что позволить Иви посмотреть на его крыло может показаться тебе посягательством на что-то, что до этого момента было только твоим.
Я отвела взгляд и села среди шахматных фигур.
— Все нормально.
Грэйсон снова двинулся вперед и присел рядом со мной, упершись предплечьями в колени, его пиджак распахнулся.
— Я знаю тебя, Эйвери. И я знаю, каково это, когда незнакомец появляется в Доме Хоторнов и выбивает почву из-под ног.
Я была тем незнакомцем для него.
Борясь с грозившими захлестнуть меня воспоминаниями, я сосредоточилась на Грэйсоне, на этом моменте.
— Я заключу с тобой сделку, — сказала я. Джеймсон любил пари, Грэйсон — сделки. — Я покажу Иви крыло Тоби, если ты расскажешь мне, как у тебя дела. Как на самом деле у тебя дела.
Я ожидала, что он отведет взгляд, но он этого не сделал. Серебристые глаза не отрывались от меня, он ни разу не моргнул, ни разу не дрогнул.
— Все болит, — только Грэйсон Хоторн мог сказать это так, словно он совершенно пуленепробиваем. — Постоянно болит, Эйвери, но я знаю, каким я должен быть, каким человеком меня воспитали.
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Я сказала Грэйсону, что он может отвести Иви в крыло Тоби, но он напомнил, что условия сделки были другими. Я согласилась показать Иви крыло Тоби. А он, вероятнее всего, пошел к бассейну.
Собрав сумку и взяв ее с собой, я пошла выполнять свою часть сделки.
Иви замедлила шаг, как только крыло Тоби попало в поле зрения. Там все еще лежали обломки кирпичной стены, которую старик возвел десятилетия назад.
— Тобиас Хоторн закрыл доступ к крылу в то лето, когда исчез Тоби, — рассказала я Иви. — Когда мы выяснили, что Тоби все еще жив, мы пришли сюда за подсказками.
— Что вы нашли? — спросила Иви с чем-то вроде благоговения в голосе, когда мы шагнули через остатки кирпичей в коридор крыла Тоби.
— Кое-что. — Я не могла винить Иви в желании узнать обо всем. — Во-первых, это. — Я опустилась на колени, чтобы нажать на одну из мраморных плиток. Внизу был металлический тайник, пустой, если не считать выгравированного стихотворения. — «Древо яда», — сказала я. — Стихотворение Уильяма Блейка восемнадцатого века.
Иви опустилась на колени. Она провела рукой по строкам. Казалось, что она даже не дышала, пока читала его.
— Если коротко, — продолжила я, — Тоби, будучи подростком, похоже, отождествлял себя с чувством гнева. И чего ему стоит это скрывать.
Иви ничего не ответила. Она просто сидела, не отрывая взгляда и пальцев от стихотворения. Как будто я и вообще весь мир перестали для нее существовать.
Прошло не меньше минуты, прежде чем она подняла глаза.
— Прости, — дрожащим голосом произнесла она. — Ты сказала, что Тоби отождествлял себя с этим стихотворением… им можно было бы описать и меня. Я даже не знала, что он любит поэзию. — Она встала и повернулась на триста шестьдесят градусов, оглядывая крыло. — Что еще?
— Название стихотворения привело нас к пособию по юриспруденции на полке Тоби, — продолжила я, воздух потяжелел от воспоминаний. — В разделе, посвященном доктрине «Плод ядовитого дерева», мы нашли закодированное сообщение, которое Тоби оставил перед тем, как убежать, — еще одно стихотворение, которое он написал сам.
— О чем оно было, — настойчиво спросила Иви, — стихотворение Тоби?
Я часто мысленно проговаривала его и запомнила наизусть.
— Тайны, вранье, вам — презренье мое. Ядовито то древо — ты сам посуди. С. и З., и меня уже не спасти. Те улики, что выкрал, таятся во тьме. Но свет все откроет, что пишу на…
Я замолчала на том моменте, где обрывается стихотворение. Я ожидала, что Иви закончит строку, произнесет то слово, которое, как мы с Джеймсоном поняли, стояло в конце. Стене.
Но она молчала.
— Что он имеет в виду под уликами, которые он выкрал? — голос Иви разнесся по пустому крылу Тоби. — Уликами чего?
— Думаю, усыновления, — ответила я. — Он вел на стенах дневник невидимыми чернилами. Здесь все еще осталось несколько ультрафиолетовых ламп с тех пор, как мы их читали. Я включу их и выключу свет.
Иви протянула руку, чтобы остановить меня.
— Могу я остаться одна?
Я не ожидала этого, и моей первой реакцией было сказать «нет».
— Я знаю, что у тебя есть такое же право находиться здесь, Эйвери, или даже больше прав. Это ведь твой дом, верно? Но я просто… — Иви покачала головой и опустила взгляд. — Я не похожа на свою маму. — Она потеребила кончики волос. — В детстве она сама коротко стригла мне волосы — под уродливый неровный горшок. Она объясняла это тем, что просто не хотела с ними возиться, но, когда я стала старше, сама начала ухаживать за своими волосами и отрастила их, она проговорилась, что отрезала их потому, что ни у кого в нашей семье не было таких волос, как у меня. — Иви глубоко вздохнула. — Ни у кого не было таких глаз. Или хоть одной такой же, как у меня, черты. Никто не думал, как я, не любил то, что нравилось мне, не чувствовал то же самое. — Она сглотнула. — Я съехала от них, как только мне исполнилось восемнадцать. Вероятно, они бы выставили меня за дверь, если бы я не сделала этого. Спустя несколько месяцев я убедила себя, что, возможно, у меня есть другая семья. Я сделала тест ДНК — из тех, которые присылают по почте. Но… никаких совпадений с кем-либо.
Даже дальний родственник Хоторнов не передал бы свою ДНК в одну из этих баз данных.
— Тоби нашел тебя, — мягко напомнила я Иви.
Она кивнула.
— На самом деле он тоже не сильно похож на меня. И непросто сблизиться. Но это стихотворение…
Я не стала заставлять ее еще что-либо объяснять.
— Я поняла, — сказала я. — Все нормально.
Выходя за дверь, я подумала о своей маме и о том, как мы были похожи. Она дала мне стойкость. Улыбку. Цвет волос. Склонность охранять свое сердце, но и способность, если я открою его, любить яростно, глубоко, честно.
Бесстрашно.

Глава 28

Я нашла Джеймсона на скалодроме. Он был наверху, где углы становились опасными, его тело, казалось, держалось на стене только усилием его воли.
— Твой дед оставил для меня игру, — негромко сказала я, но он услышал меня.
Не колеблясь ни секунды, Джеймсон спрыгнул со стены. Он был слишком высоко. Воображение нарисовало мне, что он неправильно приземлится. Я прямо услышала, как ломаются кости. Но, как и в первую нашу встречу, он аккуратно присел в конце прыжка.
Он встал, и стало очевидно, что с ним все в порядке.
— Я ненавижу, когда ты так делаешь, — напомнила я.
Джеймсон ухмыльнулся.
— Возможно, в детстве я был лишен материнского внимания, если только не истекал кровью.
— Скай замечала, когда ты истекал кровью?
Джеймсон слегка вздрогнул.
— Иногда. — Всего на долю секунды он заколебался, затем шагнул вперед. — Прости за прошлую ночь, Наследница. Ты даже не сказала Таити.
— Ты не обязан извиняться, — сказала я. — Просто спроси меня об игре, придуманной твоим дедом, которую должны были отдать мне, если я когда-нибудь встречусь с Иви.
— Он знал о ней? — Джеймсон пытался осмыслить мои слова. — Сюжет усложняется. Как далеко ты продвинулась в игре?
— Разгадала первую подсказку, — призналась я. — Теперь я ищу шахматы.
— В игровой комнате шесть наборов, — машинально ответил Джеймсон. — Именно столько нужно, чтобы сыграть в хоторновские шахматы.
Хоторновские шахматы. Почему я не удивлена?
— Я нашла все шесть. Не знаешь, есть ли где-то седьмой?
— Я не знаю ни одного. — Джеймсон многозначительно посмотрел на меня: отчасти обеспокоенно, отчасти нахально. — У тебя есть папка с подробным описанием твоего наследства, которое подготовила для тебя Алиса.
* * *
Я нашла запись в предметном указателе описания: шахматный набор, королевский. Я открыла указанную страницу и прочитала описание так быстро, как только могла. Набор был оценен примерно в полмиллиона долларов. Фигуры были отлиты из белого золота и украшены черными и белыми бриллиантами, которых было почти десять тысяч. От фотографий захватывало дух.
Такие шахматы могли находиться только в одном месте.
— Орен! — крикнула я в коридор, зная, что он стоит где-то поблизости. — Мне нужно, чтобы вы отвели нас в хранилище.
Когда я была в хранилище Хоторнов в прошлый раз, я в шутку спросила Орена, хранились ли там королевские регалии, на что он вполне серьезно уточнил: «Какой страны?»
— Если того, что вы ищете, здесь нет, — сказал Орен мне и Джеймсону, когда мы осматривали стальные ящики вдоль стен, — некоторые предметы хранятся в еще более надежном месте за пределами этой комнаты.
Мы с Джеймсоном осторожно открывали ящик за ящиком. Мне удавалось ни на что не таращиться, пока я не наткнулась на скипетр, сделанный из сияющего золота, переплетенного с другим, более легким металлом. Белое золото? Платина? Я не знала, но не материал привлек мое внимание. А дизайн скипетра. Металлическая конструкция была невероятно сложной. Скипетр казался хрупким, но опасным. Красота и сила.
— Да здравствует королева, — пробормотал Джеймсон.
— Королевский гамбит, — сказала я, лихорадочно соображая. Может быть, мы искали не шахматы.
Но, прежде чем я смогла развить эту мысль, Джеймсон открыл еще один ящик и снова заговорил:
— Наследница. — Его тон изменился.
Я посмотрела в ящик, который он открыл. Так вот как выглядят десять тысяч бриллиантов. Каждая шахматная фигура была изумительной; доска была инкрустированным драгоценными камнями столиком. Согласно данным папки, сорок мастеров потратили более пяти тысяч часов на воплощение этого шахматного набора в жизнь — и это было похоже на правду.
— Окажешь мне честь, Наследница?
Это была моя игра. Меня охватило знакомое ощущение наэлектризованности, я осмотрела каждую белую фигуру — от пешек до короля. Потом я сделала то же самое с черными, сверкающими черными бриллиантами.
Внизу черной королевы был шов. Если бы я его не искала, я бы не заметила.
— Мне нужна лупа, — сказала я Джеймсону.
— Как насчет ювелирной лупы? — предложил он. — Где-то здесь должна быть одна.
В конце концов он нашел ее: маленькую лупу без ручки, просто с цилиндрическим ободком. Под лупой я увидела, что то, что мне показалось швом, на самом деле было тонким отверстием, как будто кто-то прорезал щель толщиной с бумажный лист на дне фигуры. Я заглянула в щель — внутри что-то было.
— Там есть еще какие-нибудь ювелирные инструменты? — спросила я Джеймсона.
Даже самая маленькая пилка, которую он мне принес, не помещалась в щель, но мне удалось просунуть кончик — и он за что-то зацепился.
— Пинцет? — Джеймсон принес мне инструмент, его плечо коснулось моего.
Пилка. Пинцет. Лупа.
Пилка. Пинцет. Лупа.
Пот струился по моим вискам к тому времени, когда мне наконец удалось зафиксировать пинцет на краю чего-то. Полоска черной бумаги.
— Я не хочу порвать ее, — сказала я Джеймсону.
Его зеленые глаза встретились с моими.
— Не порвешь.
Я медленно вытащила полоску. Она была не больше предсказания из печенья. И на ней золотыми чернилами и хорошо знакомым мне почерком были написаны слова.
В единственном сообщении, которое Тобиас Хоторн оставил мне до этого, он просил у меня прощения. Теперь к тем словам я могла добавить еще два.
Я повернулась к Джеймсону и произнесла их:
— Не дыши.
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Человек перестает дышать, когда восхищен или напуган. Когда прячется и любой звук может выдать его. Когда мир вокруг него в огне, а он сам окутан дымом.
Мы с Джеймсоном изучили каждый датчик дыма в Доме Хоторнов.
— Ты улыбаешься, — отметила я, недовольная тем, что в последнем датчике мы тоже ничего не нашли.
— Я люблю трудные задачки. — Джеймсон бросил на меня взгляд, который напомнил мне, что я была для него непростой задачкой. — И, может быть, я чувствую ностальгию по субботним утрам. О моем детстве можно сказать что угодно, кроме того, что было скучным.
Я мысленно вернулась к балкону.
— Ты не возражал, что тебя сталкивали с братьями? — спросила я. С Грэйсоном? — Что тебя заставляли соревноваться.
— Субботнее утро было другим, — сказал он. — Головоломки, азарт, внимание старика. Мы жили ради этих игр. Может быть, не Нэш, но Ксандр, Грэйсон и я — да. Черт, Грэй даже иногда расслаблялся, потому что в играх не вознаграждали за совершенство. Мы с ним объединялись в команду против Нэша. Все остальное, что сделал наш дед — все, что он дал нам, все, чего он ожидал от нас, — сводилось к вылепливанию из нас, следующего поколения Хоторнов, кого-то особенного, выдающегося. Но эти игры по утрам в субботу должны были показать нам, что мы уже были такими.
Особенными, подумала я. И частью чего-то. Это был «зов сирены» игр Тобиаса Хоторна.
— Ты думаешь, поэтому твой дед оставил для меня эту игру? — спросила я.
Миллиардер установил, что моя игра начнется тогда, и только тогда, когда я встречу Иви. Знал ли он, что я начну сомневаться в его монаршем решении выбрать меня в тот момент, когда она появится? Хотел ли он показать мне, на что я способна?
Что я особенная?
— Я думаю, — пробормотал Джеймсон, смакуя слова, — что мой дед оставил три игры, когда умер, Наследница. И первые две рассказали нам кое-что о том, почему он выбрал тебя.
* * *
Не дыши. Той ночью мы не разгадали подсказку. Следующий день был понедельником. Орен разрешил мне ходить на учебу, пока он находился рядом. Я могла бы сослаться на болезнь и остаться дома, но не стала этого делать. Моя игра доказала эффективность отвлечений, но Тоби все еще был в опасности, и ничего не могло надолго отвлечь меня от этого.
Я пошла в школу, потому что хотела, чтобы журналисты — которых мой противник так любезно натравил на меня, как собак, — сфотографировали меня с высоко поднятой головой.
Я хотела, чтобы человек, который похитил Тоби, понял, что меня не сломить.
Я хотела заставить его сделать следующий, черт возьми, шаг.
Я провела перерывы между занятиями в архиве — вычурное название «библиотеки» в Хайтс-Кантри-Дэй. Я почти закончила домашнее задание по математике, которое игнорировала в течение долгих выходных, когда вошла Ребекка. Орен пропустил ее.
— Ты рассказала Тее. — Ребекка направилась ко мне.
— Это очень плохо? — спросила я с безопасного расстояния.
— Она настроена очень решительно, — проворчала Ребекка.
Будто в подтверждение этого в дверном проеме позади нее появилась Тея:
— У меня сложилось впечатление, что тебе нравится решительность. — Только Тея могла произнести эти слова кокетливо в подобных обстоятельствах.
Ребекка бросила недовольный взгляд на свою девушку.
— Мне вроде как нравится это.
— Тогда ты полюбишь эту часть, — сказала ей Тея. — Потому что в ней ты перестанешь бороться с этим, бороться со мной, перестанешь убегать от разговора и расслабишься.
— Я в порядке, Тея.
— Неправда, — с болью в голосе отреагировала Тея. — И тебе не нужно быть в порядке, Бекс. Быть в порядке больше не твоя работа.
У Ребекки перехватило дыхание.
Я знала, когда мое присутствие не было необходимым.
— Я пойду, — произнесла я, но, кажется, они не услышали меня. В коридоре школьный ассистент сообщил, что меня ждут в кабинете директора.
Кабинет директора? — подумала я. Не директор.
По дороге туда я поговорила с Ореном.
— Думаете, кто-то донес про мой нож? — Я задалась вопросом, насколько серьезно частные школы относятся к своей политике в отношении оружия, когда речь заходит об учениках, которые вот-вот унаследуют миллиарды. Но когда мы с Ореном зашли в кабинет, секретарь поприветствовала меня солнечной улыбкой.
— Эйвери. — Она протянула мне посылку — не конверт, коробку. Мое имя было написано сверху знакомым элегантным почерком. — Это доставили для вас.
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Орен забрал посылку. Прошло несколько часов, прежде чем он вернул мне ее — и когда он это сделал, я уже находилась под защитой стен Дома Хоторнов, а Иви, Либби и все братья Хоторны сидели рядом со мной в круглой библиотеке.
— В этот раз никакой записки, — доложил Орен. — Только это.
Я уставилась на то, что было похоже на шкатулку для драгоценностей: квадратная, чуть больше моей ладони, возможно, антикварная. Дерево темно-вишневого цвета. Тонкая золотая полоса окаймляет края. Я подошла, чтобы открыть крышку, но поняла, что шкатулка заперта.
— Кодовый замок. — Орен кивнул на край шкатулки, где было шесть дисков, сгруппированных попарно. — Думаю, его установили недавно. Я хотел открыть ее силой, но, учитывая обстоятельства, сохранить ее целостность может быть важным.
После двух конвертов посылка выглядела как повышение ставок. Мне страшно было подумать, что я могла найти в шкатулке. В первом конверте лежал диск, во втором фотография избитого Тоби как напоминание о том, что поставлено на карту и в чьих руках власть…Как скоро похититель начнет отправлять части тела?
— Комбинация может быть просто комбинацией. — Джеймсон уставился на шкатулку, словно мог видеть сквозь нее — заглянуть внутрь. — Но есть вероятность, что цифры — подсказка к чему-то другому.
— Посылку отправили в школу? — Взгляд Грэйсона был пронзительным. — И ее принесли в кабинет директора? Кто бы ни прислал ее, он знал, как обойти службу безопасности Кантри-Дэй.
Это само по себе было похоже на сообщение: человек, который отправил это, хотел, чтобы я знала, что он может добраться до меня.
— Будет лучше, — спокойно произнес Орен, — если ты пока не будешь ходить на занятия, Эйвери.
— Ты тоже, Ксан, — добавил Нэш.
— И позволить кому-то заставить нас сбежать и спрятаться? — Я с яростью перевела взгляд с Орена на Нэша. — Нет. Я не собираюсь этого делать.
— Знаешь что, деточка. — Нэш наклонил голову. — Давай устроим соревнование. Ты и я. Победитель устанавливает правила, а проигравший не ноет.
— Нэш. — Либби укоризненно взглянула на него.
— Если тебе не нравится это, Либ, тебе не понравятся и мои мысли о твоей безопасности.
— Орен и Нэш правы, Наследница. — Джеймсон коснулся меня. — Это не стоит риска.
Я была уверена, что Джеймсон Хоторн не говорил таких слов никогда раньше.
— Вы можете просто перестать спорить? — резко потребовала Иви высоким голосом. — Мы должны открыть ее. Прямо сейчас. Узнать, что внутри, как можно скорее, и…
— Ив, — пробормотал Грэйсон. — Мы должны быть осторожны.
Ив?
— На этот раз, — объявил Джеймсон, — я согласен с Грэем. Осторожность здесь не помешает.
Это тоже не было похоже на Джеймсона.
Ксандр повернулся к Орену:
— Насколько мы можем быть уверены, что шкатулка не взорвется в ту же секунду, как только мы ее откроем?
— Предельно, — ответил Орен.
Я заставила себя задать следующий вопрос — главный вопрос, — хотя мне этого не хотелось:
— Есть идеи, что внутри?
— Судя по рентгеновским снимкам, — ответил Орен, — телефон.
Просто телефон. Облегчение медленно расползлось по моему телу, как кровь, возвращающаяся к онемевшим конечностям.
— Телефон, — вслух повторила я. Значило ли это то, что похититель Тоби собирался позвонить?
Что произойдет, если я не отвечу?
Я не позволила себе развить эту мысль. Вместо этого я обратила свое внимание на парней.
— Вы Хоторны. Кто знает, как взломать кодовый замок?
Ответ был: каждый из них. Через десять минут они набрали нужную комбинацию: пятнадцать, одиннадцать, тридцать два. Как только замок щелкнул, Орен схватил шкатулку, осмотрел содержимое и вернул ее мне.
Изнутри она была обита темно-красным бархатом. В ткани лежал мобильный телефон. Я взяла его и перевернула, ища что-нибудь необычное, затем обратила внимание на сенсорный экран. Я набрала комбинацию цифр с кодового замка. Пятнадцать. Одиннадцать. Тридцать два.
— Разблокирован, — сообщила я. Я стала нажимать на значки на экране. Галерея была пуста. Приложение «Погода» было настроено на местную погоду. Не было ни заметок, ни сообщений, ни сохраненных мест в картах. В часах я нашла таймер, отсчитывающий время.
12 ЧАСОВ, 45 МИНУТ, 11 СЕКУНД…
Я посмотрела на остальных, чувствуя, как звук каждой отсчитываемой таймером секунды отдается у меня внизу живота. Иви озвучила мои мысли:
— Что произойдет, когда он дойдет до нуля?
Внутри у меня все сжалось, я подумала о Тоби, о том, что я не нашла в шкатулке. Джеймсон встал передо мной, зеленые глаза не отрывались от моих.
— Забудь пока о таймере, Наследница. Вернись на главный экран.
Я сделала, как он сказал, и, ведомая злостью, проверила все остальное на телефоне. Нет загруженной музыки? В браузере открылась страница поиска — ничего особенного. Я нажала на календарь. На шесть утра во вторник назначено мероприятие. Когда сработает таймер, осознала я.
В описании мероприятия было только три буквы — Niv. Я повернула телефон так, чтобы все могли это прочитать.
— Niv? — произнес Ксандр, хмуря лоб. — Может, это имя? Или две последние буквы могут быть римскими цифрами.
— N4. — Грэйсон достал свой телефон и вбил букву и цифру в строку поиска. — Первые две вещи, которые всплывают, — это государственная анкета и препарат под названием «фентермин гидрохлорид» — похоже на средство для подавления аппетита.
Я прокрутила это в уме, но не смогла найти в этом смысл.
— Что за анкета?
— Финансовая, — ответила Иви, заглядывая в телефон Грэйсона через его плечо. — Комиссии по ценным бумагам и биржам. Возможно, это связано с инвестиционными компаниями.
Инвестиции. Это могло что-то значить.
— Что еще? — выпалил Нэш. — Всегда должно быть что-то еще.
Это была не хоторновская игра, не совсем, но приемы были такие же. Я нажала на значок электронной почты, но появились только инструкции по настройке приложения. Наконец я перешла к журналу вызовов. Пусто. Я проверила голосовые сообщения. Ничего. Следующим кликом я открыла контакты.
Там был сохранен только один номер с именем «ПОЗВОНИ МНЕ».
Я резко вдохнула.
— Позволь сделать это мне, — сказал Джеймсон. — Я не могу защитить тебя от всего, Наследница, но от этого — могу.
Защита у меня ассоциировалась не с этим Хоторном.
— Нет, — отказалась я. Посылка была адресована мне. Я не могу позволить кому-то сделать это за меня — даже ему. Я нажала «Вызов», прежде чем кто-либо смог меня остановить, и включила громкую связь. Мои легкие отказывались работать, пока на том конце не ответили.
— Эйвери Кайли Грэмбс, — голос был мужским, глубоким и ровным и звучал почти аристократически.
— Кто это? — спросила я, с трудом выговаривая слова.
— Ты можешь звать меня Лука.
Лука. Имя эхом отразилось в моей голове. Голос звучал не особенно молодо, но определить по нему возраст было невозможно. Но я точно знала, что никогда раньше не разговаривала с этим человеком. Иначе я бы узнала его голос.
— Где Тоби? — потребовала я ответа, но в ответ услышала лишь смешок. — Чего вы хотите? — Молчание. — Скажите хотя бы, что он еще у вас. — Что он все еще в порядке.
— У меня много чего, — произнес голос.
Моя рука начала пульсировать от того, как сильно я сжимала телефон в попытках уцепиться за последние остатки самообладания. Будь умной, Эйвери. Заставь его говорить.
— Чего вы хотите? — вновь задала я вопрос, но на этот раз более спокойно.
— Ты любопытная, да? — Лука играл словами как кот мышью. — Интересное слово любопытная, — продолжил он бархатным голосом. — Оно может значить, что ты стремишься что-то узнать, но также что ты необычная. Да, думаю, такое описание тебе очень подходит.
— Значит, дело во мне? — спросила я сквозь зубы. — Вы хотите вызвать мое любопытство?
— Я просто старик, — последовал ответ, — питающий пристрастие к загадкам.
Старик. Насколько он стар? У меня не было времени останавливаться на этом вопросе — или на том факте, что он называл себя так же, как внуки Тобиаса Хоторна называли покойного миллиардера.
— Я не знаю, что за грязную игру вы ведете, — резко сказала я.
— Или, может быть, знаешь точно, что за грязную игру я веду.
Я практически услышала, как его губы изогнулись в тонкой ухмылке.
— У тебя есть шкатулка, — сказал он. — У тебя есть телефон. Ты разберешься со следующей частью.
— Частью чего?
— Тик-так, — ответил старик. — Таймер отсчитывает время до нашего следующего разговора. Ты не хочешь знать, что случится с твоим Тоби, если у тебя не будет ответа для меня?
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Что мы выяснили? Я попыталась сосредоточиться на этом, а не на угрозах и не на отсчитывающем секунды таймере.
Похититель Тоби назвал себя старым.
Он обратился ко мне по полному имени.
Он играл словами — и людьми.
— Ему нравятся загадки, — вслух произнесла я. — И игры.
Я знала того, кто подходил под это описание, но миллиардер Тобиас Хоторн умер. Умер год назад.
— Что именно мы должны выяснить? — решительно спросил Грэйсон.
Я машинально повернулась к Джеймсону.
— Должно быть что-то, что нужно найти и расшифровать, — сказала я, — так же, как это было с предыдущими посланиями.
— Следующая часть той же загадки, — пробормотал Джеймсон, наши мысли совпали.
Иви посмотрела на нас:
— Какой загадки?
– Этой загадки, — ответил Джеймсон. — Кто он? Почему он это делает? Первые две подсказки расшифровывались просто. А этим ходом он поднял ставку.
— Похоже, мы что-то упускаем, — отметила я. — Какую-то деталь о шкатулке, или о посылке, или…
— Я записал телефонный разговор. — Ксандр помахал телефоном. — На случай, если подсказка была в его словах. Кроме того…
— …у нас есть комбинация, — закончил за него Джеймсон. — И запись в календаре.
— Niv, — вслух повторила я. На автомате я проверила шкатулку на наличие скрытых отделений. Их не оказалось. В телефоне также больше ничего не нашлось, ничего не всплыло и когда мы прослушали записанный разговор с похитителем Тоби. И когда сделали это еще раз.
— Ваша команда может отследить звонок? — спросила я Орена, пытаясь думать наперед, подойти к этой проблеме со всех сторон. — У нас есть номер.
— Я могу попробовать, — спокойно ответил Орен, — но это поможет, если только наш противник менее умен, чем кажется, иначе номер вряд ли зарегистрирован и звонок был направлен через интернет, а не через телефонную вышку, а сигнал прошел через тысячу IP-адресов, разбросанных по всему миру.
Мое горло сжалось.
— Полиция может это сделать?
— Нам нельзя звонить в полицию, — прошептала Иви. — Он может убить Тоби.
— Теоретически конфиденциальные запросы могут быть направлены доверенному сотруднику полиции без предоставления подробностей, — сказал Орен. — К сожалению, трех моих самых доверенных лиц недавно перевели.
Это не могло быть совпадением. Атаки на мои компании. Попытки сократить численность моей службы безопасности. Журналисты, следящие за каждым моим шагом. Потеря связи с полицией. Я подумала о том, что, по мнению Алисы, мы ищем. Богатство. Влияние. Связи.
— Включи запись еще раз, — попросила я Ксандра.
Мой ЛДХД выполнил мою просьбу. Когда разговор закончился, Джеймсон посмотрел на Грэйсона.
— Он сказал, Эйвери может звать его Лукой. Его зовут не Лука.
— Это имеет значение? — спросила я.
Грэйсон выдержал взгляд Джеймсона.
— Возможно.
Иви хотела что-то сказать, но звук зазвонившего телефона заставил ее замолчать. Это не был телефон из шкатулки. Звонил мой телефон. Мой взгляд метнулся к имени на экране. Тея.
Я ответила на звонок.
— Тея, я сейчас немного занята.
— В таком случае ты хочешь сначала услышать плохие или очень плохие новости?
— Ребекка…
— Кто-то сфотографировал Иви у ворот Дома Хоторнов. Фотографию только что запостили.
Я вздрогнула.
— Это плохая новость или…
— Ее запостили, — продолжила Тея, — на самом большом сайте сплетен вместе с фотографией Эмили и комментарием, что Эмили Лафлин была убита Грэйсоном и Джеймсоном Хоторнами.
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Первым делом я написала Алисе. Разбираться с подобными скандалами было ее работой. Сообщить новость парням и Иви было сложнее. Заставить себя произнести эти слова было все равно что переломить свою лодыжку. Момент неправильности. Болезненный хруст. Шок. Затем действие шока закончилось.
— Это полный бред, — разделяя слова, сказал Нэш. Он глубоко вздохнул, затем внимательно посмотрел на своих братьев: — Джейми? Грэй?
— Я в порядке, — ответил Грэйсон с каменным лицом.
— И в соответствии с моим превосходством в наших братских отношениях, — добавил Джеймсон с язвительной улыбкой, которая была немного слишком резкой, — я лучше, чем в порядке.
Это сделал Лука. Это точно был он.
Иви открыла на телефоне тот самый сайт. И уставилась на нее. На собственную фотографию — и на Эмили.
Я вспомнила тот момент в крыле Тоби, когда она сказала мне, что не похожа ни на кого из своей семьи.
— Почему здесь написано, что вы убили ее? — пронзительным голосом спросила Иви. Она не отрывала взгляда от телефона, но я знала, к кому она обратилась.
— Потому что, — ответил Грэйсон, его голос резал, словно лезвие ножа, — мы это сделали.
— Черта с два вы это сделали, — выругался Нэш. Он обернулся и посмотрел на всех остальных. — Какое у нас правило по поводу нечестной игры? — спросил он. Никто не ответил. — Грэй? Джейми? — Он перевел взгляд на меня.
— Нечестной игры нет, — медленно произнесла я, — если ты выигрываешь. — Я хотела выиграть. Я хотела вернуть Тоби. Я хотела схватить мерзавца, который его похитил, мерзавца, который только что сотворил такое с Джеймсоном, Грэйсоном и Иви.
— Нечестная игра? — спросила Иви, наконец оторвавшись от сайта. — Вот как вы это называете? Мое лицо выложили на всех сайтах.
Это было именно тем, чего не хотел Тоби.
— Пушка с блестками, — сказал Ксандр.
Я бросила на него взгляд. Сейчас действительно было не время для легкомыслия — или блесток.
— Прямо сейчас громыхнула пушка с блестками, — повторил Ксандр. — Выстрели из такой в середине игры — и она создаст страшный беспорядок. Такой, который проникает повсюду, прилипает ко всему.
Выражение лица Грэйсона стало суровым.
— И забирает то время, которое ты тратишь, пока все убираешь.
— Пытаешься все убрать, — мягко исправила его Либби. Она была тихой во всем этом, но у моей сестры сочувствия было в избытке, и ей не нужно было знать Грэйсона, Джеймсона или даже Иви так хорошо, как мне, чтобы понять, как сильно они пострадали.
— Некоторые вещи сложно убрать, — медленно согласился Нэш, размеренно растягивая слова, его глаза встретились с глазами Либби, как будто это была самая естественная вещь в мире. — Ты думаешь, что наконец-то избавился от всего. Все хорошо. А потом, пять лет спустя…
— В ванне Грэйсона все еще остались блестки, — закончил Ксандр. У меня появилось чувство, что это была не метафора.
— Лука сделал это, — сказала я. — Он устроил все. Он произвел выстрел. Он хочет нас отвлечь. — Он хочет, чтобы нам не хватило времени. Он хочет, чтобы мы проиграли.
Тик-так.
Иви выключила телефон и грубо швырнула его на стол.
— К черту блестки, — сказала она. — Я не хочу узнать, что случится с Тоби, когда сработает таймер.
Никто из нас не хотел этого.
Ксандр вновь включил запись разговора с Лукой, и мы принялись за работу.
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6 ЧАСОВ, 17 МИНУТ, 9 СЕКУНД…
Мне уже даже не нужно было смотреть на время. Я просто чувствовала, сколько осталось. Мы оказались в тупике. Я пыталась проветрить голову, но свежий воздух не помог. Анонимная передача денег нужным людям не помогла.
Я вернулась в Дом и зашла в круглую библиотеку, в этот же момент зазвонил телефон Ксандра. Он был единственным человеком из тех, кого я знала, кто использовал первые двенадцать цифр числа пи в качестве рингтона. После нехарактерно приглушенного для него разговора он передал телефон мне.
— Макс, — одними губами произнес он.
Я взяла телефон.
— Дай угадаю, — сказала я, поднеся телефон к уху. — Ты видела новости?
— С чего ты взяла? — ответила Макс. — Я просто звоню, чтобы рассказать о ситуации с телохранителем. Петр упорно отказывается выбирать себе его мелодию, но в остальном наши отношения телохранитель — подопечная складываются нормально.
Только Макс могла так несерьезно относиться к необходимости обеспечения безопасности. Необходимости из-за меня. Я не могла избавиться от чувства вины и за это, как и от ощущения, что Иви выставили на всеобщее обозрение только потому, что она сделала неудачный выбор, обратившись за помощью ко мне.
Мое имя было написано на конверте, на шкатулке. Я была единственной на прицеле у Луки, но любой, кто находился рядом со мной, мог попасть под удар.
— Мне жаль, — сказала я Макс.
— Я знаю, — ответила моя лучшая подруга. — Но не переживай. Я сама выберу для него песню. — Она на мгновение замолчала. — Ксандр рассказал мне кое-что о… пушке?
Из меня вдруг хлынули слова, как вода, прорвавшая плотину: о посылке, шкатулке, телефоне, разговоре с «Лукой» — и его ультиматуме.
— Ты говоришь как человек, которому нужно думать вслух, — предположила Макс. — Продолжай.
И я продолжила. Я говорила и говорила, надеясь, что на этот раз мой мозг найдет что-то новое во всем этом. Я дошла до события в календаре и рассказала о нашем предположении.
— Мы думали, что Niv может быть отсылкой к государственной анкете, N4. Мы потратили несколько часов, пытаясь найти документы Тобиаса Хоторна…
— Niv, — повторила Макс. — N-I–V?
— Да.
— NIV, — повторила она. — Как нью интернешнл вершн? Новая международная версия?
Я наклонила голову.
— Новая международная версия чего?
— БИБ-ЛИ-И, и теперь я включу песни воскресной школы на повтор и буду слушать их всю ночь.
— Библии, — повторила я, и внезапно пазл сошелся. — Лука.
— Это мое второе любимое Евангелие, — отметила Макс. — Я всегда буду предана Иоанну.
Я едва слышала ее. Мой мозг работал слишком быстро, образы мелькали в моем сознании, наслаивались один на другой.
— Цифры.
Комбинация может быть просто комбинацией, сказал Джеймсон, но есть вероятность, что цифры — подсказка к чему-то другому.
— Какие цифры? — спросила Макс.
Мое сердце яростно билось о грудную клетку.
— Пятнадцать, одиннадцать, тридцать два.
— Ты, должно быть, шутишь? — Макс пришла в восторг. — Кажется, я сейчас разгадаю хоторновскую загадку?
— Макс!
— Евангелие от Луки, — сказала она, — глава пятнадцать, стихи с одиннадцатого по тридцать второй. Это притча.
— Какая? — уточнила я.
— О блудном сыне.
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Той ночью никто из нас не спал больше трех часов. Мы прочитали каждую версию Евангелия от Луки 15:11–32, какую смогли найти, каждое его толкование, каждую ссылку на него.
На таймере оставалось девять секунд. Восемь. Я наблюдала, как идет обратный отсчет. Иви сидела рядом со мной. Либби — с другой стороны от меня. Мальчики стояли. Ксандр держал диктофон наготове.
Три. Два. Один…
Телефон зазвонил. Я ответила на звонок и включила громкую связь.
— Алло.
— Так что, Эйвери Кайли Грэмбс?
Я уловила, что он снова использовал полную форму моего имени.
— Евангелие от Луки, глава пятнадцать, стихи с одиннадцатого по тридцать второй. — Я старалась, чтобы мой голос прозвучал спокойно и ровно.
— И что с Евангелием от Луки, главой пятнадцать, стихами с одиннадцатого по тридцать второй?
Я не хотела участвовать в его спектакле.
— Я разгадала вашу загадку. Дайте мне поговорить с Тоби.
— Хорошо.
Наступила тишина, а затем я услышала голос Тоби:
— Эйвери. Не…
Он не смог больше ничего сказать, его прервали. Мой желудок скрутило. Ярость прокатилась по моему телу.
— Что вы с ним сделали?
— Расскажи мне про Евангелие от Луки, главу пятнадцать, стихи с одиннадцатого по тридцать второй.
Тоби был у него. Я должна играть по его правилам. Я могла только надеяться, что мой противник случайно раскроет свои карты.
— Блудный сын рано потребовал свое наследство, — начала я, стараясь не вкладывать ни одной эмоции в свой рассказ. — Он отказался от своей семьи и растратил свое состояние. Но, несмотря на это, когда он вернулся, отец принял его.
— Расточительный юноша, — сказал мужчина, — скитался по миру — неблагодарный. Великодушный отец, готовый приветствовать его дома. Но, если мне не изменяет память, в истории было три персонажа, а ты упомянула только двоих.
— Брат. — Иви подошла, встала рядом со мной и ответила на вопрос раньше меня. — Он остался и работал бок о бок со своим отцом в течение многих лет без всякого вознаграждения.
На другом конце телефонной линии воцарилась тишина. И потом словно удар ножа:
— Я буду говорить только с наследницей. Той, которую выбрал Тобиас Хоторн.
Иви сжалась, как будто ее ударили, в ее глазах появились слезы, лицо стало каменным. На другом конце телефонной линии воцарилась тишина.
Он повесил трубку?
Запаниковав, я сильнее сжала телефон.
— Я здесь!
— Эйвери Кайли Грэмбс, в притче о блудном сыне три героя, не так ли?
Воздух покинул мои легкие.
— Сын, который ушел, — произнесла я, прозвучав спокойнее, чем я себя чувствовала. — Сын, который остался. И отец.
— Почему бы тебе не поразмыслить над этим? — Последовала еще одна долгая пауза, а затем: — До скорого.
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Размышления выглядели так: Либби ушла варить кофе, потому что, когда все становилось плохо, она начинала проявлять заботу. Грэйсон встал, поправил пиджак и отвернулся от нас. Джеймсон начал кружить по комнате, как пантера на охоте. Нэш снял ковбойскую шляпу и угрожающе смотрел на нее. Ксандр выскочил из комнаты, а Иви спрятала лицо в руках.
— Мне стоило промолчать, — хрипло произнесла она. — Но после того как он заткнул Тоби…
— Я понимаю, — сказала я. — И ничего бы не изменилось, если бы ты промолчала. Итог был бы тот же.
— Не совсем. — Джеймсон остановился прямо передо мной. — Вспомни, что он сказал, после того как в разговор вмешалась Иви — как он к тебе обратился.
– Наследница, — ответила я и затем вспомнила конец фразы. — «Той, которую выбрал Тобиас Хоторн». — Я сглотнула. — Притча о блудном сыне — история о наследстве и прощении.
— Те, кто думает, что похищение Тоби — часть истории прощения, — сказал Нэш, его протяжный тон никак не смягчал слов, — поднимите руку.
Никто не двинулся.
— Мы выяснили, что она связана с местью, — резко сказала я. — И на кону победа. Это еще один кусочек чертовой загадки, которую не подразумевается, что мы разгадаем.
Теперь уже я не могла спокойно стоять. Ярость не утихала. Она бурлила в крови.
— Он хочет, чтобы мы сводили себя с ума, повторяя это снова и снова, — продолжила я, подошла к массивному деревянному столу и уперлась в него руками. — Он хочет, чтобы мы размышляли. Но какой в этом смысл? — Я была готова проломить столешницу. — Он еще не закончил. И пока он не захочет, чтобы мы решили его загадку, он не даст нам необходимых подсказок.
До скорого. Наш противник вел себя как кот, который поймал мышь за хвост. Он ударял меня, затем отпускал, создавая иллюзию того, что, возможно, если я буду очень умна, я смогу ускользнуть из его рук, в то время как он ни в малейшей степени не боялся, что я это сделаю.
— Мы должны попытаться, — в тихом отчаянии сказала Иви.
— Иви права. — Грэйсон повернулся к нам — к ней. — Только из-за того, что наш противник думает, что мы не способны разгадать загадку, мы не должны сдаваться.
Джеймсон положил свои руки рядом с моими на стол.
— Две подсказки были расплывчатыми. Эта — в меньшей степени. Даже неполные задачи иногда решаемы.
Каким бы тщетным все ни казалось, как бы я ни злилась, они были правы. Мы должны попытаться. Мы должны сделать это ради Тоби.
— Я вернулся! — Ксандр ворвался в комнату. — И у меня тут реквизит! — Он вытянул руку. В его ладони лежали три шахматные фигуры: король, конь и слон.
Джеймсон потянулся за шахматными фигурами, но Ксандр отклонил его руку.
— Отец. — Ксандр помахал королем и поставил его на стол. — Блудный сын, — стукнул он конем об стол. — И сын, который остался.
— Слона еще называют епископом, это может быть отсылкой к тому, что сын сохранил веру, — прокомментировала я, когда Ксандр поставил последнюю фигуру на стол. — Впечатляет.
Я уставилась на три фигуры. Расточительный юноша, скитался по миру — неблагодарный. Этот голос лип к мыслям, как клей. Великодушный отец, готовый приветствовать его дома.
Я подняла коня.
– Блудный значит расточительный. — Мы все знали, каким подростком был Тоби. Он напивался, путешествуя по стране, был ответственен за пожар, в результате которого погибли три человека, и заставил свою семью десятилетиями думать, что сам умер в том пожаре.
— Но, несмотря на все это, — задумчиво произнес Джеймсон, взяв короля в руку, — наш дед ничего так не хотел, как поприветствовать своего блудного сына дома.
Тоби — блудный сын. Тобиас — отец.
— Значит, остается второй сын, — сказал Грэйсон, присоединяясь к нам. Нэш тоже подошел к столу, только притихшая Иви осталась в стороне. — Тот, кто усердно трудился, — продолжил Грэйсон, — и остался ни с чем.
Ему удалось произнести эти слова так, словно они не имели для него никакого значения, но эта часть истории должна была зацепить его за живое — всех их.
— Мы уже говорили со Скай, — отметила я, взяв слона, преданного сына. — Но Скай не единственная сестра Тоби.
Мне не хотелось даже произносить это, потому что я уже несколько месяцев не видела в старшей дочери Тобиаса Хоторна врага.
— Это не Зара, — сказал Джеймсон с той энергией, которая ассоциировалась у меня с ним, и только с ним. — Она достаточно Хоторн, чтобы провернуть это, если бы захотела, но, если мы принимаем на веру, что мужчина, с которым ты разговаривала по телефону, не был актером — подставным лицом, — мы знаем, кто третий игрок в этой истории.
Отомстить. Мстительность. Мститель.
В конце концов я всегда побеждаю.
Три героя в истории про блудного сына.
Каждый фрагмент загадки рассказывал какие-то детали о нашем противнике.
— Если Тоби считать недостойным блудным сыном, — я вся сжалась при этих словах, — а Тобиаса Хоторна — отцом, который простил его, единственная роль, оставшаяся для похитителя Тоби, — это второй сын.
Второй сын. Мое тело замерло, когда я осознала эту вероятность. Ксандр поднял руку:
— Кто-нибудь еще подумал о том, что, возможно, у нас есть тайный дядюшка, о котором мы не знали? Потому что, похоже, «тайный дядюшка» думает, что ему самое место на карточке хоторнского лото.
— Я на это не куплюсь. — Голос Нэша прозвучал твердо, уверенно, неспешно. — Старика нельзя назвать безупречным, но он был верен — и чертовски собственнически относился к кому или чему-либо, что считал своим. Кроме того, нам необязательно искать тайных дядюшек.
Я поняла, что он имел в виду, в тот же момент, что и Джеймсон.
— С нами разговаривал не Константин, — сказал он. — Но…
— …Константин Каллигарис был не первым мужем Зары, — закончила я. Возможно, у Тобиаса Хоторна был только один сын, но у него было более одного зятя.
— Никто не упоминает о ее первом муже, — отметил Ксандр. — Никогда.
Сын, оторванный от семьи, игнорируемый, забытый. Я посмотрела на Орена:
— Где Зара?
Этот вопрос был непростым, учитывая их историю, но мой начальник службы безопасности ответил как профессионал, каким он и был:
— Она просыпается рано утром, чтобы ухаживать за розами.
— Я схожу к ней. — Грэйсон не просил разрешения или помощи.
Иви наконец присоединилась к нам за столом. Она посмотрела на Грэйсона, слезы текли по ее лицу.
— Я пойду с тобой, Грэй.
Он собирался принять ее предложение. Я поняла это, просто взглянув на него, но я не возражала. Я не позволила себе произнести хоть слово.
Но Джеймсон удивил меня.
— Нет. С Грэйсоном пойдешь ты, Наследница.
Я понятия не имела, как понимать его слова — что он все еще не доверял Иви, что он не доверял Грэйсону, когда рядом с ним была Иви, или что он пытался побороть своих демонов — отставить продолжающееся всю их жизнь соперничество и довериться мне.
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Мы с Грэйсоном нашли Зару в оранжерее. В руках, которые, словно вторая кожа, обтягивали белые садовые перчатки, она держала секатор с такими острыми на вид лезвиями, что они, вероятно, могли бы перерезать кость.
— Чем обязана такому удовольствию? — Зара повернула голову в нашу сторону, ее холодный взгляд сообщал, что она Хоторн и по определению ничего не упускает. — Выкладывайте. Вам что-то нужно.
— Мы просто хотим поговорить, — спокойно ответил Грэйсон.
Зара легонько провела пальцем по шипу.
— Хоторны никогда не хотят просто поговорить.
Грэйсон не стал с этим спорить.
— Твоего брата, Тоби, похитили. — Грэйсон обладал сверхъестественной способностью говорить о значимых вещах просто как о фактах. — Требования о выкупе не поступало, но мы получили несколько сообщений от его похитителя.
— Тоби в порядке? — Зара шагнула к Орену. — Джон, мой брат в порядке?
Он мягко встретил ее взгляд и сообщил ей все, что мог:
— Он жив.
— Но вы его еще не нашли? — потребовала ответа Зара. В ее голосе звенел лед. Я уловила момент, когда она осознала, с кем разговаривала, и поняла, что если Орен не мог найти Тоби, то велика вероятность, что его не найдет никто.
— Мы думаем, что между Тоби и его похитителем есть семейная связь, — сказала я.
Лицо Зары дрогнуло, словно мелькнула рябь на воде.
— Если вы пришли сюда, чтобы предъявить обвинение, то советую вам перестать ходить вокруг да около и сделать это.
— Мы не собираемся обвинять в чем-либо тебя, — сказал Грэйсон с абсолютным, невозмутимым спокойствием. — Мы хотим узнать о твоем первом муже.
— Кристофере? — Зара изогнула бровь. — Уверена, вы не хотите этого.
— Похититель Тоби присылает нам подсказки, — сказала я, торопливо подбирая слова. — Последняя связана с библейской притчей о блудном сыне.
— Мы ищем, — заявил Грэйсон, — того, кто видел в Тобиасе Хоторне отца и чувствовал, что с ним обошлись несправедливо. Расскажи нам о Кристофере.
— Он был всем, чего от меня ожидали. — Зара подняла ножницы, чтобы срезать белую розу. — Состоятельная семья, политические связи, обаятельный.
Богатство, сказала Алиса. Влияние. Связи.
Зара положила розу в черную корзину, затем срезала еще три бутона.
— Когда я подала на развод, Крис пришел к моему отцу и разыграл из себя послушного сына, ожидая, что старик вразумит меня.
Теперь настала очередь Грэйсона выгнуть бровь:
— Как сильно он был раздавлен?
Зара улыбнулась:
— Могу тебя заверить, развод прошел мирно. — Другими словами: он был полностью раздавлен. — Но это не имеет значения. Кристофер погиб в результате несчастного случая на лодке вскоре после того, как все закончилось.
Нет, подумала я и почувствовала дрожь в коленях. Только не еще один тупик.
— А что насчет его семьи? — спросила я, не желая сдаваться.
— Он был единственным сыном, и его родители тоже умерли.
Я чувствовала себя мышью, которую представила до этого: будто меня заставили думать, что у меня есть шанс, хотя на самом деле его никогда не было. Но я не могла сдаться.
— Есть вероятность того, что у вашего отца был еще один сын? — задала я вопрос, возвращаясь к этому варианту. — Помимо Тоби?
— Предполагаемый наследник, который не выполз из укрытия, после того как было зачитано завещание? — насмешливо уточнила Зара. — Когда на кону миллиарды? Вряд ли.
— Тогда что мы упускаем? — с бо́льшим отчаянием в голосе, чем я хотела бы признать, произнесла я.
Зара обдумала вопрос.
— Мой отец любил говорить, что у нашего разума есть способ обмануть нас, заставив выбирать между двумя вариантами, когда на самом деле их семь. Дар Хоторнов в том, что мы всегда видим все семь.
— Определи предположения, рожденные твоей логикой, — сказал Грэйсон, явно цитируя очередное правило Хоторнов, — затем вычеркни их.
Я подумала об этом. Какие предположения мы сделали? Что Тоби — блудный сын, а Тобиас — отец. Это казалось очевидным, учитывая историю Тоби, но в этом и была суть загадок. Ответ не был очевидным.
И во время первого разговора похититель Тоби назвал себя стариком.
— Что, если мы уберем из этой истории Тоби? — спросила я у Грэйсона. — Что, если твой дед не отец из притчи? — Мое сердце забилось в груди. — Что, если он один из сыновей?
Грэйсон взглянул на свою тетю:
— Старик когда-нибудь рассказывал тебе о своей семье? Своих родителях?
— Мой отец любил говорить, что у него не было семьи, что он вышел из ниоткуда.
— Да, он любил так говорить, — подтвердил Грэйсон.
В моей голове всплыли образы трех шахматных фигур. Если Тобиас Хоторн был слоном или конем… кто тогда, черт возьми, король?
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— Мы должны найти прабабушку, — решил Джеймсон, как только мы с Грэйсоном доложили о результатах визита. — Она, вероятно, единственный живой человек, который мог бы сказать нам, была ли у старика семья, о которой Зара не знает.
— Поиск прабабушки, — объяснил Ксандр Иви, по-видимому, пытаясь подбодрить ее, — немного похож на игру «Где Волли?», только нашему Волли нравится бить людей своей тростью.
— У нее есть любимые места в доме, — отметила я. Музыкальная зала. Картежная.
— Сегодня вторник, — кисло заметил Нэш.
— Часовня. — Джеймсон взглянул на братьев. — Я схожу к ней. — Он повернулся ко мне: — Не хочешь прогуляться?
* * *
Часовня Хоторнов, расположенная за лабиринтом под открытым небом и к западу от теннисных кортов, была небольшой, но захватывала дух. Каменные арки, скамьи с ручной резьбой и замысловатые витражи выглядели так, словно были работой десятков мастеров.
Мы нашли прабабушку сидящей на скамье.
— Не устраивайте сквозняк, — рявкнула она, даже не обернувшись, чтобы посмотреть, на кого накричала.
Джеймсон закрыл дверь в часовню, и мы сели рядом с ней на скамью. Прабабушка сидела, склонив голову, ее глаза были закрыты, но каким-то образом она, казалось, поняла, кто пришел к ней.
— Бесстыжий мальчишка, — пожурила она Джеймсона. — И ты, девчонка! Забыла о нашей вчерашней еженедельной игре в покер, да?
Я вздрогнула.
— Простите. Я отвлеклась. — Это было приуменьшением.
Прабабушка открыла глаза, только чтобы сощурить их и посмотреть на меня.
— Но теперь ты хочешь поговорить — и неважно, занята я чем-то или нет?
— Мы не можем ждать, пока вы закончите молиться, — произнесла я, попытавшись принять пристыженный вид.
— Молиться? — проворчала прабабушка. — Я высказываю нашему Создателю свое мнение.
— Мой отец построил эту часовню, чтобы у прабабушки было место, где она могла бы покричать на Бога, — поведал мне Джеймсон.
Прабабушка фыркнула.
— Старый болван грозился вместо нее построить мне мавзолей. Тобиас никогда не верил, что я переживу его.
Вероятно, это было самое большое откровение, которое мы могли получить от нее.
— Была ли у вашего зятя родительская семья? — спросила я.
— А как иначе, девочка? По-твоему, он появился из головы Зевса? — усмехнулась прабабушка. — У Тобиаса всегда была мания величия.
— Вы любили его, — мягко произнес Джеймсон.
У прабабушки перехватило дыхание.
— Как собственного ребенка. — Она на пару секунд закрыла глаза, затем открыла и продолжила: — Думаю, у него были родители. Насколько я помню, Тобиас сказал, что был поздним ребенком и его родители не совсем понимали, что делать с таким мальчиком, как он. — Прабабушка одарила Джеймсона взглядом. — Хоторны могут быть очень докучливыми детьми.
— Значит, он был поздним ребенком, — заключила я. — У них были другие дети?
— Сомневаюсь, что они решились бы на еще одного после рождения Тобиаса.
— Что насчет старших братьев или сестер? — спросил Джеймсон.
Один отец, два сына…
— Никого. К тому времени как Тобиас встретил Элис, он остался совершенно один. Отец умер от сердечного приступа, когда Тобиас был подростком. Мама пережила отца всего на год.
— Что насчет наставников? — уточнил Джеймсон. Я буквально видела, как он пытается проиграть в голове десяток разных сценариев. — Фигура отца? Друзья?
— Тобиас никогда не умел заводить друзей. Он был занят зарабатыванием денег. Он был целеустремленным ублюдком, коварным и жестоким. — Голос прабабушки дрогнул. — Но он был очень добр к моей Элис. Ко мне.
— Семья превыше всего, — мягко произнес Джеймсон.
— Ни один человек не сможет построить империю, не совершив таких поступков, которыми он не сможет гордиться, но Тобиас не позволял этому последовать за ним домой. Его руки не всегда были чисты, но он никогда не поднимал их — ни на Элис, ни на своих детей, ни на вас, мальчики.
— Вы бы убили его, если бы он это сделал, — с нежностью отметил Джеймсон.
— Прикуси язык, — пожурила прабабушка.
Его руки не всегда были чисты. Эта единственная фраза вернула меня к первому посланию, которое мы получили от похитителя Тоби. В то время нам казалось, что целью мести был либо Тоби, либо я. Но что, если целью был сам Тобиас Хоторн?
Что, если это — все это — изначально было связано со стариком? Что, если я просто та, кого он выбрал? Что, если Тоби — просто его потерянный сын? Эта возможность завладела моим разумом, вцепилась в него, как ногти, впивающиеся в плоть.
— Что сделал ваш зять? — спросила я. — Почему его руки не были чисты?
Прабабушка оставила вопрос без ответа.
Джеймсон взял ее за руку.
— Если я скажу вам, что кто-то хочет отомстить семье Хоторнов…
Прабабушка похлопала его по щеке.
— Я бы сказала ему встать в очередь.
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Определи предположения. Поставь их под сомнение. Вычеркни их. Когда я вышла из часовни, мне казалось, что мой разум раскрылся, и новые идеи хлынули со всех сторон.
Что бы я сделала, если бы изначально заподозрила, что Тоби похитили из-за мести за то, что сделал его отец? Я подумала о том, как Иви сказала о секретах Хоторнов — темные секреты, может быть, даже опасные, — а затем как прабабушка говорила об империи и грязных руках.
Что сделал Тобиас Хоторн, чтобы взойти на вершину? Как только он накопил все эти деньги и всю эту власть, что он на них сделал? И с кем?
Мой мозг со скоростью света перебирал следующие возможные шаги. Я повернулась к Орену:
— Вы отслеживали угрозы в адрес Тобиаса Хоторна, когда были главой его службы безопасности. У него был такой же список, как у меня.
Список, с заглавной буквы, угроз. Людей, за которыми следует присматривать.
— У мистера Хоторна был список, — подтвердил Орен. — Но он немного отличался от вашего.
Мой список был полон незнакомцев. С момента, как меня назвали наследницей Тобиаса Хоторна, я оказалась в центре внимания всего мира, что автоматически повлекло за собой угрозы смерти в интернете и привлекло потенциальных преследователей, людей, которые хотели быть мной, и людей, которые хотели причинить мне боль.
Хуже всего было сразу после появления истории в прессе. Как сейчас.
— Может ли список моего дедушки случайно оказаться списком людей, которым он испортил жизнь? — спросил Джеймсон Орена.
Он увидел то же, что и я: если похититель Тоби рассказывал историю о зависти, мести и победе над старым врагом, список Тобиаса Хоторна чертовски походил на вещь, с которой стоит начать.
* * *
Мы с Джеймсоном ввели остальных в курс дела, и Орен доставил список в солярий. В комнате были стеклянные стены и потолок, так что независимо от того, где ты стоял, можно было ощутить солнце на коже. После почти бессонной ночи нам семерым понадобятся все возможные средства, чтобы не заснуть.
Особенно потому, что нам нужно еще время.
У Тобиаса Хоторна был не просто список имен. Он хранил папки с досье, подобные той, которую он собрал на меня, на сотни людей, представляющих угрозу.
— Вы следили за всеми этими людьми? — спросила я Орена, уставившись на стопки папок.
— Дело было не столько в активном отслеживании, сколько в том, чтобы знать, как они выглядят, их имена и быть начеку. — Лицо Орена оставалось спокойным, непроницаемым, профессиональным. — Папки собирал мистер Хоторн, не я. Мне разрешалось просматривать их только в том случае, если человек появлялся на горизонте.
Прямо сейчас мы не знали лица. Мы не знали имени, поэтому я сконцентрировалась на известном нам факте.
— Мы ищем старика, — тихо я сказала остальным. — Того, кого обошел и предал Тобиас Хоторн. — Мне бы хотелось иметь больше фактов. — Это может быть семейная связь, или связь, похожая на семейную, или, может быть, даже просто история трех людей.
— Трех мужчин, — поправила меня Иви, к ней, казалось, вернулись голос, выдержка и самообладание. — В притче все мужчины. И это мужчина схватил Тоби, не Зара, не Скай. Он схватил сына.
Она определенно думала над этим. Я украдкой посмотрела на Грэйсона, и то, что он не отрывал взгляда от Иви, заставило меня догадаться, что думала она не в одиночестве.
— Что ж, — сказал Ксандр, пытаясь всех подбодрить. — Нам есть с чего начать!
Я снова обратила свое внимание на папки — стопки, от которых у меня возникало тяжелое ощущение.
— Кем бы ни был этот мужчина, — произнесла я, — какая бы история его ни связывала с Тобиасом Хоторном, что бы он ни потерял — сейчас он богат, влиятелен и имеет связи.

Глава 39

К тому времени как каждый из нас разобрался с тремя или четырьмя папками, даже солнечный свет, льющийся со всех сторон, не мог рассеять темную пелену, казалось, окутавшую комнату.
До того как я прочитала эти документы, я знала не так много: Тобиас Хоторн подал свои первые патенты в конце шестидесятых и начале семидесятых. По крайней мере один из них оказался ценным, и он использовал прибыль от него, чтобы финансировать приобретение земли, что сделало его крупным игроком в торговле техасской нефтью. В конце концов он продал нефтяную компанию более чем за сто миллионов долларов и после этого благодаря своей предпринимательской жилке разнообразил свою деятельность и превратил миллионы в миллиарды.
Все это было общедоступной информацией. Истории из этих папок миф о Тобиасе Хоторне замалчивал. Рейдерства. Банкротства конкурентов. Судебные иски, поданные с целью разорить другие компании. Безжалостный миллиардер имел привычку фокусироваться на открывающихся рынках сбыта и занимать их без оглядки на других, скупая патенты и более мелкие корпорации, нанимая лучших и сообразительных и используя их для уничтожения конкурентов — чтобы вслед за этим перейти к новой отрасли, новой задаче.
Он хорошо платил своим работникам, но, когда менялась ситуация или прибыль падала, он их безжалостно увольнял. Тобиас никогда не умел заводить друзей. Я спросила прабабушку, чем именно не мог бы гордиться ее зять. Сейчас ответ буквально лежал вокруг нас, и невозможно было игнорировать детали всех этих досье только потому, что они не относились к тому, что мы искали.
Я уставилась на имя на папке в моей руке: Ситон Тайлер. Оказалось, что мистер Ситон, гениальный биоинженер, попал в один из переломных для Тобиаса Хоторна моментов после семи лет верной — и прибыльной — службы. Ситона сократили. Как и всем работникам Хоторна, ему было выдано щедрое выходное пособие, включая продление страховки. Но в конце концов страховка закончилась, а пункт о запрете на работу у конкурентов, напечатанный мелким шрифтом в его контракте, практически лишил его возможности найти другую работу.
А значит, и страховку.
Сглотнув, я заставила себя просмотреть фотографии в этой папке. Портрет маленькой девочки. Мэрайя Ситон. В девять лет ей диагностировали рак, незадолго до того как ее отец потерял работу.
Она умерла в двенадцать.
Чувствуя тошноту, я заставила себя продолжить листать досье. На последней странице была информация о транзакциях — щедром пожертвовании фонда Хоторна Детскому исследовательскому госпиталю им. Св. Иуды.
Так Тобиас Хоторн, миллиардер, представлял себе баланс. Но это не баланс.
— Ты знал об этом? — произнес Грэйсон низким голосом, его серебристые глаза устремились на Нэша.
— Что из этого ты имеешь в виду, братец?
— Например, то, что он купил у скорбящей вдовы патент за одну сотую того, чего он стоил? — Грэйсон отбросил папку и взял следующую. — Или что строил из себя ангела-инвестора, когда на самом деле хотел постепенно приобрести достаточно акций компании, чтобы закрыть ее и расчистить путь для другой инвестируемой им компании?
— «Я возьму шаблон договора, который дает ему контроль над интеллектуальной собственностью его сотрудников, за две тысячи, Алекс. — Джеймсон выдержал короткую паузу. — Независимо от того, была она создана на работе или нет».
На другом конце комнаты Ксандр сглотнул:
— Вы не захотите узнать о его набеге на фармацевтическую компанию.
— Ты знал? — Грэйсон снова задал этот вопрос Нэшу. — Поэтому ты всегда был одной ногой за порогом? Поэтому ты не мог находиться со стариком под одной крышей?
— Поэтому ты спасаешь людей, — тихо произнесла Либби, не отрывая взгляда от запястья.
— Я знал, каким он был.
Больше Нэш ничего не сказал, но я видела, что он стиснул челюсти под жесткой щетиной. Он наклонил голову, край ковбойской шляпы скрыл его лицо.
— Помнишь сумку со стеклом? — внезапно с болью в голосе Джеймсон спросил своего брата. — Это была загадка с ножом. Нам нужно было разбить стеклянную балерину, чтобы найти внутри три бриллианта. Подсказкой были слова «Скажи мне, что реально», и Нэш обыграл нас, потому что остальные сосредоточились на бриллиантах…
— А я отнес старику сумку с разбитым стеклом, — закончил за него Нэш. Что-то в его голосе заставило Либби перестать смотреть на свои запястья, подойти к нему и молча положить руку ему на плечо.
— Разбитое стекло, — сказал Грэйсон, волна напряжения прокатилась по его телу. — Та лекция, которую он прочитал нам. Чтобы сделать то, что он сделал, нужно было пойти на жертвы. Сломать вещь. И что, если не убрать осколки…
Кадык Ксандра дернулся, когда он закончил предложение:
— …пострадают люди.
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Прошло тридцать шесть часов — ни слова от похитителя Тоби, не прекращающая расти толпа папарацци за воротами и слишком много часов, проведенных в солярии с досье на врагов Тобиаса Хоторна.
Я закончила с папками из своей стопки. Каждый из четырех братьев Хоторнов тоже закончил со своими. Как и Либби. Как и Иви. Ничего не совпало. Ничего не подошло. Но я не хотела признавать, что мы снова оказались в тупике. Я не хотела чувствовать себя загнанной в угол, или побежденной, или как будто все вокруг меня получали многократные выстрелы в живот ни за что.
Поэтому я вернулась в солярий, перечитала папки, которые уже просмотрели другие, даже зная, что Хоторны не упустят ни одной чертовой детали. Что эти досье врезались в их память.
В тот момент, когда Джеймсон закончил свою стопку, он исчез. Я знала, что он не отправился в неизвестные края на другом конце света, только потому, что кровать рядом со мной была теплой, когда я проснулась утром. Грэйсон пошел в бассейн, снова и снова преодолевая предел человеческой выносливости. После того как Нэш закончил, он увернулся от прессы у ворот, пробрался в бар и вернулся в два часа ночи с разбитой губой и дрожащим под его рубашкой щенком. Ксандр едва прикасался к еде. Иви, казалось, думала, что ей не нужно спать и что, если она сможет запомнить каждую деталь каждого досье, ответ появится сам собой.
Я понимала ее. Мы не говорили с ней о Тоби, о молчании похитителя, но это все подталкивало нас продолжать.
До скорого.
Я потянулась за следующей папкой — одной из немногих, которую не просматривала сама, — и открыла ее. Пусто.
— Ты читала ее? — спросила я Иви, мое сердце внезапно заколотилось с поразительной силой. — В ней ничего нет.
Иви подняла взгляд от досье, которое изучала последние двадцать минут. Отчаянная надежда блеснула в ее глазах и умерла, когда она увидела, про какую папку я спрашивала.
— Исайя Александр? Там была страница. Всего одна. Короткое досье. Еще один сокращенный работник, уволенный из лаборатории Хоторна. Доктор наук, восходящая звезда — а сейчас у него ничего нет.
Ни богатства. Ни влияния. Ни связей. Не то, что мы ищем.
— А где страница? — уточнила я, вопрос терзал меня.
— Это имеет значение? — небрежным тоном ответила вопросом на вопрос Иви, раздражение омрачило ее черты. — Возможно, попала в другое досье.
— Возможно, — повторила я. Но, закрыв папку, я снова увидела на ней имя. Александр Исайя. Иви назвала его, но я только сейчас поняла, о ком именно шла речь.
Отцом Грэйсона был Шеффилд Грэйсон. Отца Нэша звали Джейк Нэш. А имя Ксандр — сокращение от Александр.
* * *
Я нашла своего ЛДХН в лаборатории. В этой потайной комнате были собраны настолько разноплановые предметы, насколько только можно вообразить. Некоторые люди занимались реди-мейдом, делая из обычных вещей произведения искусства, открывая их с художественной стороны. Ксандр же был инженером от реди-мейда. А если говорить о копингмеханизмах этого Хоторна, они, вероятно, были самыми здоровыми в Доме.
— Мне нужно с тобой кое о чем поговорить, — сказала я.
— Надеюсь, об использовании средневекового оружия не по назначению? — предположил Ксандр. — Потому что у меня есть некоторые идеи на этот счет.
Это было непросто, с какой стороны ни посмотри, и это же был Ксандр. Мне хотелось заплакать, или обнять его, или сделать что угодно, но не махать перед ним папкой и не заставлять его говорить со мной о чем-то, о чем он говорить не хотел, как сообщил нам на «Змеях и лестницах».
— Это твой отец? — мягко произнесла я. — Исайя Александр?
Ксандр обернулся, чтобы посмотреть на меня. Затем, как будто приняв очень серьезное решение, он поднял руку и прижал палец к кончику моего носа.
— Пип.
— Тебе не удастся отвлечь меня, — сказала я, раздражение, которое я могла бы испытать, обернулось чем-то более нежным и тянущим. — Давай, Ксан. Я твой ЛДПХН. Поговори со мной.
— Двойной пип. — Ксандр еще раз коснулся моего носа. — А что значит П?
— Почетный, — объяснила я. — Вы, ребята, сделали меня почетным Хоторном, и это делает меня твоим «лучшим другом почетным Хоторном навсегда». Так что рассказывай.
— Тройной пип… — сказал Ксандр, но я увернулась от его пальца. Я выпрямилась, мягко взяла его за руку и сжала ее.
Передо мной стоял Ксандр, поэтому в моем голосе не было и намека на обвинение, когда я задала вопрос:
— Ты забрал страницу из этой папки?
Ксандр выразительно покачал головой:
— Я даже не знал, что Исайя был в списке. Хотя могу сказать, что вероятнее всего было написано в его досье. Я вроде как уже несколько месяцев составил на него собственное.
В этот раз я не удержалась и обняла его. Крепко.
— Иви сказала, что он был доктором наук, которого уволили из лаборатории Хоторна, — сказала я, выпустив его из объятий.
— Это, в общем, описывает все, — ответил Ксандр, его жизнерадостный тон был копией копии настоящей радости. — За исключением последовательности событий. Вполне вероятно, что Исайю уволили, когда меня зачали. Может быть, потому что меня зачали? Я имею в виду, может, и нет! Но ведь может быть?
Бедный Ксандр. Я подумала о том, что он сказал на «Змеях и лестницах».
— Поэтому ты не общался с ним?
— Я не могу просто позвонить ему, — печально взглянул на меня Ксандр. — Что, если он ненавидит меня?
— Никто не может ненавидеть тебя, Ксандр, — ответила я, мое сердце сжалось.
— Эйвери, всю мою жизнь люди меня ненавидели. — Что-то в его тоне заставило меня думать, что очень мало человек понимали, каково это — быть Ксандром Хоторном.
— Но не те, кто знает тебя, — отрезала я.
Ксандр улыбнулся, и от этой улыбки у меня на глазах выступили слезы.
— Как ты думаешь, это нормально, — спросил он, на мгновение мне показалось, будто он стал моложе на несколько лет, — что я любил эти субботние утренние игры? Любил расти здесь? Любил великого и ужасного Тобиаса Хоторна?
Я не могла ответить на этот вопрос за него — ни за кого из них. Я не могла отменить боль последних нескольких дней. Но была одна вещь, которую я могла сказать.
— Ты любил не великого и ужасного Тобиаса Хоторна. Ты любил старика.
— Я один знал, что он умирает. — Ксандр повернулся, чтобы поднять что-то похожее на камертон, но дальше остановился и не сделал движения, чтобы добавить его к хитроумному устройству, которое создавал. — Он неделями хранил это в секрете от всех остальных. Он хотел, чтобы в самом конце я был рядом с ним, и знаешь, что он сказал мне — какими были его последние слова?
— Какими? — тихо спросила я.
— Когда все закончится, ты узнаешь, каким человеком был я — и каким человеком хочешь стать ты.
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Я вернулась в солярий с пустыми руками — еще один тупик. До скорого. Это зловещее обещание эхом отдавалось в голове, когда я зашла за угол и увидела телохранителя Иви. Я кивнула ему, мельком оглянулась на Орена, а затем открыла дверь в солярий.
Иви разложила листы из папки перед собой на полу, в ее руке я заметила телефон. Она фотографировала.
— Что ты делаешь? — спросила я, удивившись.
Иви подняла взгляд.
— А ты как думаешь? — ее голос дрогнул. — Мне нужно поспать. Я знаю, что мне нужно поспать, но не могу остановиться. И я не могу вынести папки из этой комнаты, поэтому я подумала… — Она покачала головой, ее глаза наполнились слезами, янтарные волосы упали ей на лицо. — Не бери в голову. Это глупо.
— Это не глупо, — разуверила ее я. — И тебе правда нужно поспать.
Как и всем нам.
* * *
Я заглянула в крыло Джеймсона, прежде чем вернуться в свое. Я вспомнила, каково мне было узнать, что мама была не той, за кого я ее принимала. Казалось, я снова пережила ее смерть. Мне помогло только напоминание Либби о том, какого сорта человеком была моя мама. Тогда я поняла, что знала ее во всех смыслах, которые на самом деле имели значение.
Но что я могла сказать Джеймсону, или Ксандру, или любому из них о Тобиасе Хоторне? Что он в самом деле был потрясающим? Что он умел все продумать наперед? Что у него была хоть капля совести? Что он заботился о своей семье, несмотря на то что он передал наследство незнакомке?
Когда все закончится, ты узнаешь, каким человеком был я — и каким человеком хочешь стать ты. Я подумала о последних словах миллиардера Ксандру. Когда все закончится? Когда Ксандр найдет своего отца? Когда все игры, спланированные Тобиасом Хоторном перед смертью, будут сыграны?
Размышляя над этим, я наткнулась взглядом на кожаную сумку на комоде. В течение двух дней я была поглощена извращенной загадкой похитителя Тоби и надеждой, какой бы слабой она ни была, что мы приближаемся к ее разгадке. Но правда в том, что все наши размышления ни к чему не привели. Вероятно, все было задумано так, что мы будем ходить по кругу — до тех пор, пока загадка не изживет себя.
До скорого.
Все складывалось ужасно. Мне нужно было выиграть. Мне нужно было отвлечься. Когда все закончится, ты узнаешь, каким человеком был я — и каким человеком хочешь стать ты. Медленно я подошла к комоду, думая о Тобиасе Хоторне и тех досье, и взяла сумку.
Я разложила предметы, которые еще не использовала. Отпариватель. Фонарик. Пляжное полотенце. Круглое стекло. Затем произнесла последнюю подсказку, которую мы с Джеймсоном разгадали:
— Не дыши.
Спустя мгновение мой взгляд упал на полотенце, а затем на сине-зеленое стекло. Этот цвет. Полотенце. Не дыши.
Внезапно я ясно поняла, что мне нужно сделать.
Человек перестает дышать, когда напуган, удивлен, охвачен благоговейным трепетом. Когда пытается не выдать себя, когда окружен дымом — или находится под водой.
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Как только я вышла на террасу, сработал датчик движения — зажегся свет.
Мысленным взором я увидела бассейн таким, как он выглядел днем: свет отражался от воды, а плитка дна придавала ему умопомрачительный сине-зеленый цвет, как у Средиземного моря.
Того же оттенка, что и стекло, которое я держала в правой руке. В левой я зажала пляжное полотенце. Очевидно, мне нужно было ступить в воду.
Ночью вода казалась темнее, мрачнее. Я слышала, что в бассейне плавает Грэйсон, до того как увидела его и почувствовала момент, когда он осознал мое присутствие.
Рука Грэйсона Давенпорта Хоторна хлопнула по краю бассейна. Он подтянулся на руках.
— Эйвери. — Его голос был тихим, но в ночной тишине я хорошо его слышала. — Ты не должна быть здесь. — Со мной. Но он не произнес этого. — Ты должна спать.
Грэйсон и его должен и следует. Хоторнов нельзя сломить, раздался его голос в моей голове. Особенно меня.
Я постаралась выбросить воспоминание из головы.
— Здесь можно включить свет? — спросила я. Мне не нравилось, что фонари отключались каждый раз, когда я стояла неподвижно, — и я не могла заставить себя посмотреть на Грэйсона, посмотреть в эти светлые пронзительные глаза, посмотреть в них так же, как той ночью.
— Под навесом есть панель управления.
Я нашла ее и включила освещение около бассейна, но при этом случайно нажала на кнопку, запускающую фонтан. Вода заструилась по великолепной дуге, а свет в бассейне стал менять цвета: розовый, пурпурный, синий, зеленый, фиолетовый. Это было похоже на фейерверк. На магию.
Но я пришла сюда не ради магии. Одним касанием я выключила фонтан. Еще одним остановила смену цветов.
— Что ты делаешь? — поинтересовался Грэйсон, и я знала, что на самом деле он спрашивал, почему я здесь, с ним.
— Джеймсон рассказал тебе о сумке, которую оставил мне твой дед? — задала я встречный вопрос.
Грэйсон оттолкнулся от бортика и стал грести на месте руками, раздумывая над ответом.
— Джейми не обо всем мне рассказывает. — Паузы в предложениях Грэйсона всегда говорили красноречивее слов. — Стоит сказать, что и я мало что рассказываю ему.
Он как никогда близко подошел к той ночи в винном погребе, к вещам, в которых он признался мне.
Я подняла круглое стекло:
— Это один из нескольких предметов из сумки твоего деда, которую должны были передать мне, когда я встречусь с Иви. Там также было…
— Что ты сказала? — Без предупреждения Грэйсон вылез из воды. Был октябрь и холодная ночь, так что он должен был замерзнуть, но он производил впечатление человека, совершенно неспособного чувствовать холод.
— Встреча с Иви запустила еще одну игру твоего деда.
— Старик знал? — Грэйсон стоял неподвижно, казалось, если выключить свет, он бы растворился в темноте. — Мой дед знал об Иви? Он знал, что у Тоби есть дочь?
Я сглотнула.
— Да.
Каждая мышца на теле Грэйсона напряглась.
— Он знал, — жестко повторил он. — И он оставил ее. Он знал — и ни черта не сказал ни одному из нас? — Грэйсон прошел мимо меня и прислонился к стене под навесом. Мышцы на его спине были так напряжены, что, казалось, лопатки вот-вот разорвут кожу.
— Грэйсон? — Я не сказала ничего больше. Я не знала, что еще сказать.
— Я постоянно говорил себе, что старик любил нас, — признался Грэйсон с точностью хирурга, рассекающего здоровую плоть, чтобы добраться до пораженной. — Что если он придерживался в отношении нас невозможных стандартов, то это ради благородной цели выковать из наследников тех, кем мы должны были быть. И я убедил себя, что великий Тобиас Хоторн относился ко мне строже, чем к остальным братьям, потому что я должен был стать чем-то бо́льшим. Я верил, что он учил нас благородству и обязательствам, потому что сам был благородным, потому что чувствовал вес своих обязательств и хотел подготовить меня к ним.
Грэйсон ударил рукой по стене с такой силой, что шероховатая поверхность врезалась ему в ладонь.
— Но какие вещи он делал? Маленькие грязные секреты в этих папках? Он знал об Иви и позволил людям, которые относились к ней как к чему-то меньшему, воспитывать ее? Притворялся, что эта семья не должна ничего дочери Тоби? В этом нет ничего благородного. — Грэйсон вздрогнул. — Ни в чем из этого.
Я подумала, что Грэйсон никогда не позволял себе выходить из строя, потому что он знал, каким человеком должен стать. Я подумала, как Джеймсон сказал, что Грэйсон всегда был идеальным.
— Мы не знаем, как долго твоему деду было известно об Иви, — сказала я. — Если это случилось недавно и если он знал, что она похожа на Эмили, возможно, он думал, что это будет слишком больно…
— Может быть, он думал, что я слишком слаб. — Грэйсон повернулся к мне. — Вот что ты имеешь в виду, Эйвери, как бы сильно ты ни старалась придать словам другой смысл.
Я шагнула к нему.
— Скорбь не делает тебя слабым, Грэйсон.
— В отличие от любви. — Голос Грэйсона стал грубым и низким. — Я должен быть выше всего этого. Эмоций. Уязвимости.
— Почему ты? — спросила я. — Почему не Нэш? Он старший. Почему не Джеймсон или Ксан…
– Потому что это должен был быть я. — Он прерывисто вздохнул. Я буквально видела, как он борется за то, чтобы закрыть дверь клетки, снова запереть свои эмоции. — Всю свою жизнь я знал, Эйвери, что это должен был быть я. Поэтому я должен был быть лучше, поэтому я должен был жертвовать всем, быть благородным и ставить семью на первое место, поэтому я никогда не имел права терять контроль — потому что старик не сможет быть рядом всегда, и я должен был взять бразды правления в свои руки, когда он умрет.
Это должен был быть Грэйсон, подумала я. Не я. Спустя год Грэйсон в глубине души все еще не мог принять это, даже зная, что старик никогда на самом деле не собирался оставить ему наследство.
— И я понял, Эйвери — правда, — почему старик мог посмотреть на нашу семью, посмотреть на меня и решить, что мы недостойны его наследия. — Голос Грэйсона дрогнул. — Я понял, почему он считал, что я недостаточно хорош — в отличие от тебя. Но если великий Тобиас Хоторн не был благородным? Если для него не существовало черты, которую он не пересек бы ради собственной выгоды? Если «семья превыше всего» была просто какой-то ерундой, которую он мне скормил? Тогда в чем смысл? — Грэйсон заглянул мне в глаза. — Ради чего все это, Эйвери?
— Я не знаю. — Мой голос прозвучал так же хрипло, как и его. Неуверенно я вновь подняла круглое стекло. — Но, может быть, есть нечто большее, кусочек пазла, о котором мы не знаем.
— Опять эти игры. — Грэйсон снова ударил кулаком в стену. — Старый болван умер год назад, но все еще дергает за ниточки.
Я бросила полотенце и потянулась к нему.
— Не надо, — выдохнул Грэйсон. Он повернулся и прошел мимо меня. — Я уже говорил тебе, Эйвери. Я сломлен. Я не могу сломать и тебя. Возвращайся в постель. Забудь о стекле и остальных вещах из сумки. Прекрати играть в игры старика.
— Грэйсон…
— Просто прекрати.
Это казалось концом того, чего между нами никогда не было. Я ничего не сказала. Я не пошла за ним. И когда в моей голове зазвенели его просьбы прекратить, я подумала о Джеймсоне, который никогда не останавливался.
О том, какой я была с Джеймсоном.
Я подошла к воде. Сняла штаны и рубашку, осторожно положила стекло на бортик бассейна и нырнула.
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Я поплыла с открытыми глазами. Сине-зеленая мозаика на дне бассейна привлекла мое внимание. Я подплыла ближе, провела рукой по плиткам, подмечая каждую деталь: этот цвет, гладкость, разнообразие форм и размеров крошечных плиток, способ их укладки.
После этого я оттолкнулась ото дна, вынырнула на поверхность и поплыла к бортику. Взяв круглое стекло одной рукой, я поплыла к неглубокой части бассейна. Там я опустила стекло под воду и нырнула сама. Не дыши.
Когда я посмотрела сквозь стекло, сине-зеленая плитка исчезла. Под ней я увидела более простой дизайн: квадраты, светлые и темные. Шахматная доска.
В этих играх всегда был момент, когда я почти физически осознавала, что все, что делал Тобиас Хоторн, имело определенную цель. Все эти пристройки Дома Хоторнов, в скольких из них были его загадки, просто ожидающие подходящей игры?
Ловушка за ловушкой, сказал мне однажды Джеймсон, загадка за загадкой.
Я вынырнула, чтобы вдохнуть, изображение шахматной доски горело в моем сознании. Я вспомнила о Грэйсоне, который посоветовал мне прекратить игру, о Джеймсоне, который играл вместе со мной. А затем я выкинула все это из головы. Я подумала о подсказках, которые нашла до этого: королевский гамбит привел меня к королевскому шахматному набору, а он, в свою очередь, к «Не дыши». Я снова нырнула, вновь поднесла стекло к глазам и мысленно поставила на клетки фигуры.
Мысленно я разыграла королевский гамбит. P-Q4. P-Q4. P-QB4.
Не моргая, я запомнила расположение квадратов, использующихся в этом ходе, на дне бассейна и выплыла на поверхность. Я положила стекло на бортик бассейна, ночной воздух был, казалось, ледяным.
P-Q4, подумала я и нырнула на дно с определенной целью. Я стала нажимать на плитки мозаики, составлявшие первый квадрат доски, но ничего не происходило. Я перешла ко второму квадрату — также ничего, затем вновь вынырнула, чтобы вдохнуть, подплыла к краю. Я дрожала, тряслась, но энергия во мне бурлила.
Я вдохнула и вновь нырнула. P-QB4. Конечный пункт королевского гамбита. В этот раз, когда я нажимала на плитки, одна повернулась, задев следующую, а за ней еще одну, словно в чудесном часовом механизме.
Я наблюдала за цепной реакцией, как плитка следовала за плиткой, боясь даже моргнуть, боясь, что это продлится всего мгновение и я что-нибудь пропущу. Последняя плитка повернулась, и вся секция — квадрат, на который я смотрела сквозь зеркало, — изменилась. Мои легкие начали гореть, я просунула пальцы под них. Они коснулись чего-то.
Почти. Почти.
Мое тело приказывало мне вынырнуть на поверхность — кричало об этом, — но я вновь просунула пальцы под плитку. В этот раз мне удалось вытащить плоский пакет, за мгновение до того, как отсек начал закрываться.
Я оттолкнулась, а затем стремительно вынырнула на поверхность и начала хватать ртом ночной воздух. В этот раз, когда я подплыла к краю бассейна, меня схватила чья-то рука.
Джеймсон вытащил меня из воды.
— Не дыши, — пробормотал он.
Я не спрашивала его, где он был и в порядке ли он. Я просто подняла пакет, который достала со дна бассейна.
Джеймсон наклонился, чтобы поднять пляжное полотенце и обернуть меня им.
— Отличная работа, Наследница. — Его губы коснулись моих, и мир вокруг, казалось, зарядился, наполнился предвкушением и трепетом погони. Вот какими мы должны были с ним быть: никакой спешки, никаких пряток, никаких упреков, никаких сожалений.
Только мы, вопросы и ответы, с которыми мы можем справиться только вместе.
Я хотела открыть пакет, но обнаружила, что упаковка была вакуумная. Джеймсон протянул мне нож. Я узнала его. Тот самый нож — из игры с разбитым стеклом.
Взяв его, я раскрыла пакет. Внутри лежал огнестойкий мешочек. Я раскрыла его и нашла выцветшую фотографию. Три человека — женщины — стояли перед огромной каменной церковью.
— Ты узнаешь их? — спросила я Джеймсона.
Он покачал головой, и я перевернула фотографию. На обратной стороне знакомыми каракулями Тобиаса Хоторна были написаны место и дата. Марго, Франция, 19 декабря 1973 г.
Я уже так долго играла в игры старика, что мой мозг мгновенно зацепился за дату. 12/19/1973. И еще там было место.
— Марго? — произнесла я. — Похоже на имя.
Это могло значить, что мы искали человека с таким именем, — но в игре Хоторнов это могло значить и что угодно другое.
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Джеймсон завел меня под горячий душ, и мысли закрутились в моей голове.
Расшифровка подсказки требовала отделения смысла от отвлекающих моментов. Я обратила внимание на четыре элемента: фотографию, коммуну Марго, расположенную во Франции, и дату, которая могла быть как настоящей датой, так и числом, нуждающимся в расшифровке.
Вполне вероятно, какая-то одна комбинация четырех элементов была смыслом, а все остальные — отвлекающими моментами. Но какие были какими?
— Три женщины. — Джеймсон повесил полотенце, теплое после полотенцесушителя, на стеклянную дверь душа. — Позади церковь. Если мы отсканируем фотографию, то сможем использовать поиск изображений в сети…
— …который поможет только в том случае, — добавила я, чувствуя, как вода обжигает мою озябшую кожу, — если точная копия этой фотографии существует в интернете. — Но попробовать все же стоило. — Надо определить местоположение церкви, узнать ее название, — пробормотала я, пар вокруг меня становился все гуще. — И мы можем поговорить с Зарой и прабабушкой. Возможно, они узнают кого-нибудь из этих женщин.
— Или имя Марго, — добавил Джеймсон. Сквозь пар он казался размытым пятном цвета за стеклянной дверью: длинный, худощавый, знакомый до боли.
Я выключила душ. Обернула полотенце вокруг тела и ступила на коврик. Джеймсон заглянул мне в глаза, его лицо освещала луна через окно, его волосы были взъерошены, и мне захотелось к ним прикоснуться.
— Также нужно разобраться с датой, — продолжил он. — И с остальными предметами из сумки.
— Отпариватель, фонарик, флешка, — перечислила я. — Мы можем попробовать отпариватель и фонарик на фотографии — и на пакете, в котором она лежала.
— Остается три предмета. — Уголки губ Джеймсона приподнялись. — Три использованы. Значит, мы прошли уже половину пути, и мой дед сказал бы, что в этот момент хорошо сделать шаг назад. Вернуться к началу. Обдумать свой подход и упущения.
Я почувствовала, как мои губы растягиваются в легкой улыбке.
— Не было никаких инструкций. Никаких вопросов, никаких подсказок.
— Никаких вопросов, никаких подсказок. — Голос Джеймсона был низким и бархатным. — Но мы знаем, что запустило игру. Ты встретилась с Иви. — Джеймсон мгновение обдумывал это, затем отвернулся. Его зеленые глаза сосредоточились на чем-то, чего никто, кроме него, не мог видеть, будто множество возможностей простиралось перед ним, как созвездия на небе. — Игра началась, когда ты встретила Иви, а это значит, что игра может рассказать нам что-то о тебе или что-то об Иви, почему мой дед выбрал тебя вместо Иви или… — Джеймсон снова отвернулся, пойманный в сеть собственных мыслей. Словно все остальное перестало существовать, даже я. — Или, — повторил он, словно это и было ответом. — Я не видел этого вначале, — сказал он низким, словно наэлектризованным голосом. — Но теперь, когда кажется, что старик может быть в центре нынешней атаки… — Взгляд Джеймсона вернулся к реальному миру. — Что, если?
Мы с Джеймсоном жили ради этих двух слов. Что, если? Теперь я почувствовала их.
— Ты думаешь, между ними есть связь, — сказала я, — между игрой, которую оставил мне твой дед, и всем остальным?
Похищение Тоби. Старик с пристрастием к загадкам. Кто-то подбирается ко мне со всех сторон.
Мой вопрос заставил Джеймсона замолчать, и его взгляд метнулся ко мне.
— Думаю, что эту игру принесли тебе, потому что Иви появилась здесь. А единственная причина, по которой она пришла сюда, была в том, что возникли проблемы. Нет проблем — нет и Иви. Если бы на Тоби не напали, она бы не пришла сюда. Мой дед всегда все просчитывал на семь шагов вперед. Он видел десятки вариантов того, как все могло обернуться, планировал каждый исход событий, разрабатывал стратегию для каждого возможного варианта будущего.
Иногда мальчики говорили о старике так, словно он не был обычным смертным. Но ведь были пределы тому, что человек мог предвидеть, пределы стратегического мышления даже самого блестящего ума.
Джеймсон взял меня за подбородок и мягко отвел мою голову назад, повернул ее к себе.
— Подумай об этом, Наследница. Что, если информация, которая нужна нам, чтобы выяснить, кто похитил Тоби, отыщется в этой игре?
Мое горло сжалось, я всем телом почувствовала резкий прилив надежды.
— Ты правда думаешь, что такое возможно? — спросила я срывающимся голосом.
Глаза Джеймсона потемнели.
— Может быть, и нет. Может быть, я притягиваю за уши. Может быть, я просто вижу то, что хочу увидеть, вижу его таким, каким хочу его видеть.
Я подумала о досье, об исчезновении Джеймсона в Доме после их чтения.
— Я здесь, — мягко сказала я. — Я рядом с тобой, Джеймсон Хоторн. — Перестань убегать.
Он вздрогнул.
— Скажи Таити, Наследница.
Я положила ладонь ему на шею:
– Таити.
— Хочешь узнать, что в этом всем самое ужасное? Самое ужасное — это не просто знать, что мой дедушка сделал бы сейчас — и сделал в прошлом, — чтобы победить. Самое ужасное — это знать нутром и костями, каждой клеточкой своего существа почему. Знать, что ради победы я бы сделал все то же, что и он.
Джеймсон Винчестер Хоторн вечно чего-нибудь жаждет. Это сказала мне Скай в первые недели моего пребывания в Доме Хоторнов. Грэйсон был послушным, Ксандр — гением, но Джеймсон стал любимчиком старика, потому что Тобиас Хоторн тоже всегда чего-то жаждал.
Мне было больно видеть их сходство.
— Не говори так, Джеймсон.
— Для него все это было просто стратегией, — сказал Джеймсон. — Он видел связи, которые не замечали другие люди. Все остальные играли в шахматы в двух измерениях, но Тобиас Хоторн видел третье — и когда он распознавал выигрышный ход, он совершал его.
Не было ничего более хоторнского, чем победа.
— Только потому, что ты мог сделать это, — жестко сказала я Джеймсону, — не значит, что ты бы это сделал.
— До твоего появления, Наследница? Я бы точно это сделал… — напряженным голосом он опроверг мои слова. — Я даже не могу ненавидеть его сейчас. Он часть меня. Он во мне. — Пальцы Джеймсона слегка коснулись моих волос, затем зарылись в них. — Но главное — я не могу ненавидеть его, Эйвери Кайли Грэмбс, потому что он привел ко мне тебя.
Ему нужно было, чтобы я поцеловала его, и мне это тоже было нужно. Когда Джеймсон наконец отстранился — всего на один сантиметр, затем на два, — мои губы жаждали его. Он приблизился к моему уху.
— А теперь вернемся к игре.
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Мы пытались разгадать загадку почти до рассвета, спали недолго, проснулись, лежа в обнимку. Мы поговорили с прабабушкой и Зарой, переставляли местами числа, узнали, что это за церковь, которая даже была не во Франции, не то что не в коммуне Марго. Мы вернулись к неиспользованным предметам из сумки: отпаривателю, фонарику и флешке.
К середине утра мы застряли в петле.
Как будто догадавшись о необходимости чего-то, что могло бы вывести нас из этого состояния, Ксандр написал сообщение Джеймсону. Джеймсон протянул мне телефон, чтобы я тоже прочитала. «911».
— Чрезвычайная ситуация? — спросила я.
— Скорее общий сбор, — ответил мне Джеймсон. — Пошли.
Мы шагнули в коридор и столкнулись там с Нэшем, выходящим из комнаты Либби в одежде, в которой он был накануне, и держащим в руках маленький шевелящийся комочек коричневого меха.
— Я правда надеюсь, что ты не попытался вручить этого невероятно милого щенка моей сестре, — сказала я.
— Он не делал этого. — Либби вышла в коридор, одетая в футболку с надписью «Я ЕМ РАННИХ ПТАШЕК» и черные пижамные штаны. — Собаку не проведешь. Это собака Хоторнов. — Либби протянула руку, чтоб потрепать щенка за ухом. — Нэш нашел ее в переулке. Какие-то пьяные придурки тыкали в нее палкой. — Зная Нэша, я сомневалась, что для пьяных придурков все закончилось хорошо. — Он спас ее, — продолжила Либби, убрав руку. — Этим он и занимается.
— Я не знаю, дорогая, — сказал Нэш, почесывая щенка, не сводя глаз с моей сестры. — Мне было довольно плохо. Может быть, это она спасла меня.
Я подумала о маленьком Нэше, наблюдающем за Скай с его младшими братьями, наблюдающем, как она их отдает. А потом подумала о том, что Либби приютила меня.
— Ты получил девять-один-один от Ксандра? — спросил Джеймсон своего брата.
— Конечно, — протянул Нэш.
— Девять-один-один? — нахмурилась Либби. — Ксандр в порядке?
— Мы нужны ему, — ответил Нэш моей сестре, позволяя щенку лизнуть его в подбородок. — Каждый из нас может отправить такое сообщение только раз в год. А если ты получаешь такое сообщение, то не имеет значения, где ты находишься и что делаешь. Ты бросаешь все и приходишь.
— Ксандр просто пока не сказал, куда именно надо прийти, — добавил Джеймсон.
Как по команде, их телефоны завибрировали. Несколько сообщений пришли одно за другим. Джеймсон повернул свой телефон так, чтобы я тоже их увидела.
Ксандр прислал три фотографии, по маленькому рисунку на каждой. На первом была кора дерева. Я открыла следующую картинку и нахмурилась.
— Это жест «окей»?
Либби подошла к Нэшу и вытащила его телефон из кармана. В этом действии было что-то интимное — то, что он позволил ей это сделать, и то, что она знала, что он позволит.
— А на третьей мартышка на велосипеде кричит Е-Е-Е! — добавила Либби.
Нэш взглянул на картинку.
— Это может быть лемур, — предположил он.
Я посмотрела на Джеймсона:
— У тебя есть предположения, что все это значит?
— Как я уже говорил, девять-один-один означает, что Ксандр вызывает нас. По правилам Хоторнов этот зов нельзя проигнорировать. Что касается рисунков… подумай сама, Наследница.
Я снова изучила картинки.
– Кора, «окей», е-е-е.
— Или просто «ок», — подсказал мне Нэш. Щенок гавкнул.
Кора, ок, е-е-е. Я все соединила.
— Ты, должно быть, шутишь, — сказала я Джеймсону.
— Ты поняла, в чем смысл? — спросила Либби.
Джеймсон ухмыльнулся:
— Хоторны никогда не шутят насчет караоке.
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Спустя пять минут мы все оказались в театре Хоторнов. Не путать с кинотеатром Хоторнов. Здесь были сцена, красный бархатный занавес, ложа для зрителей — в общем, весь набор.
Ксандр стоял на сцене с микрофоном в руке. Позади него был установлен экран, и, должно быть, где-то был проектор, потому что на экране заплясало «911!».
— Мне это нужно, — сказал в микрофон Ксандр. — Вам это нужно. Нам всем это нужно. Нэш, я приготовил песни Тейлор Свифт для тебя. Джеймсон, готовься исполнить свои фирменные танцевальные движения, потому что эта сцена зовет тебя и мы все знаем, что твои бедра совершенно не способны на ложь. А Грэйсон… — Ксандр ненадолго замолчал. — Где Грэй?
— Грэйсон Хоторн пропускает караоке? — отреагировала Либби. — Я в шоке, серьезно. В шоке.
— У Грэя такой глубокий и ровный голос, что вы буквально прослезитесь, когда он споет что-нибудь олдскульное. Вы поверите, будто он провел 1950-е годы, нося самые щегольские костюмы и тусуясь со своим лучшим другом Фрэнком Синатрой, — поклялся Ксандр, а затем перевел взгляд на братьев. — Но Грэй не пришел.
Джеймсон взглянул на меня.
— Ты не можешь проигнорировать сообщение «девять-один-один», — напомнил он. — Несмотря ни на что.
— Где Грэйсон? — спросил Нэш. И тогда я услышала это — звук, нечто среднее между грохотом и треском ломающегося дерева.
Джеймсон выбежал в коридор. Раздался еще один удар.
— Музыкальная зала, — сказал он нам.
Ксандр спрыгнул со сцены.
— Нашему дуэту придется подождать!
— С кем ты собирался петь дуэтом? — спросила Либби.
— С собой! — на бегу крикнул Ксандр, но Нэш схватил его.
— Подожди здесь, Ксан. Пусть Джейми сходит. — Нэш повернулся ко мне: — И ты иди, солнышко.
Я не понимала, что, по мнению Нэша, здесь происходило — или почему он казался таким уверенным, что Джеймсон и я были теми, кто нужен Грэйсону.
— А пока дай мне микрофон, — попросил Нэш Ксандра.
* * *
Пока мы с Джеймсоном шли по коридору, из залы доносились звуки до боли красивой мелодии скрипки. Дверь была открыта, и когда я вошла, то увидела Грэйсона, застывшего перед распахнутыми эркерными окнами, одетого в брюки, его рубашка была расстегнута, скрипка прижата к подбородку. Его поза была идеальной, каждое движение плавным.
Пол был усеян щепками.
Я не могла вспомнить, сколько дорогущих скрипок купил Тобиас Хоторн в стремлении развить музыкальные способности своих внуков, но, похоже, Грэйсон уничтожил по крайней мере одну из них.
Мелодия достигла финальной ноты, высокой и пронзительной. Затем наступила тишина, Грэйсон опустил скрипку, отошел от окна и вновь поднял инструмент над головой.
Джеймсон схватил брата за руку.
— Грэй, стой. — На мгновение они встретились взглядами, печаль и ярость. — Ты никому не причиняешь вреда, кроме себя. — Это не возымело никакого эффекта, поэтому Джеймсон ударил в его уязвимое место. — Ты пугаешь Эйвери. И ты пропустил «девять-один-один» от Ксандра.
Я не была напугана. Грэйсон меня никогда не пугал — мне было только больно за него.
Грэйсон медленно опустил скрипку.
— Прости, — сказал он мне слишком спокойным голосом. — Это твоя собственность, а я ее разбил.
Меня не волновала моя собственность.
— Ты прекрасно играешь, — сказала я Грэйсону, отмахиваясь от желания заплакать.
— Красота от нас ожидалась, — ответил Грэйсон. — Техника без артистизма бесполезна. — Он посмотрел на остатки скрипки, которую он сломал. — Красота — это ложь.
— Напомни мне высмеять тебя за эти слова, — сказал ему Джеймсон.
— Оставьте меня, — отрезал Грэйсон, отворачиваясь от нас.
— Если бы я знал, что у нас планируется вечеринка, — нараспев произнес Джеймсон, — я бы заказал еду.
— Вечеринка? — спросила я.
— Вечеринка жалости, — Джеймсон ухмыльнулся. — Вижу, ты одет по этому случаю, Грэй.
— Ты прав, — он пошел к двери. — Потакание своим желаниям ниже моего достоинства.
Джеймсон поставил подножку, и тут все началось. Теперь я поняла, почему Нэш послал Джеймсона. Иногда Грэйсону Давенпорту Хоторну нужна была драка — и брат был только рад услужить.
— Выпусти все, — скомандовал Джеймсон, ударив головой в живот Грэйсона. — Бедный малыш.
Тобиас Хоторн не просто ожидал от них красоты. Четыре внука Хоторна были чертовски близки в ней к фатальности.
Грэйсон перевернул Джеймсона на спину и начал душить, но я знала парня достаточно хорошо, чтобы понимать, что он просто позволил себя прижать.
Каждая мышца на теле Грэйсона напряглась.
— Я думал, что мы подвели его, — сказал он низким голосом. — Я думал, мы не были достаточно идеальными. Я не был достаточным идеальным, не был достойным. Но скажи мне, Джейми: чего, черт возьми, мы тогда достойны?
— Он играл, чтобы выиграть, — процедил Джеймсон сквозь зубы. — Всегда. Ты не можешь сказать, что это было неожиданностью.
— Ты прав. — Грэйсон не ослабил хватки. — Он был безжалостным и нас растил такими же. Особенно меня.
Джеймсон уставился на своего брата:
— К черту, чего он хотел. Чего хочешь ты, Грэй? Потому что мы оба знаем: ты долгое время не позволял себе хотеть чего-либо.
Они пристально смотрели друг на друга: серебристо-серые глаза и темно-зеленые, одни прищуренные, другие широко открытые.
Грэйсон первый отвел взгляд, но не убрал руку с шеи Джеймсона.
— Я хочу вернуть Тоби. Ради Иви. — Последовала пауза, а затем Грэйсон повернул ко мне голову, свет сделал из его светлых волос ореол. — Ради тебя, Эйвери.
Я на мгновение закрыла глаза.
— Джеймсон думает — мы оба думаем, — что между похищением Тоби и игрой, которую оставил мне твой дед, есть связь. Что она может нам что-то сообщить.
Грэйсон покосился на своего брата, затем убрал руку и резко встал.
Я продолжила:
— Я знаю, ты не хотел играть.
— Я сыграю, — сказал Грэйсон, слова разрезали воздух. Он протянул Джеймсону руку и помог ему встать, оставшись стоять всего в нескольких дюймах от него. — Я сыграю и выиграю, — продолжил Грэйсон с силой непреложной истины, — потому что мы такие, какие есть.
— И мы всегда будем такими, — добавил Джеймсон.
Неважно, как близко я узнаю братьев Хоторнов, между ними всегда будет что-то, что я едва ли смогу постигнуть.
— Вот, Наследница. — Джеймсон отвел глаза от брата, вытащил фотографию из кармана и протянул ее мне. — Ты та, кто нашел эту подсказку. Ты та, кто должен объяснить ее.
Это казалось знаменательным. Джеймсон сближал меня с Грэйсоном, вместо того чтобы отталкивать меня от него.
Я протянула фотографию, и пальцы Грэйсона коснулись моих, когда он взял ее.
— Мы не знаем, кто эти три женщины, — начала я. — На обратной стороне есть дата и подпись. Мы можем рассказать тебе, что уже сделали.
— Не нужно. — Взгляд Грэйсона был острым. — Что еще лежало в сумке, которую дед оставил тебе?
Я пошла за ней, а когда вернулась, братья стояли дальше друг от друга. Они оба тяжело дышали, а выражение их лиц заставило меня задуматься о том, что произошло между ними, пока меня не было.
— Вот, — сказала я, не обращая внимания на напряжение в комнате. Я разложила оставшиеся три предмета в игре. — Отпариватель, фонарик, флешка.
Грэйсон положил фотографию рядом с ними. После паузы, показавшейся мне маленькой вечностью, он перевернул ее, чтобы еще раз прочитать надпись.
— Дата дает нам цифры, — отметил Джеймсон. — Код или…
— Не код, — пробормотал Грэйсон, поднимая отпариватель. — Урожай винограда. — Его взгляд медленно и неумолимо скользнул ко мне. — Нам нужно спуститься в винный погреб.
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Как только я открыла дверь в винный погреб, многое из того вечера всплыло в моей памяти: коктейльная вечеринка, то, как Грэйсон искусно прогонял каждого, кто хотел просто занять у меня минуту, чтобы рассказать мне об уникальной финансовой возможности, маленькая девочка в бассейне и прыжок Грэйсона, чтобы спасти ее.
Я вспомнила, как он выглядел, вылезая из воды, насквозь мокрый костюм от Армани. Грэйсон даже не попросил полотенце. Он вел себя так, словно не промок. Я вспомнила, как люди разговаривали с ним, девочку вернули родителям. Я вспомнила краткий взгляд, который он бросил на меня, — его глаза — прямо перед тем как исчез, спускаясь по этой лестнице.
Я знала, что он не был в порядке, но понятия не имела почему.
Сосредоточься на игре. Я попыталась остаться в реальности — здесь, сейчас, с ними обоими. Джеймсон первый спустился по спиральной каменной лестнице. Я шла на шаг позади него, не смея оглянуться через плечо на Грэйсона.
Просто найди следующую подсказку. Я сделала эти слова своим маяком, своим фокусом, но скоро мы дошли до последней ступеньки, и в поле зрения появилась площадка: дегустационный зал с антикварным столом из темнейшего вишневого дерева. По обе стороны стола стоят стулья, на концах их подлокотников вырезаны львы: один настороженно сидит, другой рычит.
И они тут же унесли меня в прошлое.
Линии тела Грэйсона были архитектурными: плечи и шея прямые, голова и глаза опущены. Руки лежат на столе по обе стороны от хрустального бокала. Мышцы рук напряжены так, словно он мог оттолкнуться от стола и встать в любой момент.
— Ты не должна быть здесь. — Грэйсон не отрывает взгляда от бокала, точнее, от янтарной жидкости в нем.
— А твоя задача указывать мне, что делать, а что нет? — парирую я. Вопрос кажется опасным. Просто находиться здесь, кажется, опасно. — Кто-то что-то сказал тебе на вечеринке? — спрашиваю я. — Кто-то тебя расстроил?
— Меня не так просто расстроить, — резко отвечает Грэйсон. Он по-прежнему не отрывает взгляда от бокала, и я не могу избавиться от ощущения, что я не должна видеть это.
Что никто не должен видеть Грэйсона Хоторна таким.
— Дед девочки. — Тон Грэйсона стал мягче, но я вижу напряжение в его шее, словно слова хотят вырваться из его горла криком. — Знаешь, что он мне сказал? — Грэйсон поднял бокал и опустошил его. — Он сказал, что старик мог бы мной гордиться.
Вот оно, то, из-за чего Грэйсон здесь, внизу, пьет в одиночестве. Я пересекла комнату, чтобы сесть на стул напротив него.
— Ты спас девочку.
— Это пустяки. — Затравленные серебристые глаза встречаются с моими. — Это было нетрудно. — Он поднимает бутылку, наливает немного в бокал, его ледяные глаза настороженны. Я вижу, как напряжены его пальцы, запястья, шея, челюсти. — Истинная мера человека в том, сколько невозможных вещей он совершает до завтрака.
Внезапно я поняла: Грэйсон опустошен, потому что не верит, что Тобиас Хоторн гордился им или мог бы гордиться — ни за спасение той девочки, ни за что-либо еще.
— Чтобы быть достойным, — продолжил он, — нужно быть храбрым.
Он снова подносит бокал к губам и делает глоток.
— Ты достоин, Грэйсон, — говорю я ему, накрывая его ладони своими.
Грэйсон не отталкивает меня. Его пальцы сжимаются в кулаки под моими руками.
— Я спас ту девочку. Но не спас Эмили. — Это констатация факта, истина, высеченная в его душе. — Я не спас тебя. — Он поднял на меня взгляд. — Взорвалась бомба, ты лежала на земле, а я просто стоял там.
Его голос дрожит от напряжения. Я чувствую, что все его тело дрожит.
— Все нормально. Я в порядке. — Но очевидно, что он не слышит меня, не слушает. — Посмотри на меня, Грэйсон. Я здесь. Я в порядке. Мы в порядке.
— Хоторнов нельзя сломить. — Его грудь вздымается и опускается. — Особенно меня.
Я встаю и обхожу стол, даже не выпуская его рук.
— Ты не сломлен.
— Неправда. — Слово прозвучало быстро и грубо. — Я навсегда останусь таким.
— Посмотри на меня, — попросила я, но он не поднял взгляда. Я наклонилась к нему. — Посмотри на меня, Грэйсон. Ты не сломлен.
Его глаза встречаются с моими. Мы дышим в унисон.
— Эмили была в моей голове. — В его голосе чувствуется что-то приглушенное и едва сдерживаемое. — Я слышал ее, после того как взорвалась бомба, словно она была там. Словно она была реальной.
Это похоже на исповедь. Я стою, он сидит с ровной спиной и склоненной головой.
— Неделями мне слышался ее голос. Неделями она шептала мне. — Грэйсон посмотрел на меня. — Скажи мне еще раз, что я не сломлен.
Я, не задумываясь, обхватываю его голову руками.
— Ты любил ее и потерял, — начинаю я.
— Я подвел ее, и она будет преследовать меня до конца моих дней. — Грэйсон закрывает глаза. — Я должен быть сильнее этого. Я хотел быть сильнее этого. Ради тебя.
Последние два слова едва не раздавили меня.
— Ты не должен быть каким-то ради меня, Грэйсон. — Я подождала, пока он откроет глаза и посмотрит на меня. — Это ты. И этого достаточно.
Он падает со стула на колени, снова закрыв глаза, чудовищность этого момента захлестывает нас. Я опускаюсь рядом и обнимаю его.
— Тебя достаточно, — повторяю я.
— Этого никогда не будет достаточно.
Воспоминания были везде. Я чувствовала, как Грэйсон снова закрывается от меня. Он тогда вздрогнул, а затем велел мне уйти. И я сбежала, потому что глубоко внутри знала, что он имел в виду, когда сказал «этого никогда не будет достаточно». Он имел в виду нас. Кем мы были — и кем не были. Что пошатнулось в те недели, когда голос Эмили преследовал его.
Что должно было быть.
Что могло бы быть.
Чего не могло быть сейчас.
На следующий день Грэйсон, даже не попрощавшись, уехал в Гарвард. Теперь он вернулся, стоял позади меня, и мы пытались разгадать загадку.
Оба брата и я.
— Сюда. — Грэйсон кивнул на прозрачную стеклянную дверь справа от нас. Когда он открыл ее, мне в лицо ударил холодный воздух. Переступив порог, я сделала долгий, медленный выдох, ожидая увидеть белое облачко пара.
— Огромный погреб. — Я держалась в настоящем только благодаря силе воли. Больше никаких флешбеков. Никаких «что, если». Я сосредоточилась на игре. Это то, что сейчас было нужно. Что мне было нужно и что нужно было им обоим от меня.
— Технически здесь пять погребов, они связаны друг с другом, — рассказал Джеймсон. — Этот для белого вина. Следующий — для красного. Оборачиваясь, увидишь скотч, бурбон и виски.
Алкоголь, хранящийся здесь, внизу, должно быть, представлял собой целое состояние. Думай об этом. Ни о чем, кроме этого.
— Мы ищем красное вино. — Грэйсон прервал мои мысли. — Бордо.
Джеймсон потянулся к моей руке. Я потянулась в ответ, но он отступил, скользнув по моим пальцам, — словно приглашая следовать за ним в соседнюю комнату.
Грэйсон протиснулся мимо меня и брата и повел нас проход за проходом, осматривая стеллаж за стеллажом. Наконец он остановился.
— «Шато Марго», — произнес он, вытаскивая бутылку с ближайшей полки. — 1973 года.
Подпись к фотографии. Марго. 1973.
— Хочешь угадать, для чего нужен отпариватель? — спросил меня Джеймсон.
Бутылка вина. Отпариватель. Я взяла бутылку «Шато Марго» у Грэйсона, повертела ее в руке. Медленно ответ проявился у меня в голове.
— Этикетка, — сказала я. — Если мы попытаемся содрать ее, она может порваться. Но пар ослабит клей…
Грэйсон протянул мне отпариватель:
— Не окажешь нам честь?
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На обратной стороне этикетки единственной бутылки «Шато Марго» 1973 года в коллекции Тобиаса Хоторна был рисунок. Карандашный набросок хрустальной капли.
— Драгоценности? — предположил Грэйсон, но я уже побывала в хранилище.
— Нет, — медленно произнесла я, представляя кристалл и напрягая память. Где я это уже видела? — Думаю, мы ищем люстру.
* * *
В Доме Хоторнов было восемнадцать хрустальных люстр. Нужную мы обнаружили в чайной комнате.
— Мы поднимемся к ней? — спросила я, вытягивая шею, чтобы обозреть двадцатифутовый потолок. — Или ее можно опустить?
Джеймсон подошел к настенной панели. Нажал на кнопку — и люстра опустилась до уровня наших глаз.
— Чтобы пыль вытирать, — объяснил он.
Даже мысль о том, чтобы попытаться стереть пыль с этого чудовища, вызвала у меня учащенное сердцебиение. На люстре должна была быть по меньшей мере тысяча кристаллов. Одно неверное движение — и все могли разбиться.
— Что теперь? — вздохнула я.
— Теперь, — ответил мне Джеймсон, — мы рассмотрим эти хрустальные капли одну за другой.
Это заняло время. Каждые несколько минут я касалась Джеймсона или Грэйсона или один из них касался меня.
— Вот она, — внезапно сказал Грэйсон. — Посмотрите на неровности.
Джеймсон мгновенно подскочил к нему.
— Гравировка?
Вместо ответа Грэйсон повернулся и протянул мне кристалл. Я уставилась на него, но если в этом кристалле и было сообщение или подсказка, то я не могла разглядеть ее невооруженным глазом.
Мы могли бы использовать ювелирную лупу, подумала я. Или…
— Фонарик, — ахнула я и сунула руку в кожаную сумку. Схватив фонарик, я резко вдохнула. Затем посветила сквозь кристалл. Неровности заставляли свет преломляться особым образом. Сначала результат был неясным. Тогда я пере-вернула кристалл и попробовала еще раз. Луч фонарика преломился в кристалле и высветил послание на полу: слова — предупреждение.
НИКОМУ НЕ ДОВЕРЯЙ.
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Холодок пробежал по моей шее, как бывает, когда почувствуешь, что за тобой наблюдают, или когда стоишь в траве по колено и услышишь шорох змеи. Я сильнее сжала кристалл, не в силах оторвать взгляд от надписи.
НИКОМУ НЕ ДОВЕРЯЙ.
— Что это должно значить? — спросила я, когда наконец взглянула на Джеймсона и Грэйсона, от страха у меня свело живот. — Это подсказка?
В сумке еще оставался один предмет. Это не было концом. Может быть, буквы в этом предупреждении можно переставить, или первые буквы каждого слова являлись инициалами, или…
— Могу я взглянуть на кристалл? — попросил Джеймсон. Я протянула его ему, и парень стал медленно поворачивать его под лучом фонарика, пока не нашел то, что искал. — Вот, наверху. Три буквы, слишком маленькие и расплывчатые, чтобы заметить их без света.
– Фин? — сказал Грэйсон с полувопросительной интонацией.
– Фин. — Джеймсон вложил кристалл в мою ладонь, а затем поднял свои темно-зеленые глаза на меня. — Как в финале, Наследница. Конец. Это не ключ к разгадке. Это и есть разгадка.
Моя игра. Вполне возможно, последнее завещание Тобиаса Хоторна.
И оно оказалось этим? Никому не доверяй.
— Но что с флешкой? — Игра не могла закончиться вот так. Это не могло быть последним, что оставил нам Тобиас Хоторн.
— Ложный путь, — небрежно сказал Джеймсон. — Или, может быть, старик оставил тебе игру и флешку. В любом случае это началось с доставки сумки и заканчивается здесь.
Стиснув зубы, я направила кристалл под луч фонарика, и слова снова появились на полу. НИКОМУ НЕ ДОВЕРЯЙ.
В итоге миллиардер оставил мне это? Мой дед всегда все просчитывал на семь шагов вперед, вспомнились мне слова Джеймсона. Он видел десятки вариантов того, как все могло обернуться, планировал каждый исход событий, разрабатывал стратегию для каждого возможного варианта будущего.
И какой стратегией была эта? Должна ли я подумать, что похититель Тоби ближе, чем казался? Что он добрался до кого-то здесь и управляет им? Должна ли я допросить каждого, кто рядом со мной?
Сделай шаг назад, подумала я. Вернись к началу. Обдумай свой подход и упущения. Я замерла. Глубоко вдохнула. И подумала. Иви. Игра началась, когда мы встретились. Джеймсон предположил, что его отец предвидел возможную проблему, которая приведет Иви сюда, но что, если все было проще?
Гораздо проще.
— Эта игра началась, потому что мы с Иви встретились, — произнесла я, каждое слово вылетало из моего рта с силой выстрела, хотя я говорила шепотом. — Ее появление запустило игру.
Мои мысли перескочили на предыдущий вечер. В солярий, к документам и Иви с телефоном в руке. — Что, если «никому не доверяй», — медленно произнесла я, — на самом деле значит «не доверяй ей»?
Пока я не произнесла эти слова, я не осознавала, насколько ослабила бдительность.
— Если бы старик хотел, чтобы ты остерегалась только Иви, в послании было бы сказано не «не доверяй никому». А «не доверяй ей». — Грэйсон говорил как человек, который не мог быть даже немного не прав, не говоря уже о том, чтобы ошибаться.
Но я вспомнила, как Иви захотела остаться одна в крыле Тоби. Как она смотрела на мои вещи в гардеробной. Как быстро она завладела вниманием Грэйсона.
Если бы Иви не была так похожа на Эмили, защищал бы он ее сейчас?
– Никому включает и Иви, — отметила я. — Должно. Если она представляет угрозу…
– Она. Не. Представляет. Угрозы. — Голосовые связки Грэйсона напряглись. В моей голове всплыли воспоминания о нем, стоящем на коленях передо мной.
— Ты не хочешь, чтобы это оказалось так, — сказала я, стараясь не позволять себе чувствовать слишком много.
— А ты, Наследница? — внезапно спросил Джеймсон, его взгляд изучал меня. — Ты хочешь, чтобы она была угрозой? Потому что Грэй прав. В послании не сказано «Не доверяй ей».
Джеймсон был тем, кто в самом начале подозревал Иви! Я не ревную. Я не это имела в виду.
— Прошлым вечером, — мой голос дрогнул, — я застала Иви за фотографированием досье в солярии. У нее было оправдание. Оно звучало правдоподобно. Но мы не знаем ее.
Ты не знаешь ее, Грэйсон.
— И твой дед не привел ее сюда, — продолжила я. — Почему? — Я снова перевела взгляд на Джеймсона, желая, чтобы он ухватился за вопрос. — Что он знал об Иви, чего не знаем мы?
— Эйвери. — Орен, произнеся мое имя с порога, предупредил меня, я сама не уловила никакого движения.
Иви вошла в чайную комнату с влажными волосами, в белом платье, в котором она была в первый день.
— Получается, он знал обо мне? — Она перевела взгляд с меня на Грэйсона, на лице ее было опустошение. — Тобиас Хоторн знал обо мне?
Я была хорошим игроком в покер, в основном потому что могла заметить блеф, и это — ее дрожащий подбородок, жесткий голос, страдальческий взгляд, сжатые губы, как будто она не позволяла уголкам губ опуститься, — не было похоже на блеф.
Но голос в глубине моей головы произнес три слова. Никому не доверяй.
Потом Иви пошла ко мне. Орен встал между нами, и глаза Иви поднялись на него, как будто ей потребовалось мгновение, чтобы собраться с духом. Попытаться не заплакать.
Она протянула мне телефон.
— Возьми, — выплюнула Иви. — Пароль 3845.
Я не сдвинулась с места.
— Вперед, — сказала мне Иви, и в этот раз ее голос прозвучал глубже, грубее. — Посмотри фотографии. Посмотри все, что хочешь, Эйвери.
Я почувствовала укол вины и бросила взгляд на Джеймсона. Он пристально наблюдал за мной. Я не позволила себе как-либо среагировать, когда Грэйсон подошел к Иви и встал рядом с ней.
Посмотрев вниз, задаваясь вопросом, не допустила ли я ошибку, я ввела пароль, который дала мне Иви. Разблокировав экран, я открыла галерею. Она не удалила ту фотографию, но на этот раз я определила, какой документ привлек ее внимание.
— Шеффилд Грэйсон. — Я снова подняла глаза на Иви, но она даже не посмотрела на меня.
— Прости, — она тихо обратилась к Грэйсону. — Но он самый богатый человек среди всех. У него есть мотив. У него есть средства. Я знаю, ты говорил, что это не он, но…
– Ив? — он одарил ее взглядом Грэйсона Хоторна, который врезался в память, потому что говорил все, что парень не произнес. — Это не он.
Шеффилд Грэйсон был мертв, но Иви не знала об этом. И она была права: он приходил за Тоби. Просто не в этот раз.
— Если это не Шеффилд Грэйсон, — голос Иви дрогнул, — тогда у нас ничего нет.
Я знала это чувство: отчаяние, ярость, разочарование, внезапная потеря надежды. Но я все равно снова опустила взгляд в телефон Иви и прокрутила вниз фотографии. Никому не доверяй. Там было еще три штуки: досье на Шеффилда Грэйсона и несколько из комнаты Тоби. Если она и фотографировала другие документы — или что-нибудь еще, — то уже удалила их. Я прокрутила еще вниз и нашла фотографию Иви и Тоби. Он выглядел так, словно пытался убрать камеру, но он улыбался — как и она.
Там были еще их фотографии, сделанные несколько месяцев назад. Как она и сказала.
Если бы старик хотел, чтобы ты остерегалась только Иви, в послании было бы сказано не «не доверяй никому», а «не доверяй ей».
Сомнение пронзило меня, но я открыла журнал ее звонков. Там было много пропущенных. И сама она никому не звонила. Я перешла в сообщения и быстро поняла, почему у нее было так много неотвеченных вызовов. История. Пресса. Когда я попала в похожую ситуацию, мне пришлось сменить номер. Я продолжила просматривать сообщения, желая узнать, есть ли там что-то еще, а потом наткнулась на одно, в котором просто говорилось: Мы должны встретиться.
— От кого это? — спросила я, подняв взгляд и повернув телефон к ней.
— Мэллори Лафлин, — огрызнулась Иви. — Она также присылала голосовые сообщения. Можешь проверить номер. — Она опустила взгляд. — Думаю, она видела фотографии. Ребекка, должно быть, дала ей мой номер. Я выключила телефон, как только вышла та история, чтобы сосредоточиться на Тоби, но посмотрите, сколько хорошего это принесло. — Иви сдавленно вздохнула. — С меня хватит этих извращенных маленьких игр больного мерзавца. — Она вздернула подбородок, и ее изумрудные глаза потемнели. — Я не собираюсь оставаться там, где меня не желают видеть. Я не могу.
Я чувствовала, что контроль над происходящим, как песок, утекает сквозь пальцы.
— Не уходи, — мягко попросил Грэйсон. Затем он повернулся ко мне, и вся его мягкость исчезла. — Скажи ей не уходить. — Это был тон, которым он разговаривал со мной сразу после того, как я получила наследство, тон, предназначенный для предупреждений и угроз. — Я серьезно, Эйвери. — Грэйсон взглянул на меня. Я ожидала, что его глаза будут ледяными или пылающими, но они не были ни теми ни другими. — Я никогда ни о чем не просил у тебя.
Они отражались в его голосе — много-много вещей, о которых он никогда не просил.
Я чувствовала, что Джеймсон наблюдает за мной, и понятия не имела, чего он хотел или ждал от меня. Я знала только, что, если Иви уйдет, если она выйдет из Дома Хоторнов за ворота, на линию огня, и с ней что-то случится, Грэйсон Хоторн никогда меня не простит.
— Не уходи, — сказала я Иви. — Мне жаль.
Мне было и не было жаль. Потому что три слова не оставляли меня в покое: Никому не доверяй.
— Я хочу встретиться с Мэллори. — Иви вздернула подбородок. — Она моя бабушка. И по крайней мере, она не знала обо мне.
— Я отвезу тебя к ней, — тихо сказал Грэйсон, но Иви покачала головой.
— Эйвери отвезет меня, — сказала она, в ее голосе равно слышались и вызов, и боль, — или я прогуляюсь.
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Орен не обрадовался тому, что я собираюсь выйти из Дома Хоторнов, но, когда он понял, что меня не переубедить, он посадил в три джипа по группе охранников. Три одинаковых автомобиля выехали за ворота, оставив толпу папарацци гадать, в каком из них сидели мы с Иви.
Ксандр, единственный из Хоторнов, поехал с нами. Иви позволила ему поехать, потому что он делал это ради Ребекки, а не из-за нее. Грэйсон и Джеймсон остались в Доме.
— Какая она? — спросила Иви Ксандра, как только журналисты остались позади нас. — Моя бабушка?
— Мама Ребекки всегда была… эксцентричной. — Ответ Ксандра отвлек мое внимание от затонированного окна. — Она работала хирургом, но, когда родилась Эмили и выяснилось, что у нее проблемы с сердцем, Мэллори уволилась, чтобы посвятить себя лечению Эм.
— А потом Эмили умерла, — мягко сказала Иви. — И…
— Бум. — Ксандр пальцами сымитировал взрыв. — Мама Бекс начала пить. А отец стал уезжать в командировки по месяцу длиной.
— И теперь появилась я. — Иви посмотрела на свои руки: на тонкие пальцы, неровные ногти. — Все должно пройти хорошо, — пробормотала она.
Это было, пожалуй, приуменьшением. Я написала Тее, чтобы предупредить о нашем приезде. Никакого ответа. Я открыла ее аккаунт и посмотрела на последние четыре фотографии, которые она опубликовала. Три из них были черно-белые селфи. На одной Тея смотрела прямо в камеру, ее лицо было черным от растекшейся туши. На второй она свернулась в клубок, ее руки сжаты в кулаки, на теле почти не видно одежды. На третьей Тея двумя руками выключала камеру.
Иви, сидящая рядом со мной, посмотрела в мой телефон.
— Думаю, что они должны понравиться мне даже больше, чем стихи Тоби. — Это прозвучало как правда. Так звучало все, что она говорила. В этом и была проблема.
Я сосредоточилась на четвертой фотографии Теи, которую она добавила совсем недавно, единственная цветная. На ней были две девушки, обе смеются, обнимая друг друга: Тея Каллигарис и Эмили Лафлин. И только под этой фотографией была подпись. Она была МОЕЙ лучшей подругой, и ВЫ понятия не имеете, о чем говорите.
Я просмотрела невероятное количество комментариев к этому фото, а затем взглянула на Ксандра.
— Тея борется с последствиями. — Я не могла сражаться с сайтами желтой прессы в отличие от нее.
— Она еще выложила видео. — Ксандр повернул телефон ко мне и включил его.
— Вы, возможно, слышали кое-какие… сплетни. — Голос Теи был тихим. — О ней. — Фотография Теи и Эмили возникла на экране. — И о них. — Фотография четырех братьев Хоторнов. — И о ней. — Фотография Иви. — Все. Это. Полный. Сумбур. — Тея двигалась, произнося каждое слово, в завораживающем танце, который заставлял все это казаться менее осмысленным. — Но, — продолжила она, — это мой сумбур. Сплетни о Грэйсоне и Джеймсоне Хоторнах и моей покойной лучшей подруге? Это неправда. — Тея наклонилась к камере, чтобы ее лицо заняло весь экран. — И я знаю, что это неправда, потому что это я все начала.
Видео резко оборвалось, и Ксандр положил голову на спинку сиденья.
— Она, без сомнения, самый великолепный и ужасающий человек, с которым я ходил на фальшивые свидания.
Иви взглянула на него.
— Ты часто ходил на фальшивые свидания?
Она казалась такой нормальной. Я ничего не нашла в ее телефоне. Но я должна сохранять бдительность.
Не так ли?
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Ребекка открыла дверь до того, как мы постучались.
— Мама там, — спокойно сказала она Иви. Глубоко вздохнув, Иви прошла мимо Ребекки.
— По шкале от одного до числа пи, — пробормотал Ксандр, — насколько все плохо?
Ребекка положила три пальца на его ладонь. Ее белая кожа покраснела и потрескалась вокруг ногтей и костяшек.
По шкале от одного до числа пи. Учитывая значение пи, все было определенно плохо.
Ребекка отвела меня и Ксандра в гостиную, где стояли Иви и мама Ребекки. Я заметила стеклянные шары со «снегом» на полке. Они блестели так, словно их долго терли. На самом деле все вокруг выглядело таким свежим, будто здесь убирались несколько раз подряд.
Руки Ребекки. Я задумалась, чьей идеей было вычистить здесь все — ее или ее мамы.
— Ребекка, это же семейное дело, — сказала Мэллори Лафлин, когда мы с Ксандром появились в поле ее зрения, не отрывая при этом глаз от Иви.
Ребекка опустила взгляд, рыжие волосы упали ей на лицо. Ее образ всегда будто просился на холст художника. Даже боль на ее лице, которую она постаралась скрыть, была сказочно прекрасной.
Иви потянулась, чтобы взять бабушку за руку.
— Это я попросила Эйвери приехать со мной. Тоби… он считал ее частью своей семьи.
Ауч. Если Иви хотела, чтобы у меня проявилось чувство вины, то это было жестоко и действенно одновременно.
— Это смешно. — Мэллори села, и, когда Иви последовала ее примеру, женщина наклонилась к ней, упиваясь ее присутствием, как человек, глотающий песок в пустынном мираже. — С чего бы мой сын обратил внимание на эту девушку, когда ты прямо здесь? — Она положила ладонь на щеку Иви. — Когда ты так идеальна?
Ребекка втянула воздух сквозь зубы.
— Я знаю, что похожа на вашу дочь, — пробормотала Иви. — Это, должно быть, тяжело.
— Ты похожа на меня, — улыбнулась мама Ребекки. — На Эмили. Я помню, когда она родилась. Я посмотрела на нее, и единственная мысль крутилась в моей голове — что она была мной. Эмили была моей, и никто никогда не мог забрать ее у меня. Я сказала себе, что она никогда не будет в чем-либо нуждаться.
— Сочувствую вашей утрате, — тихо произнесла Иви.
— Не надо. Теперь ты вернулась ко мне, — всхлипнув, ответила Мэллори.
— Мам, — вмешалась Ребекка, не поднимая глаз от пола, — мы это обсуждали.
— И я сказала, что не нуждаюсь в том, чтобы ты или кто-либо другой обращался со мной как с ребенком. — Ответ Мэллори был таким резким, что мог бы разрезать стекло. — Такова жизнь. — Женщина снова повернулась к Иви, ее голос зазвучал по-матерински: — Ты должна научиться брать то, что хочешь, — и никогда не позволять другим забирать то, что ты не хочешь отдавать. — Мэллори вновь положила руку на щеку Иви. — Ты сильная. Как я. Как Эмили.
В этот раз Ребекка промолчала. Я мягко коснулась ее своим плечом, молчаливое, осторожное «я рядом». Я задумалась, чувствовал ли Ксандр себя таким же беспомощным, как и я, видя, как вспарываются ее старые шрамы.
— Могу я спросить вас кое о чем? — спросила Иви Мэллори.
Мэллори улыбнулась.
— О чем угодно, дорогая.
— Вы моя бабушка. Ваш муж здесь? Он мой дедушка?
— Зачем нам об этом говорить? — Ответ Мэллори был сдержанным.
— Все, чего я когда-либо хотела, — это узнать свои корни, — надавила Иви. — Прошу вас.
Мэллори долго смотрела на нее.
— Ты можешь назвать меня мамой? — мягко попросила она. Я увидела, как Ребекка покачала головой: это было плохой идеей.
— Ты расскажешь мне об отце Тоби? — спросила Иви. — Пожалуйста, мам.
Мэллори закрыла глаза, и я задалась вопросом, какие части ее души оживило это единственное маленькое слово от Иви.
— Иви, — резко произнесла я, но мать Ребекки начала говорить:
— Он был старше. Очень красив и загадочен. Раньше мы тайком гуляли по территории поместья, даже забирались в дом. В те дни у меня была полная свобода действий, но мне было запрещено приводить гостей. Мистер Хоторн ценил уединение. Он бы сошел с ума, если бы узнал, что мы делаем в его священных залах. — Мэллори открыла глаза. — Девочки-подростки и запретное.
— Как его звали? — спросила Ребекка, делая шаг в сторону своей матери.
— Это тебя не касается, Ребекка, — рявкнула Мэллори.
— Как его звали? — Иви повторила вопрос Ребекки. Может быть, это задумывалось как проявление доброты, но обернулось жестокостью, потому что она ответ получила.
— Лиам, — прошептала Мэллори. — Его звали Лиам.
Иви наклонилась.
— Что с ним случилось? С твоим Лиамом?
Мэллори напряглась как марионетка, нитки которой внезапно натянули.
— Он ушел, — голос ее прозвучал спокойно — слишком спокойно. — Лиам ушел.
— Почему он ушел? — Иви взяла Мэллори за руки.
— Он просто это сделал.
Раздался звонок в дверь, и Орен направился к выходу. Я пошла за ним в коридор. Когда его пальцы сомкнулись на ручке, он отдал приказ, несомненно, одному из своих людей снаружи.
— Окружить. — Орен оглянулся через плечо: — Оставайся на месте, Эйвери.
— Почему Эйвери должна оставаться на месте? — спросил Ксандр, вставая рядом со мной. Ребекка сделала шаг, чтобы последовать за ним, затем заколебалась, застыв в своем личном чистилище, между нами и словами, которые шептали Иви и ее мать.
Мой мозг нашел ответ на вопрос Ксандра быстрее, чем Орен смог его сформулировать.
— Я первый раз покинула поместье с тех пор, как доставили последнюю посылку, — отметила я. — Вы думаете, привезли еще одну?
В ответ глава службы безопасности открыл дверь с пистолетом наготове.
— И тебе привет, — сухо сказала Тея.
— Не обращай внимания на Орена, — поприветствовал ее Ксандр. — Он принял тебя за угрозу менее пассивно-агрессивной разновидности.
Звук голоса Теи разрушил лед, который приморозил ноги Ребекки к полу.
— Тея. Я хотела позвонить тебе, но мама забрала телефон.
— И кто-то выключил мой, — сказала Тея. Она перевела взгляд с Ребекки на меня. — Пока я была в душе, кто-то зашел в мой дом, в спальню, выключил телефон и оставил рядом с ним написанное от руки указание принести его сюда.
Тея вытащила конверт. Он был темно-золотистого цвета и сиял на свету.
— Кто-то вломился в твой дом? — уточнила я приглушенным голосом.
— В твою спальню? — Ребекка мгновенно оказалась рядом с Теей.
Орен взял конверт. Он устроил ловушку для курьера здесь, но сообщение доставили в другое место — Тее.
Значит, ты видел ее фотографии? Ее видео? — мысленно спросила я похитителя Тоби. Вот что она получила за помощь мне?
— Я приставил охранника к твоему дому, — сказал Орен Тее. — Он не сообщил ни о чем необычном.
Я уставилась на конверт в руке Орена, на мое полное имя, написанное на лицевой стороне. Эйвери Кайли Грэмбс. Что-то щелкнуло внутри меня, я схватила конверт и перевернула его, чтобы увидеть сургучную печать.
У меня перехватило дыхание от дизайна печати. Концентрические круги.
— Как на диске, — сказала я, слова застревали у меня в горле.
— Не открывайте его, — приказал Орен. — Я должен убедиться…
Остальные его слова потонули в реве в моей голове. Мои пальцы вцепились в конверт, как будто включился автопилот. Как только я сломала печать, конверт развернулся и открыл послание, написанное на внутренней стороне блестящими серебристыми чернилами.
363–1982.
На этом все. Всего семь цифр. Номер телефона? Не было кода, но…
— Эйвери! — закричала Ребекка, и я вдруг увидела, что бумага, которую я держала в руке, загорелась.
Пламя поглотило сообщение. Я уронила его, и через несколько секунд от конверта и цифр остался лишь пепел.
— Как… — начала я, как только Ксандр оказался рядом со мной.
— Я мог бы сделать такой конверт. — Он выдержал паузу. — Если честно. Я делал такие.
— Я просил вас подождать, Эйвери. — Орен посмотрел на меня взглядом, который я могла бы описать как отеческий. Я явно ходила по очень тонкому льду.
— Что было сказано в сообщении? — поинтересовалась Ребекка.
Ксандр достал ручку и треугольник бумаги, казалось бы, из ниоткуда.
— Напиши все, что запомнила, — велел он.
Я закрыла глаза, вызывая в памяти изображение цифр, — а затем написала: 363–1982.
Я повернула листок к Ксандру.
— Одна тысяча девятьсот восемьдесят второй. — Ксандр ухватился за цифры после дефиса. — Это может быть год. Триста шестьдесят третий день которого двадцать девятого декабря.
29 декабря, 1982 г.
— Я бы сказала, что это просто номер телефона, — фыркнула Тея.
— Я тоже сначала так подумала, — пробормотала я. — Но без кода.
— Там не было ничего, указывающего на место? — спросил Ксандр. — Если определить город, то с его кодом у нас будет номер, по которому можно позвонить.
Номер, по которому можно позвонить. Дата, которую нужно проверить. И бог знает сколько еще вариантов. Это могли бы быть шифр, координаты, банковский номер…
— Я считаю, нам нужно сейчас же вернуться в Дом Хоторнов, — вмешался Орен с каменным выражением лица. — То есть если вы все еще заинтересованы в том, чтобы я выполнял свою работу, Эйвери.
— Простите, — сказала я. Я доверила Орену свою жизнь, и мне не стоило усложнять ему задачу. — Я увидела печать на конверте, и что-то будто щелкнуло внутри меня.
Концентрические круги. Когда схватили Тоби, я подумала, что диск мог иметь какое-то отношение к причине его похищения, но когда похититель вернул диск, я решила, что ошиблась.
Но что, если я была права?
Что, если диск всегда был частью загадки?
— Номер мог быть ложным следом, — отметил Ксандр, слегка подпрыгивая на носках. — А печать могла быть посланием.
— Вон!
Я повернулась к гостиной. Мэллори Лафлин приближалась к нам.
— Я хочу, чтобы вы все ушли из моего дома!
Наше присутствие здесь никогда не было желанным, а теперь мы попали под обстрел.
— Мэм. — Орен поднял руку. — Я рекомендую нам всем вернуться в Дом Хоторнов.
— Что? — уточнила Тея, сощурив медово-карие глаза.
Орен бросил на нее взгляд.
— Вам следует планировать длительное пребывание. Можете считать это «пижамной вечеринкой».
— Вы думаете, Тея в опасности? — Ребекка осмотрела комнату. — Вы думаете, мы все в опасности?
— Взлом и проникновение — это усугубление ситуации, — сдержанно сказал Орен. — Мы имеем дело с человеком, который доказал, что готов пройти по чьим угодно головам, чтобы добраться до Эйвери. На этот раз он использовал Тею, чтобы отправить сообщение, — и не только в буквальном смысле.
Я могу добраться до любого. Ты не сможешь защитить их. Это было его посланием.
— Это смешно, — выплюнула мать Ребекки. — Я никуда не поеду с вами, мистер Орен, как и мои дочери.
— Дочери, — тихо повторила Ребекка. Я почувствовала, как мое сердце сжалось в груди.
Орена не убедили ее слова.
— Боюсь, что даже если до этого вы еще не находились в зоне риска, сегодняшний визит привлек бы к вам внимание нашего злодея. Как бы сильно вы ни не хотели это слышать, мисс Лафлин…
– Доктор Лафлин вообще-то, — отрезала мать Ребекки. — И меня не волнует риск. Мир не может отнять у меня больше, чем уже отнял.
Я подошла к Ребекке, которая обхватила себя руками, словно она могла лишь продолжать принимать на себя удары.
— Это неправда, — тихо сказала Тея.
— Тея, — сдавленным голосом остановила ее Ребекка, — не надо.
Мэллори Лафлин с теплотой посмотрела на Тею.
— Какая милая девушка. — Она повернулась к Ребекке: — Я не понимаю, почему ты всегда так ужасно относишься к друзьям своей сестры.
— Я не, — со сталью в голосе сказала Тея, — милая девушка.
— Ты должна пойти с нами, — сказала Иви Мэллори. — Мне нужно, чтобы ты была в безопасности.
– Ох. — Выражение лица Мэллори смягчилось. Было что-то трагическое в том моменте, когда напряжение спало, как будто это было единственное, что удерживало ее от разрушения. — Тебе нужна мама, — сказала она Иви. Нежность в ее голосе была почти ненормальной.
— Ты поедешь в Дом Хоторнов? — снова сказала Иви. — Ради меня?
— Ради тебя, — согласилась Мэллори, даже не бросив взгляд на Ребекку. — Но я и ногой не ступлю в особняк. Все эти годы Тобиас Хоторн позволял мне думать, что мой мальчик мертв. Он никогда не рассказывал, что у меня есть внучка. Мне хватило того, что он украл моего ребенка, что эти мальчишки убили мою Эмили, — я не переступлю порог этого дома.
— Вы можете остаться в Вэйбек-Коттедже, — успокаивающе сказал Орен. — Со своими родителями.
— Я останусь с тобой, — тихо сказала Ребекка.
— Нет, — отрезала ее мать. — Ты же так любишь Хоторнов, Ребекка. Оставайся с ними.
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Орен вызвал один из джипов, служивших приманкой, чтобы отвезти Мэллори, Ребекку и Тею в поместье. Иви решила поехать с ними, а не со мной и Ксандром, и когда второй джип подъехал к Дому, ни ее, ни Мэллори в нем не оказалось.
— Иви попросила передать вам, что она останется в коттедже. — Ребекка опустила взгляд. — С моей мамой.
Я не останусь там, где меня не желают видеть, раздался голос Иви в моей голове. Я не могу. Я почувствовала очередной укол вины, а затем задумалась, был ли в этом смысл.
— Она сказала, что сама попытается выяснить значение тех цифр, — добавила Тея. — Просто не здесь.
Если Иви заслуживала доверия, то я обидела ее. Сильно. Но что, если нет…
Я посмотрела на Орена:
— Ваш человек все еще следит за Иви?
— Один за ней, — подтвердил глава службы безопасности, — другой за Мэллори, шесть человек охраняют ворота, еще четверо — периметр Дома, и трое, кроме меня, находятся в Доме.
Это должно было заставить меня почувствовать себя в большей безопасности, но я могла думать только о «никому не доверяй».
* * *
В холле меня ждала Алиса. Орен, должно быть, знал о ее прибытии, но не предупредил меня.
Прежде чем я успела что-либо сказать, из-за угла показалось маленькое лающее пятно.
Секундой позже за ним появилась Либби.
— Дом слишком большой! — выдохнула она. — Щенок слишком быстрый! Я ненавижу кардиотренировки.
— Ты ее еще не назвала? — спросил Ксандр, когда щенок приблизился к нам.
Либби остановилась и наклонилась, положив руки на колени.
— Я сказала тебе выбрать ей имя, Ксандр. Она…
— …собака Хоторнов, — закончил за нее Ксандр. — Как пожелаешь. — Он поднял щенка и прижал его к груди. — Мы можем назвать тебя Тирамису, — объявил он.
— Я полагаю, это дело рук Нэша? — Алиса протянула руку, чтобы потрепать щенка за ухом. — Честное предупреждение, — мягко сказала она щенку, — Нэш Хоторн всегда бросает то, что любит.
Либби на мгновение остановила взгляд на Алисe, затем откинула мокрые от пота волосы с подведенных глаз.
— Вы только посмотрите на это, — невозмутимо сказала она. — Кардиотренировка продолжается.
Как только моя сестра в раздражении удалилась, я, сощурившись, посмотрела на Алису:
— Обязательно нужно было это говорить?
— Прямо сейчас у нас есть проблемы посерьезнее. — Девушка протянула мне телефон. На экране был новостной заголовок.
«Люди начинают нервничать»: совсем скоро Наследница Хоторна возьмет бразды правления в свои руки.
По-видимому, финансовый сайт «Маркет Вотч» не был высокого мнения о моих способностях. Все предприятия, в которых Тобиас Хоторн был крупным инвестором, помечены как те, к которым надо относиться с осторожностью.
— Наступление по всем фронтам, — пробормотала я. — У меня нет на это времени.
— И вам не придется разбираться с проблемами вроде этой в одиночку, — отреагировала Алиса, — если создадите трастовый фонд.
Никому не доверяй. Внезапно я увидела это предупреждение в другом контексте. Закладывал ли Тобиас Хоторн в эти слова двойной смысл?
Чем ближе я подходила к отметке в год, тем сильнее давила Алиса и тем ближе она и ее фирма были к тому, чтобы оказаться не у руля.
— Оставь ее, Алиса. — Я подняла глаза и увидела Джеймсона, шагающего к нам. На нем была накрахмаленная белая рубашка с закатанными рукавами. — Необязательно создавать траст. Эйвери может пользоваться помощью финансовых консультантов.
— Финансовые консультанты не успокоят переживания людей о том, что восемнадцатилетняя девушка распоряжается одним из самых больших состояний в мире. — Алиса растянула губы в улыбке, будто оправдываясь. — Вопрос восприятия. — Она повернулась ко мне. — И вы должны взглянуть еще кое на что.
Она забрала у меня телефон и открыла другую страницу. В этот раз я увидела сайт желтой прессы о знаменитостях, который опубликовал историю об Эмили и Иви.
Замена Хоторнов? Наследница Хоторнов и ее новый стиль жизни.
Под этим милым заголовком была серия фотографий. Джеймсон в смокинге и я в бальном платье, танцующие на пляже. Стоп-кадр, взятый из интервью, которое я давала вместе с Грэйсоном несколько месяцев назад — когда он поцеловал меня. На последней фотографии мы с Ксандром стояли на крыльце дома Ребекки меньше часа назад.
Я и не подозревала, что папарацци поймали нас там. С другой стороны, это могли быть и не папарацци. У меня появилось ощущение, будто противник окружил нас.
— Давайте посмотрим на положительные стороны ситуации, — сказал Ксандр. — На этой фотографии я выгляжу потрясающе.
— У Эйвери нет причин смотреть подобные статьи, — отрезал Джеймсон.
Джеймсона Винчестера Хоторна в защитном режиме хотелось поставить на повтор.
— Вопрос восприятия, — повторила Алиса.
— Прямо сейчас, — сказала я, возвращая ей телефон, — есть более важные вещи. Расскажите, что вы нашли, Алиса. Кто дергает за ниточки?
Она сказала, что займется этим, несколько дней назад — и с тех пор я не услышала от нее ни слова.
— Вы знаете, сколько на свете людей с капиталом не менее двухсот миллионов долларов? — спокойно сказала Алиса. — Около тридцати тысяч. Только в Соединенных Штатах восемьсот миллиардеров, но речь не только о миллиардах.
— А о связях.
Я подняла взгляд и увидела Грэйсона, спускающегося по лестнице. Он подошел к нам, но даже не взглянул на меня. Он был одет во все черное, но не в костюм.
— Пришли мне все, — сказал Грэйсон Алисе, — что ты нашла. — А затем наконец он перевел взгляд на меня. — Где Иви?
Я почувствовала себя так, словно он ударил меня.
— В коттедже, — ответила Ребекка, — с моей мамой и бабушкой.
— Если мы найдем что-нибудь, — сказала я, стараясь, чтобы режущий взгляд Грэйсона не задел меня, — мы позвоним ей.
— Найдем что-нибудь… — Глаза Джеймсона, как лазер, впились в мои. — Касаемо чего?
— Человек, который похитил Тоби, становится более агрессивным, — сказал Орен.
— В каком смысле более агрессивным? — уточнила Алиса.
Ксандр поднес Тирамису к своему лицу и заговорил с ним милым голосом:
— Не переживай. Пожар был небольшим.
— Какой пожар? — потребовал Джеймсон ответа и, сократив расстояние между нами, взял меня за руку. — Рассказывай, Наследница.
— Еще один конверт. Послание вспыхнуло, когда я развернула его. Семь цифр.
Джеймсон провел большим пальцем по тыльной стороне моей ладони.
— Что ж, Наследница. Вперед.
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У нас были две потенциальные подсказки: печать и номер.
Учитывая, что мы с Джеймсоном за нескольких месяцев не смогли выяснить, что это был за диск, я решила сосредоточиться на номере.
«Разделяй и властвуй» не было девизом семьи Хоторнов, но сейчас могло бы им стать. Грэйсон занялся финансами: банковскими отчетами, инвестиционными счетами, транзакциями. Ксандр, Тея и Ребекка рассматривали число как дату: 29 декабря 1982 г. Нам с Джеймсоном достались остальные варианты, в том числе номер телефона. Если бы нам действительно не хватало кода города, то заполнение пустого поля позволило бы достичь двух целей. Первая: у нас бы появился номер, по которому можно позвонить. Вторая: у нас бы появилась локация.
Намек на то, где держали Тоби? Или еще одна часть загадки?
— В Соединенных Штатах более трехсот кодов городов, — на память сказал Джеймсон.
— Я распечатаю список, — сказала я ему, но на самом деле мне хотелось спросить: У нас все хорошо?
За тридцать минут попыток — код каждого города плюс цифры 363–1982 — я не смогла дозвониться ни по одному номеру. Сделав перерыв, я поискала номер в интернете и просмотрела результаты. Судебное дело, связанное с дискриминационной жилищной практикой. Бейсбольная карточка стоимостью более двух тысяч долларов. Гимн из сборника духовных гимнов 1982 года в епископальной церкви.
Зазвонил телефон. Я подняла взгляд. Тея подняла свой.
— Скрытый номер, — и потому, что она была Теей Каллигарис и не знала значения слов «сомнение» или «опасение», ответила на звонок.
Две секунды спустя она протянула телефон мне. Я поднесла его к уху:
— Алло?
— Кто я? — раздался голос — тот самый голос.
Этот вопрос не просто достал до моих ушей — он достал меня за эти дни, и сейчас мне стало интересно: похититель звонил на телефон Теи единственно с целью напомнить мне, что он добрался до нее?
— Вы скажите мне, — ответила я. У него не получится вывести меня из себя. Не сейчас.
— Я уже это сделал. — Его голос был таким же ровным, как и в прошлый раз.
Джеймсон схватил список с кодами городов и нацарапал на нем: СПРОСИ О ДИСКЕ.
— Диск, — сказала я. — Вы знали, чем он был. — Я замолчала, чтобы дождаться ответа, которого не последовало. — Когда вы отправили мне его обратно, чтобы доказать, что Тоби у вас, вы знали его цену.
— Именно.
— И вы хотите, чтобы я догадалась? Что это и что это все значит?
— Угадывание, — вкрадчиво сказал похититель Тоби, — для тех, кто слишком слаб умом и духом, чтобы знать.
Эти слова вполне мог сказать сам Тобиас Хоторн.
— Мне установили программу на мобильный телефон твоей маленькой подружки. Я следил за тобой, слушал тебя. Ты там, в его святая святых, верно?
В кабинете Тобиаса Хоторна. Вот что он имел в виду под «святая святых». Он знал, где мы были. Телефон в моей руке показался мне грязным, угрожающим. Я еле сдержала порыв выбросить его в окно.
— Почему так важно, где я? — спросила я.
— Я устал ждать. — И эти слова прозвучали более угрожающе, чем все остальные, которые я от него слышала. — Посмотри вверх.
Связь оборвалась. Я отдала телефон Орену.
— Кто-то установил для него программу на этот телефон, чтобы он мог следить за нами. Так почему же он отказался от этой возможности?
Потому что он хочет, чтобы я думала, что он везде.
Орен бросил телефон на пол, наступил на него и придавил ногой. Возмущенный визг Теи был заглушен какофонией мыслей в моей голове.
— Посмотри вверх, — повторила я его слова. Мой взгляд метнулся к Джеймсону. — Он спросил меня, нахожусь ли я в святая святых твоего деда, но думаю, он знал ответ. Он сказал мне посмотреть вверх.
Я подняла голову к потолку. Он был высоким, с балками из красного дерева и лепниной. Если бы «посмотри вверх» было частью одной из загадок Тобиаса Хоторна, я бы прямо сейчас побежала за лестницей, но мы имели дело не с ним.
— Он подслушивал нас, — продолжила я, это ощущалось как масло на коже. — Но даже если он взломал камеру Теи, он не смог бы увидеть меня. Так где бы именно в этой комнате кто-то мог представить меня, если бы не знал, где я сижу?
Я подошла к столу Тобиаса Хоторна. Я знала, что он провел здесь много часов: работал, разрабатывал стратегии. Представив себя на его месте, я села за стол, посмотрела на него, словно работала, а затем подняла взгляд. Это не сработало, и я вспомнила, что ни Джеймсон, ни Ксандр не могли думать сидя. Встав, я подошла к другой стороне стола. Посмотри вверх.
Я сделала это и увидела стену с трофеями и медалями, которые выиграли внуки Хоторна: национальные чемпионаты во всем, начиная с мотокросса и заканчивая плаванием и пинболом; трофеи за серфинг, за фехтование, за езду на быках. Это были таланты, которые развили в себе внуки Тобиаса Хоторна. Таких результатов он ожидал от них.
На полках также были и другие вещи: комиксы, нарисованные Хоторнами, альбом с фотографиями Грэйсона; патенты, в основном на имя Ксандра.
Патенты, внезапно поняла я. На каждом сертификате был номер. И каждый номер, подумала я, мир вокруг меня мгновенно стал сверхчетким, состоит из семи цифр.
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Мы нашли патент США номер 3631982. Это был патент на изобретение от 1972 года. Тобиас Хоторн и мужчина по имени Винсент Блейк указаны как владельцы патента.
Кто я? — спросил мужчина по телефону. И когда я попросила его самого ответить на этот вопрос, он сказал, что уже сделал это.
— Винсент Блейк, — произнесла я, поворачиваясь к парням. — Ваш дед когда-нибудь упоминал о нем?
— Нет, — ответил Джеймсон, энергия и напряженность, исходившие от него, ощущались как надвигающийся шторм. — Грэй? Ксан?
— Мы все знаем, что у старика были секреты, — произнес Грэйсон напряженным голосом.
— Я тоже ничего о нем не слышал, — подтвердил Ксандр. Он втиснулся передо мной, чтобы получше рассмотреть экран компьютера, затем пролистал патентную информацию и остановился на чертеже дизайна. — Это механизм для бурения нефтяных скважин.
Это уже о чем-то говорило.
— Вот как ваш дед зарабатывал деньги — по крайней мере, вначале.
— Не с этим патентом, — усмехнулся Ксандр. — Смотри. Вот сюда! — Он указал на чертеж, на какую-то деталь, которую я даже не могла разглядеть. — Я не эксперт в нефтяной инженерии, но даже я вижу, что здесь то, что можно было бы назвать роковой ошибкой. Конструкция должна быть более эффективной, чем предыдущие технологии, но… — Ксандр пожал плечами. — Детали, детали, скучные вещи — если коротко, этот патент ничего не стоит.
— Но это не единственный патент старика, оформленный в 1972 году. — Голос Грэйсона был словно лед.
— Что было в другом патенте? — спросила я.
Спустя несколько минут Ксандр достал его.
— Цель механизма та же, — сказал он, изучив чертеж, — и здесь некоторые элементы действуют по тем же принципам, только это рабочий вариант.
— Зачем кому-то оформлять в один год два патента с почти одинаковым механизмом? — спросила я.
— Патенты на изобретение охватывают создание новых или усовершенствованных технологий. — Джеймсон встал рядом со мной, его тело коснулось моего. — Обойти патент не так легко, но это возможно, если ты сможешь изменить уникальность формулы изобретения, охраняемого предыдущим патентом. Ты должен улучшить каждый пункт формулы изобретения.
— Что и делает этот патент, — добавил Ксандр. — Подумай об этом как о логической загадке. Структура меняется ровно настолько, чтобы не было дела о нарушении, а затем добавляется новая часть, которая составляет основу формулы. И именно эта новая деталь сделала этот патент ценным.
У этого патента был только один владелец: Тобиас Хоторн. Я лихорадочно соображала.
— Ваш дед оформил патент с человеком по имени Винсент Блейк. Сразу после чего он подал заявку на лучший и не нарушающий авторского права патент, который сделал первый совершенно бесполезным.
— И наш дед заработал миллионы, — добавил Грэйсон. — До этого он работал на нефтяных вышках и по ночам играл в изобретателя. А потом…
Он стал Тобиасом Хоторном.
— Винсент Блейк. — Моя грудь сжалась, сердце бешено застучало. — Вот с кем мы имеем дело. Вот у кого Тоби. И вот почему он хочет мести.
— Из-за патента?
Я подняла глаза и увидела Иви.
— Я написал ей, — сказал мне Грэйсон, предупреждая любые подозрения, которые у меня могли возникнуть по поводу ее внезапного появления.
— Все это из-за патента? — срывающимся голосом переспросила Иви.
Кто я? — спросил меня Винсент Блейк. Но это был не конец. Это не могло быть концом. Я думала, загадка заключалась в том, кто похитил Тоби и почему. Но что, если есть третий элемент, третий вопрос?
Чего он хочет?
— Мы должны выяснить, с кем имеем дело. — Грэйсон звучал совсем не как сломленный мальчик из винного погреба. А как более чем способный дать отпор угрозам мужчина.
— Вы в самом деле никогда не слышали об этом парне? — спросила Тея. — Он богатый, влиятельный, ненавидит вашу семью до глубины души, а вы никогда не слышали его имя?
— Ты, как и я, прекрасно знаешь, — ответил Грэйсон, — что есть разные виды богатых.
Джеймсон протянул мне телефон, и я быстро просмотрела информацию о Винсенте Блейке, которую он нашел.
— Он из Техаса, — отметила я. Этот штат внезапно показался мне намного меньше. — Общий капитал почти полмиллиарда долларов.
— Старые нефтяные деньги. — Джеймсон встретился взглядом с Грэйсоном. — Отец Блейка добывал жидкое золото во время нефтяного бума в Техасе в 1930-х годах. К концу пятидесятых молодой Винсент унаследовал все это. Он провел еще два десятилетия в нефтяной промышленности, а затем переключился на скотоводство.
Это не говорило нам ничего о том, на что на самом деле был способен этот человек — или чего он хотел.
— Сейчас ему должно быть за восемьдесят, — сказала я, пытаясь придерживаться фактов.
— Он старше старика, — сказал Грэйсон, его тон балансировал между ледяным и хладнокровным.
— Попробуй добавить имя твоего деда в поисковую строку, — попросила я Джеймсона.
Помимо патента, мы получили еще обзор в журнале 1980-х годов. Как и в большинстве статей о стремительном взлете Тобиаса Хоторна, в ней говорилось, что его первой работой была работа на нефтяной вышке. Но здесь упоминалось имя владельца той вышки.
— Значит, Блейк был его начальником, — выплюнул Джеймсон. — Представьте: Винсент Блейк владеет чертовой компанией. Сейчас конец шестидесятых, начало семидесятых, а наш дед — просто рабочий.
— Рабочий с грандиозными идеями, — уточнил Ксандр, постукивая пальцами по бедру.
— Может быть, Тобиас рассказал об одной из своих идей начальнику, — предположила я. — Смелый шаг оправдывает себя, и в конечном итоге они вместе разрабатывают новый вид технологии бурения.
— И в какой-то момент, — с абсолютным спокойствием продолжил Грэйсон, — наш дед подставляет богатого и влиятельного человека, чтобы присвоить его часть интеллектуальной собственности.
— И упомянутый могущественный человек не подаст на него в суд за забвение? — засомневался Ксандр. — Только то, что второй патент не нарушает первый, не помешало бы богачу зарыть человека из ниоткуда в судебные издержки.
— Тогда почему он этого не сделал? — Мое тело гудело от выброса адреналина, который всегда сопровождал поиск ответа, вызывающего еще тысячу вопросов.
Мы знали, кто схватил Тоби.
Мы знали, в чем было дело.
Но оставались детали, которые снедали меня. Диск. Три героя в истории. Какова конечная цель игры? Чего он хочет?
— Кто-то должен знать больше о связи Блейка и вашего деда, — Иви посмотрела на каждого из братьев Хоторн.
Я поняла, какой будет наш следующий шаг. Тобиас Хоторн женился на Элис в 1974 году — спустя два года после оформления патента. И когда Джеймсон спросил прабабушку о друзьях или наставниках Тобиаса, она ответила, что он никогда не умел заводить друзей.
Она ни слова не сказала о наставниках.
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На этот раз я встретилась с прабабушкой одна.
— Винсент Блейк. — Я положила металлический диск на круглый обеденный стол, за которым прабабушка пила чай.
Она в ответ фыркнула.
— Это взятка?
Либо прабабушка знала не больше нашего об этом диске, либо она блефовала.
— В конце семидесятых Тобиас Хоторн работал на человека по имени Винсент Блейк. Возможно, это было до того, как он и Элис начали встречаться…
— Нет, — буркнула прабабушка. — Долгие ухаживания. Дурак настаивал, что хочет стать кем-то, прежде чем преподнесет моей Элис кольцо.
Прабабушка была там. Она помнит.
— Тобиас и Винсент Блейк вместе работали над патентом, — я пыталась не обращать внимания на участившееся биение своего сердца. — А потом ваш зять обманом лишил Блейка разработки, которая стоила миллионы.
— Разве? — На мгновение мне показалось, что прабабушка больше ничего не скажет, но она нахмурилась и продолжила: — Винсент Блейк был богат и мнил себя могущественнее бога. Он проникся симпатией к Тобиасу, взял под свое крыло.
— Но? — подтолкнула я.
— Не все были этому рады. Мистеру Блейку нравилось сталкивать своих протеже друг с другом. Его сын в то время был слишком молод, чтобы сыграть важную роль, но мистер Блейк очень ясно дал понять своим племянникам, что членство в семье не дает тебе путевку в жизнь. Силу и влияние нужно заработать. Их нужно выиграть.
— Выиграть, — повторила я и вспомнила первый телефонный разговор с Блейком. Я просто старик, питающий пристрастие к загадкам. Все это время мы думали, что похититель Тоби играет в одну из игр Тобиаса Хоторна. Но что, если Тобиас Хоторн взял пример с Винсента Блейка? Что, если до того, как он стал играть с внуками в игры по субботам, он сам был участником подобных?
— Что случилось? — надавила я на прабабушку. — Если Тобиас входил в ближайшее окружение Блейка, почему он обманул его?
— Я сказала о племянниках? Они хотели послать сообщение. Пометить территорию. Поставить Тобиаса на место.
— Что они сделали?
— В то время не было никакой миссис Блейк, — проворчала прабабушка. — Она скончалась, когда родился их маленький мальчик, и ребенку было не больше пятнадцати, когда мистер Блейк начал приглашать Тобиаса на ужин. В конце концов Тобиас стал брать мою Элис с собой. Мистеру Блейку она тоже понравилась, но он был определенного типа. — Она многозначительно посмотрела на меня. — Он считал, что мальчишки есть мальчишки.
— Он… — Я не смогла закончить предложение. — Они…
— Если ты подумала о худшем, то ответ — нет. Но если о том, что племянники добрались до Тобиаса через Элис, что они преследовали ее, грубо с ней обращались, а один зашел так далеко, что прижал ее к себе, прижался губами к ее губам — что ж, тогда да.
Прабабушка неоднократно намекала, что убила своего первого мужа, человека, который сломал ей пальцы за то, что она слишком хорошо играла на пианино. Я подозревала, что она кастрировала бы племянников Винсента Блейка, если бы у нее была хотя бы половина шанса.
— И Блейк ничего не сделал?
Прабабушка не ответила, и я вспомнила, как она описала этого человека: определенного типа, считал, что мальчишки есть мальчишки.
— Именно тогда ваш зять решил уйти, — догадалась я, картинка стала яснее.
— Тобиас перестал мечтать о работе на Блейка и направил свои стремления, чтобы стать им. Лучшей версией. Лучшим мужчиной.
— Поэтому он оформил два патента, — сказала я. — Один — над которым они работали вместе, и второй — лучший вариант. Но почему Блейк не подал на него в суд?
— Потому что Тобиас обыграл его, честно и справедливо. Ох, возможно, слегка коварно, определенно предательски, но Винсент Блейк ценил тех, кто умел играть в игры.
Богатый и влиятельный человек позволил молодому Тобиасу Хоторну идти дальше, и в ответ Тобиас Хоторн превзошел его — миллиарды к его миллионам.
— Блейк опасен? — спросила я.
— Такие мужчины, как Винсент Блейк и Тобиас, всегда опасны, — ответила прабабушка.
— Почему вы не рассказали мне об этом раньше?
— Это было больше сорока пяти лет назад, — фыркнула прабабушка. — Знаешь, сколько у этой семьи с тех пор появилось врагов?
Я задумалась над этим.
— Ваш зять составил список людей, представляющих угрозу. Блейка в нем не было.
— Значит, Тобиас не считал Блейка угрозой — или же думал, что угроза была нейтрализована.
— Почему Блейк похитил Тоби? — я продолжала сыпать вопросами. — Почему сейчас?
— Потому что моего зятя здесь больше нет, чтобы сбить с него спесь. — Прабабушка взяла меня за руку и сжала ее. Выражение ее лица смягчилось. — Теперь ты играешь на фортепиано, девочка. Такие люди, как Винсент Блейк, — они переломают тебе все пальцы, если ты им это позволишь.
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Пока я шла обратно к остальным, я думала над тем, что Винсент Блейк каждое свое послание отправлял именно мне. И во время одного разговора ясно дал понять, что будет разговаривать только с «наследницей».
Теперь ты играешь на фортепиано, девочка… Слова прабабушки все еще крутились в моей голове, когда я вошла в холл и услышала приглушенный шепот, отскакивающий от стен Большой залы.
— Не делай этого, — прозвучал низкий и напряженный голос Теи. — Не закрывайся в себе.
— Я не закрываюсь. — Ребекка.
— Не грусти, Бекс.
Ребекка имела в виду: «Злись».
— Ненавидь свою мать, ненавидь Эмили и Иви, меня, если надо, но не смей исчезать.
— Узнала что-нибудь? — Джеймсон сразу же подошел ко мне
Я сглотнула.
— Винсент Блейк принял вашего деда в ближайшее окружение. Обращался к нему как к члену семьи — или, во всяком случае, семьи в его понимании.
— Блудный сын. — Глаза Джеймсона сверкнули.
— Иви? — Это был крик Грэйсона. Я осмотрела холл. Орен, Ксандр, Тея и Ребекка вышли из Большой залы. Иви не было.
Грэйсон появился в поле моего зрения.
— Иви ушла. Она оставила записку. Она ушла искать Блейка.
— Где ее телохранитель? — спросила я Орена.
— Она улизнула от него из туалета, — на вопрос ответил Грэйсон.
— Нам нужно волноваться? — спросил Ксандр.
Такие мужчины, как Винсент Блейк и Тобиас, в моей голове прозвучало предупреждение прабабушки, всегда опасны.
— Я пойду за ней. — Грэйсон злобно закатал рукава, как будто готовился к драке.
— Грэйсон, стой, — резко остановила его я. — Подумай. — Побег Иви не имеет никакого смысла. Она думает, что просто появится перед дверью Винсента Блейка и потребует вернуть Тоби?
Джеймсон встал между братом и мной. Он задержал на мне взгляд, затем повернулся к своему брату:
— Остынь, Грэй.
Грэйсон выглядел как человек, который не знает значения этого слова. Он стоял неподвижно, челюсти крепко сжаты.
— Я не могу снова ее подвести, Джейми.
Снова. Мое сердце сжалось. Джеймсон положил руку на плечо брата.
— Призываю на помощь Ин Аволс.
Грэйсон выругался.
— У меня нет времени…
– Найди. Время. — Джеймсон наклонился к его уху и начал ему что-то шептать — я не слышала, что именно. Ин Аволс было ритуалом Хоторнов; это значило, что Грэйсон не мог говорить, пока его брат не закончит.
Как только Джеймсон перестал яростно шептать ему на ухо, Грэйсон замер. Я ждала, что он вызовет его на драку, воспользуется своим правом ответить на то, что сказал Джеймсон, физическим способом. Но вместо этого Грэйсон Давенпорт Хоторн только произнес два слова:
— Я отказываюсь.
— Отказываешься от чего? — спросила Ребекка.
Тея насмешливо фыркнула:
— От Хоторнов.
— Наследница? — Джеймсон повернулся ко мне. — Мне нужно поговорить с тобой наедине.
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Джеймсон повел меня на третий этаж, в комнату хобби, на стеклянных столах в которой были выставлены десятки моделей поездов и в два раза больше путей для них. Парень нажал на кнопку на боку одного поезда. От его прикосновения стена позади нас разделилась надвое, открывая потайную комнату, похожую на старомодную телефонную будку. Ее стены представляли собой плиты из блестящих камней — половина комнаты черного с металлическим отливом цвета, половина — переливающегося белого.
— Обсидиан и агат.
— Что мы здесь делаем, Джеймсон? Что ты хотел сказать мне? — накинулась я с вопросами.
Казалось, что мы подошли к чему-то. Секрету? Признанию? Джеймсон кивнул в сторону комнаты из камней. Я вошла. Потолок над головой светился всеми цветами радуги — драгоценные камни.
Слишком поздно я осознала, что парень не зашел следом за мной.
Стена закрылась за моей спиной. Мне потребовалась секунда, чтобы осознать, что только что произошло. Джеймсон запер меня здесь.
— Что ты сделал? — Я ударила в стену. — Джеймсон! — Мой телефон зазвонил. — Выпусти меня отсюда, — потребовала я в ту же секунду, когда ответила на звонок.
— Выпущу, когда мы вернемся, — пообещал Джеймсон.
Мы. Внезапно я поняла, почему Грэйсон не стал драться после ритуала Ин Аволс.
— Ты пообещал ему, что вы вместе пойдете за Иви.
Джеймсон не опроверг мои слова.
— Что, если она опасна? — спросила я. — Даже если все, чего она хочет, — это вернуть Тоби, можешь ли ты честно сказать, что она не отдаст тебя или Грэйсона в обмен на него? Мы едва знаем ее, и в послании твоего деда было сказано…
— Наследница, ты когда-нибудь видела, чтобы я бежал от опасности?
Я сжала руку в кулак. Джеймсон Винчестер Хоторн жил ради опасности.
— Если ты не выпустишь меня отсюда, Хоторн, я…
— Хочешь узнать, как я получил шрам? — Голос Джеймсона прозвучал мягче, чем когда-либо. Я сразу поняла, о каком шраме речь.
— Я хочу, чтобы ты открыл дверь.
— Я вернулся. — Его слова повисли в воздухе. — К месту, где умерла Эмили, — я вернулся туда.
Сердце Эмили не выдержало после прыжка со скалы.
— Джеймсон…
— Я спрыгнул с той же высоты, повторил ее прыжок. В первый раз со мной ничего не случилось. Как и во второй. Но в третий…
Я представила его шрам, идущий вдоль всего торса. Сколько раз я ощущала гладкость кожи его живота по обе стороны от шрама.
— В воде было упавшее дерево. Я видел только ветку, понятия не имел, что было под ней. Я думал, что все убрал, но ошибся.
Я представила, как Джеймсон летит вниз с вершины утеса и ударяется о воду. Я представила, как зазубренная ветка впивается в его плоть, едва замедляя его движение.
— Я не почувствовал боли, по крайней мере сначала. Я увидел кровь в воде — а затем ощутил это. Кожа была словно в огне. Я добрался до берега, мое тело кричало. Каким-то образом я сумел подняться на ноги. Старик стоял неподалеку. Он не взглянул на кровь, не спросил, в порядке ли я, не кричал. Осмотрев мое окровавленное тело с ног до головы, он сказал только: «Выкинул из головы, не так ли?»
Я прислонилась к стене моей клетки из блестящих камней.
— Почему ты рассказываешь мне об этом сейчас?
Я услышала звук шагов на том конце линии.
— Потому что Грэй продолжит прыгать, пока ему не станет больно. Он всегда был твердым. Тем, кто никогда не дрожит, никогда не отступает, никогда не сомневается. А теперь, когда он потерял опору, сильным должен быть я.
— Возьми меня с собой, — попросила я Джеймсона.
— Хотя бы в этот раз, — ответил он с болью в голосе, — позволь мне быть тем, кто защищает тебя, Эйвери.
Он назвал меня по имени.
— Тебе не нужно защищать меня. Ты не можешь просто оставить меня здесь, Джеймсон!
— Не могу. Не должен. Обязан. Это проблемы моей семьи, Наследница. — Единственный раз в тоне Джеймсона не было шуток или намеков. — Мы должны навести здесь порядок.
— А что насчет Иви? Ты знаешь, что сказал твой дед. Никому не доверяй. Грэйсон не может ясно мыслить, но ты…
— Я мыслю более ясно, чем когда-либо. Я не доверяю Иви, — с болью в голосе перебил меня Джеймсон. — Единственный человек, которому я доверяю себя настоящего и того, кем могу стать, Наследница, — это ты.
И на этом Джеймсон Винчестер Хоторн просто положил трубку.
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Я задушу Джеймсона. Вдвоем мы были гонками, ставками и вызовами, но не этим.
Я попыталась позвонить Орену, но услышала лишь автоответчик. Либби не ответила на звонок — вероятнее всего, у нее разрядился телефон. Ксандр и Ребекка тоже не взяли трубки. Я хотела набрать номер Теи, но вспомнила, что ее телефон сломали. В попытке успокоиться я вытащила нож, придумала план убийства, затем раздала десять тысяч долларов незнакомым людям, изо всех сил пытающихся оплатить аренду.
В конце концов я написала Макс. Джеймсон запер меня в самой дорогой на свете темнице, написала я. Он вбил себе в голову идиотскую идею о необходимости защитить меня.
Ответ от Макс не заставил себя долго ждать. ЗЕЛЕНОГЛАЗЫЙ УБЛЮДОК.
Я невольно ухмыльнулась и написала ответ: Ты ругаешься.
Макс крайне быстро ответила: Ты бы предпочла «Ухмыляющийся патерналистски настроенный чудак, чей клоунский патернализм можно послать к клоунскому тунцу»?
Я фыркнула и наконец достаточно успокоилась, чтобы осмотреть комнату из камней. Две стены сделаны из обсидиана, отметила я. Другие две — из белого агата. Прощупав стены, я не нашла кнопки, открывающей выход, но заметила, что камни образовывали кирпичи и если нажать на верхнюю или нижнюю часть любого из кирпичей, они поворачиваются. Вращение черного кирпича превращало его в белый. И наоборот.
Я подумала обо всех случаях, когда наблюдала за тем, как Ксандр возится с карманной головоломкой, затем вытянула шею, разглядывая каждую деталь стен, потолка, пола. Джеймсон запер меня не в темнице.
Он запер меня в эскейп-руме.
* * *
Спустя три часа я все еще не подобрала правильной комбинации, и каждую проходящую минуту я гадала, догнали ли Джеймсон и Грэйсон Иви. В моей голове крутились всевозможные предупреждения.
Никому не доверяй.
Следующей целью может стать кто-то из ваших близких.
Я устал ждать.
В моменты отчаяния я думала о том, что Иви поклялась сделать что угодно — что угодно, — чтобы вернуть Тоби.
Не думай о ней. Или о них. Или о чем-либо еще. Я уставилась на блестящую комнату, роскошь, красоту и попыталась избавиться от чувства, что стены сжимались вокруг меня.
— Блеск, — пробормотала я. — Роскошь. Что насчет бриллиантов?
Я уже перепробовала десятки дизайнов: буква Х, шахматная доска, ключ…
Поменяла местами цвета кристаллов. Ничего. Расстроенная, я провела рукой по одному из бриллиантов, протирая его.
Щелчок.
Я широко распахнула глаза, услышав звук. Два черных бриллианта, один белый, на другой стене — из обсидиана — ничего не менялось. Со вторым щелчком открылась панель на полу. Я присела на корточки, чтобы посмотреть. Не панель. Люк.
— Наконец-то!
Я сразу же спустилась в темноту и включила на телефоне фонарик. Повороты извилистого коридора в конце концов привели меня к лестнице, на верху которой я обнаружила другой люк.
Упершись в него ладонями, я надавила. Он подался. Я подтянулась и оказалась в спальне, в которой до сих пор не бывала. Перед собой я увидела прислоненную к стене потертую шестиструнную гитару; слева от меня стояла двуспальная кровать, сделанная из того, что выглядело как переделанное плавучее дерево. Я повернулась и увидела Нэша, сидящего на металлической табуретке рядом с большим деревянным верстаком, который, казалось, одновременно служил комодом.
Он загораживал дверь.
Я подошла к нему.
— Я ухожу, — сказала я, начиная злиться. — Не пытайся остановить меня. Я пойду за Джеймсоном и Грэйсоном.
— Уверена? — Нэш не сдвинулся с места. — Я учил тебя драться, потому что доверяю твоему мышлению, солнышко. — Он встал, выражение его лица смягчилось. — Я зря доверял? — Нэш дал мне секунду обдумать вопрос, а затем отошел в сторону, освобождая путь к двери.
Черт возьми, Нэш. Я сделала глубокий вдох.
— Нет.
Я подумала о пережитых мной ярости, беспокойстве и темных, мечущихся по кругу мыслях. Я отставала на три часа, и вряд ли Орен позволил бы братьям убежать одним.
— Если ты захочешь одолжить немного скотча, когда болваны вернутся, — протянул Нэш, — меня можно будет убедить.
— Спасибо, Нэш. — Немного успокоенная, я вышла в коридор и увидела Орена. — Джеймсон, Грэйсон и Иви. Что с ними?
— Здоровы и находятся в безопасности, — доложил Орен. — Иви добралась до территории Блейков, но ей не разрешили войти. Вскоре приехали мальчики и отговорили ее. Все они сейчас направляются обратно.
Тревога во мне улеглась, расчистив путь для раздражения.
— Вы позволили Джеймсону запереть меня!
— Вы были в безопасности, — губы Орена дрогнули. — Под присмотром.
— Узрите! — раздался голос из-за Орена. — Герои несутся в бой! Эйвери будет освобождена!
Я посмотрела за Орена и увидела, что Ксандр, Тея и Ребекка бегут к нам. Парень держал в руке огромный металлический щит, который выглядел так, словно его сняли прямо с руки средневекового рыцаря.
— Я клянусь всем добрым и святым, — пробормотала Тея, — если ты скажешь еще хоть что-нибудь о РОЛЕВЫХ играх, Ксандр…
Я обошла Орена.
— Я ценю «спасение», Ксан, но ты не мог просто ответить на звонок? — Я перевела взгляд на Ребекку: — Или ты?
— Прости. У меня телефон на беззвучном режиме. Мы выпускали пар. — Ее зеленые глаза скользнули к Тее. — Играли в бильярд.
Свитер Теи был разорван на плече, а прическа явно не была идеальной. Возможно, они вдвоем были в бильярдной или зале с игровыми автоматами, но, черт возьми, они точно не играли в бильярд. И Ребекка больше не выглядела лишь подобием себя.
— А у тебя какое оправдание? — спросила я Ксандра, когда он опустил щит.
— Зайди ко мне в кабинет.
Я закатила глаза, но последовала за ним.
Ксандр использовал щит, чтобы отгородить нас от Орена, и увел меня за угол.
— Я спустился в кроличью нору, глубоко погрузившись во владения Винсента Блейка, нынешние и прошлые, — признался Ксандр. — Блейк был единственным спонсором «Инновационной лаборатории ВБ». — Ксандр сделал паузу, собираясь с духом. — Я узнал название. Исайя Александр работал в этой лаборатории сразу после того, как его уволили.
Отец Ксандра работал на Винсента Блейка. Эта мысль была подобна кости домино в моем сознании, которая сбивала следующую и следующую. В притче о блудном сыне три героя, не так ли?
Король, конь и слон. Сын, который остался верным отцу.
— Исайя Александр все еще работает на Блейка? — спросила я Ксандра, голова гудела от мыслей.
— Нет. Уже пятнадцать лет, — отчеканил Ксандр. — Эйвери, я знаю, о чем ты думаешь, но Исайя никак не может быть связан с похищением Тоби. Он механик, у которого есть собственная автомастерская, а другой механик, который работает на него, находится в отпуске по уходу за ребенком, так что он неделями работает в две смены. — Ксандр сглотнул. — Но при этом… он может знать что-то, что может дать нам преимущество. Или знать кого-то, кто знает что-то. Или знать кого-то, кто знает кого-то, кто знает что-то.
Тея услужливо прикрыла рукой Ксандру рот.
Досье. Цепочка домино в моей голове закончилась, и я втянула воздух. Досье Исайи Александра было пустым, и Ксандр не брал страницу.
Каковы шансы, что в пропавшей странице упоминалось имя Винсента Блейка?
Иви забрала ее. Возможно, это был шаг вперед. Возможно, мои обвинения были несправедливы. Я не могла разобраться.
Мое тело гудело, я обошла щит Ксандра и посмотрела на Орена, который — что неудивительно — последовал за нами за угол.
— Джеймсон, Грэйсон и Иви направляются обратно? — спросила я, подбирая слова. — Они в безопасности, под присмотром ваших людей, и все будет так в течение следующих трех часов?
Орен подозрительно сощурил глаза.
— Что вы собираетесь сделать, если я скажу «да»?
Это даст нам три часа. Я посмотрела на Ксандра.
— Я думаю, нам нужно поговорить с Исайей. Но если ты не готов…
— Я был рожден готовым! — Ксандр махнул щитом. Он улыбнулся улыбкой Ксандра Хоторна, затем позволил своей браваде завянуть. — Но сначала обнимемся?
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Спустя час, ускользнув от папарацци на шоссе, мы с большой группой охраны припарковались у автомастерской в маленьком городке. В гараже работал только один человек. Он был под машиной, когда мы вошли.
— Вам придется подождать, — голос Исайи Александра был ни низким, ни высоким.
Я надеялась, ради Ксандра, что он в самом деле никак не связан со всем этим.
— Помощь нужна? — предложил Ксандр. Когда люди нервничают, некоторые замыкаются в себе. Ксандр же начинает болтать. — Я неплохо разбираюсь в механизмах, если только они не… хотя, может быть, особенно если они легковоспламеняющиеся.
В ответ раздался смешок.
— Говоришь как человек, у которого слишком много свободного времени. — Исайя Александр выкатился из-под машины и встал. Он был высоким, как Ксандр, но шире в плечах. Кожа у него более смуглая, но вот глаза такие же.
— Ищешь работу? — спросил он Ксандра, как будто своенравные подростки постоянно появлялись здесь с тремя девушками и несколькими телохранителями.
— Я Ксандр, — он чуть помолчал, собираясь с духом: — Хоторн.
— Я знаю, кто ты, — голос Исайи прозвучал строго, но при этом ласково. — Ищешь работу?
— Может быть. — Ксандр переминался с ноги на ногу, а затем возобновил болтовню: — Вероятно, мне следует предупредить вас, что за последние два года я разобрал четыре с половиной «Порша», доведя их до точки невозврата. Но в свою защиту скажу, что они это заслужили и мне нужны были запчасти.
Исайя спокойно воспринял его слова.
— Тебе нравится конструировать, насколько я знаю, верно?
Вопрос — и легкий изгиб его губ — почти выбил меня из колеи, я не могла даже представить, как это задело Ксандра.
— Вы не удивлены нашей встречей. — Ксандр замер от шока, будто оглушенный, — и это человек, который мог буквально оглушить себя электрошоком — и то не остановиться. — Я думал вы будете удивлены, — через секунду выпалил он. — Или что не будете знать, кто я. Я составил в голове блок-схему, которая бы помогла мне среагировать точно в соответствии с вашим уровнем удивления и знаний.
Исайя Александр посмотрел на своего сына с невозмутимым выражением лица.
— Она была трехмерной?
— Моя блок-схема? — Ксандр всплеснул руками. — Конечно, она была трехмерной! Кто делает двухмерные блок-схемы?
— Зануды? — предположила Тея, а затем театрально прошептала: — Ксандр, а спроси меня, как бы я назвала тех, кто создает трехмерные блок-схемы.
— Тея, — Ребекка толкнула ее в плечо.
— Я пытаюсь ему помочь, — настаивала девушка, и, к счастью, Ксандр действительно немного успокоился.
— Вы знали обо мне? — спросил он Исайю тихо, но при этом был таким напряженным, каким я его еще не видела.
— Узнал еще до того, как ты родился, — Исайя встретился взглядом с Ксандром.
Тогда почему вас не было? — подумала я с яростью, от которой у меня перехватило дыхание. Моего отца практически никогда не было рядом. Но сейчас речь о Ксандре, короле отвлечений и хаоса, моем ЛДХН, который знал об этом мужчине уже несколько месяцев, но пришел сюда только из-за меня.
Мне была невыносима мысль, что ему причинят боль.
— Вы хотите, чтобы я ушел? — неуверенно спросил Ксандр у Исайи.
— Стал бы я тебя спрашивать, не ищешь ли ты работу, если бы хотел этого?
Ксандр моргнул. Несколько раз.
— Я пришел сюда, потому что нам необходимо поговорить с вами о Винсенте Блейке, — сказал он, словно это была единственная вещь, которую он мог сказать, из тысяч, проносящихся в его мозгу.
Исайя приподнял бровь.
— По-моему, это больше похоже на желание, чем на потребность.
— Так говорят о втором обеде, — ответил Ксандр, возвращаясь в режим болтовни, — и это наглая ложь.
— Согласен насчет обеда. — Затем он повернулся, рассматривая машину. — Я работал на Блейка больше двух лет вскоре после твоего рождения.
Ксандр глубоко вздохнул.
— Сразу после того, как вы работали на моего деда?
Исайя напрягся при упоминании Тобиаса Хоторна.
— Все время, пока я работал на Хоторна, конкуренты пытались переманить меня. Каждый раз твой дед увеличивал мне зарплату. Мне было двадцать два, я был одарен, чувствовал себя счастливым — а после нет. — Исайя открыл капот машины. — После того как Хоторн уволил меня, предложения чертовски быстро прекратились. За одну ночь из молодого, стремительного и высоко взлетевшего человека с шестизначной зарплатой я превратился в неприкасаемого.
— Из-за Скай, — выплюнул Ксандр.
Исайя оторвал взгляд от двигателя, чтобы пригвоздить Ксандра взглядом.
— Решения в отношениях с твоей матерью принимал я сам, Ксандр.
— И старик наказал вас за них, — ответил Ксандр, как ребенок, давящий на синяк, чтобы узнать, насколько сильно будет больно.
— Это не было наказанием. — Исайя переключил внимание обратно на машину. — Скорее стратегией. Мне было двадцать два года, и у меня имелось столько денег, что я и представить себе не мог, что их поток прекратится. Я потратил бо́льшую часть того, что заработал, поэтому, когда меня уволили и внесли в черный список, у меня, как кстати, не осталось ресурсов, чтобы долго бороться за опеку над ребенком.
Дело было не в Скай. Внезапно я поняла, о чем именно говорил Исайя Александр. Тобиас Хоторн уволил Исайю из-за Ксандра. Не потому, что старик был недоволен зачатием младшего внука, а потому что он не хотел делить его с кем-либо.
— Значит, вы просто оставили своего сына? — резким голосом спросила Ребекка Исайю. Она не умела бороться за себя, но заступалась за Ксандра каждый раз.
— Мне удалось наскрести денег на третьесортного адвоката, чтобы подать в суд, когда родился Ксандр. Суд назначил тест на отцовство. Но, представьте себе, результат был отрицательным.
Это сказал человек с глазами Ксандра. Улыбкой Ксандра. Мужчина, который услышал слово «блок-схема» и спросил, трехмерной ли представил ее Ксандр.
— Скай назвала меня Александром. — Ксандр по натуре не был тихим человеком, но сейчас его голос было едва слышно. — Они подделали ДНК-тест.
— Я не смог доказать это. Я не мог приближаться к тебе. — Он что-то подправил, затем захлопнул капот машины. — И я не мог устроиться на работу. Поэтому и пришел к Винсенту Блейку.
— Я не хочу говорить о Винсенте Блейке, — сказал Ксандр с такой силой, что мне показалось, он сейчас закричит. Но вместо этого он понизил голос до шепота: — Вы говорите, что хотели забрать меня?
Я подумала о том, как сильно хотела, чтобы моим отцом был Тоби, а не Рики Грэмбс, о том, как Ребекка росла не замечаемой своей матерью, а Иви съехала в день, когда ей исполнилось восемнадцать. Я подумала о Либби, чья мать научила ее тому, что она заслуживает партнера, который будет унижать и контролировать ее, о жажде Джеймсона и перфекционизме Грэйсона, о том, что они двое конкурируют за одобрение, которое всегда было недосягаемо.
Я подумала о Ксандре и о том, как ему было страшно приезжать сюда.
Вы говорите, что хотели забрать меня? Вопрос эхом разнесся вокруг нас.
Исайя ответил:
— До сих пор хочу.
Ксандр бросился бежать. В одну секунду он был здесь, а в следующую — уже за дверью.
— Мы пойдем за ним, — сказал мне Ребекка, взяв Тею за руку. — Расспроси Исайю обо всем, что нужно, Эйвери, потому что Ксандр не может. Он не обязан.
Дверь захлопнулась за Ребеккой и Теей, и я посмотрела на Исайю Александра. Ваш сын потрясающий, подумала я. Вы не должны причинять ему боль. Но я заставила себя сосредоточиться на том, зачем мы приехали сюда, и вопросах, которые не смог задать Ксандр.
— Значит, когда вас уволили и внесли в черный список, Винсент Блейк появился из ниоткуда и предложил вам работу?
Исайя оценивал меня так долго, что я почувствовала себя четырехлеткой и ростом в пять дюймов. Но что бы он ни увидел на моем лице, похоже, я заслуживала ответа.
— Блейк пришел ко мне, когда я был на дне, и сказал мне, что он не боится Тобиаса Хоторна и, если я тоже его не боюсь, вместе мы бы смогли сотворить великие дела. Он предложил мне должность руководителя своей новой инновационной лаборатории. У меня была полная свобода изобретать все, что я захочу, до тех пор пока я буду делать это от его имени. У меня снова были деньги. У меня снова была свобода.
— Тогда почему вы ушли? — спросила я. Это было предположение, но чутье подсказывало мне, что оно верное.
— Я стал замечать то, что не должен был, — спокойно ответил Исайя. — Закономерность видишь, если подозреваешь, что она там есть. Люди, стоящие на пути у Винсента Блейка, никогда не задерживались там долго. Происходили несчастные случаи. Люди исчезали. Никто ничего не мог доказать. Ничего, что указывало бы на Блейка, но, как только я увидел закономерность, я уже не мог ее не замечать. Я понял, на кого я работаю.
Мы пришли сюда отчасти для того, чтобы узнать, на что способен Винсент Блейк. И я узнала это.
— Поэтому я ушел. Я взял заработанные деньги — и в этот раз сохранил их — и купил это место, чтобы мне больше никогда не пришлось вновь работать на Винсента Блейка или Тобиаса Хоторна.
То, что случилось с Исайей, не было правильным. Ничего из этого не было правильным.
Ребекка и Тея вернулись. Без Ксандра.
— Дальше по улице есть пончиковая, — сказала мне Ребекка, запыхавшись. — У нас ситуация с двенадцатью пончиками с желе и со сливками.
Я вновь посмотрела на Исайю.
— Кажется, ты нужна там, — сказал он, спокойно возвращая свое внимание к машине, над которой он работал. — Я буду здесь.

Глава 60

Ребекка и Тея привели в меня к пончиковой, я зашла, а они остались ждать снаружи. Ксандр сидел за столиком в одиночестве и складывал пончики башней. Я насчитала их пять штук.
— Узрите! — воскликнул Ксандр. — Падающая башня из пончиков с баварским кремом!
— Где остальные семь? — спросила я, понимая намек не торопить его.
Ксандр покачал головой:
— Я сожалею о стольких вещах.
— Ты только что буквально прикончил еще пончик, — отметила я.
— Я бы ни за что не пожалел этот пончик, — решительно заявил Ксандр.
Я смягчила голос:
— Ты только узнал, что семья Хоторнов подделала результат ДНК-теста, чтобы вычеркнуть отца, который хотел быть рядом, из твоей жизни. Нормально чувствовать гнев, опустошение или…
— Я не особо хорош в гневе, а опустошение больше подходит людям, которые замедляются на достаточно долгий срок, чтобы позволить своему мозгу сосредоточиться на печали. Мой опыт в большей степени стремится перпендикулярно к центру диаграммы Венна между необузданным энтузиазмом и бесконечным…
— Ксандр, — я потянулась через стол и положила свою руку поверх его. Какое-то время он просто сидел и смотрел на наши руки.
— Ты знаешь, что я люблю тебя, Эйвери, но я не хочу говорить с тобой об этом. — Ксандр вытянул свою руку из-под моей. — Я не хочу быть обязан объяснять тебе то, что не хочу объяснять тебе. Я просто хочу доесть этот пончик, а затем его четырех лучших друзей-пончиков и поздравить себя с тем, что, скорее всего, меня не стошнит.
Я больше ничего не сказала, а просто осталась сидеть рядом с ним, пока в поле моего зрения не появился Орен. Он наклонил голову вправо. Нас с Ксандром заметили — местные жители, предположила я, но, когда дело касается семьи Хоторнов и наследницы Хоторна, ничего не остается местным надолго.
* * *
Мы вернулись в мастерскую Исайи.
— Ты хочешь подождать снаружи? — спросила я Ксандра.
— Нет. Я просто хочу, чтобы ты дала мне тот металлический диск, — ответил Ксандр. — Предполагаю, он у тебя с собой?
Он был прав, и я протянула ему диск, потому что прямо сейчас я бы сделала все, что бы Ксандр ни попросил.
Он открыл дверь и медленно подошел к машине, над которой работал Исайя.
— Мне нужно спросить вас о двух вещах. Первое: что думаете насчет машин Руба Голдберга?
— Не собрал ни одной. — Исайя встретился взглядом с Ксандром. — Но я считаю, в них должны быть катапульты.
Ксандр кивнул, принимая ответ.
— Второе: вы когда-нибудь видели что-то вроде этого? — Он протянул диск Исайе, они двое возвышались над всеми присутствующими.
Исайя взял у Ксандра диск.
— Черт возьми, где вы, дети, его взяли?
— Вы знаете, что это, — с блеском в глазах сказал Ксандр. — Это какой-то артефакт?
— Артефакт? — Исайя покачал головой, возвращая диск Ксандру, который, в свою очередь, отдал его мне. — Нет. Это визитка мистера Блейка. Он называл это семейной печатью.
Я подумала о сургучной печати на конверте с последним сообщением, на которой был изображен тот же символ.
— Мне кажется, у него было сколько, пять таких монет? — продолжил Исайя. — Если у тебя была одна из печатей, значит, ты получил благословение Блейка играть в его империи так, как тебе хотелось, — пока не вызовешь его недовольство. Если такое происходило, ты лишался печати, а вместе с ней статуса и власти. Так Блейк держал свою семью на коротком поводке. Каждый человек, у которого была капля его крови или крови его умершей жены, прикладывал все усилия для того, чтобы заполучить одну из печатей.
Я обдумала его слова.
— Только семья?
— Только семья, — подтвердил Исайя. — Племянники, внучатые племянники, двоюродные племянники.
— Что насчет сына Блейка? — спросила я. Прабабушка упоминала сына.
— Я слышал, что у него был сын. Но он ушел за много лет до того, как я начал работать на Блейка.
Блудный сын, внезапно подумала я, адреналин хлынул по моим венам.
— Что вы имеете в виду, говоря, что сын Винсента Блейка ушел?
— Именно это я и имею в виду. — Исайя пристально посмотрел на меня. — По какой-то причине его сын ушел и не вернулся. И в том числе это делало печати такими ценными. Прямого наследника семейного состояния нет. Ходили слухи, что, когда Блейк умрет, любой, у кого есть это, — Исайя кивнул на диск, — получит долю наследства.
Исайя сказал, что было пять печатей. Это означало, что диск, который я держала в руке, стоил где-то около ста миллионов долларов. Я подумала об инструкции, которую оставил Тоби моей матери насчет обращения к Джексону, если ей что-нибудь понадобится. Ты знаешь, что я оставил там, написал он. Ты знаешь ему цену.
— Более двадцати лет назад Тоби Хоторн украл его у своего отца. — Я уставилась на печать, на концентрические кольца. — Но почему у Тобиаса Хоторна была одна из печатей семьи Блейка? Блейк точно не собирался оставлять пятую часть своего состояния миллиардеру, который его предал.
Исайя пожал плечами, но в этом было что-то жесткое, как будто он отказывался давать Тобиасу Хоторну или Винсенту Блейку хоть какое-то пространство в своих мыслях.
— Я рассказал вам все, что знаю, — отрезал он. — И мне нужно вернуться к работе. — Его взгляд скользнул к Ксандру. — Если только…
На мгновение в его голосе послышалась та же неуверенность, что была у Ксандра, когда я спросила того о досье на его отца.
— Я хочу поговорить, — выпалил Ксандр. — Точнее, я хочу, если вы хотите.
— Хорошо, — заключил Исайя.
Мы почти вышли за дверь, когда Ребекка остановилась и обернулась.
— Как звали сына Винсента Блейка? — спросила она со странной интонацией в голосе.
— Прошло много времени, — сказал Исайя, но, когда вновь посмотрел на Ксандра, он вздохнул. — Дайте подумать… Уилл. — Исайя пощелкал пальцами. — Его сына звали Уилл Блейк.
Уилл Блейк. На мгновение я перенеслась из мастерской Исайи в крыло Тоби в Доме Хоторнов и увидела стихотворение, вырезанное на металле.
Уильям Блейк. «Древо яда».
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Что, если Тоби выбрал это стихотворение не только из-за эмоций, которое оно передавало? Что, если тайны и вранье, о которых в нем упоминается, простирались за границы его усыновления?
Почему у Тобиаса Хоторна оказалась эта печать?
Мы с Ребеккой и Теей ждали в джипе, дав время Ксандру побыть со своим отцом. Я попросила Орена объехать квартал, чтобы, если папарацци появятся у пончиковой, они сосредоточились на моих джипах, а не на мастерской Исайи. Все это время я лихорадочно соображала. Уильям Блейк. Семейная печать Блейка. Отомстить. Мстительность. Мститель.
Когда Ксандр залез в джип, он не сказал ни слова о своем отце.
— Порази меня надуманными думами, — попросил он меня.
Мгновение я изучала его лицо. Карие глаза были спокойными и ясными, так что я подчинилась.
— То, что Винсент Блейк делает сейчас: похищает Тоби, играет со мной в игры, — похоже, на самом деле не связано с оформленным пятьдесят лет назад патентом. Номер патента подсказал нам, с кем мы имеем дело. Мы подозревали, что он подсказал нам и мотив, но мы ошиблись. Я думаю, все дело в сыне Винсента Блейка.
— Блудный сын, — пробормотал Ксандр. — Уилл Блейк.
Расточительный юноша. В голове раздался отчетливый голос Винсента Блейка. Скитался по миру — неблагодарный. Великодушный отец, готовый приветствовать его дома. Но, если мне не изменяет память, в истории было три персонажа…
Все указывало на то, что третьим героем в этой истории был Тобиас Хоторн — и, если это было так, может быть, Ксандр ошибался.
— Что, если Уилл не блудный сын? — предположила я. — По телефону Блейк подчеркнул, что в притче о блудном сыне было три героя. Отец — это…
— Винсент Блейк, — вставила Тея.
Я кивнула.
— Сын, который предал семью, взял деньги и сбежал — что, если это не настоящий сын Винсента Блейка? А человек, которого он привел в лоно семьи? Молодой Тобиас Хоторн. Прабабушка сказала, что сын Блейка в то время был моложе, ему было пятнадцать, а вашему деду… — я посчитала, — …двадцать четыре.
— В пятнадцать сын Винсента Блейка не был достаточно взрослым, чтобы получить одну из печатей, — Ксандр озвучил свои мысли.
Я чувствовала себя живой и взволнованной, была в ужасе и восторге одновременно.
— Он стал свидетелем предательства и гадал, почему его отец позволил человеку из ниоткуда безнаказанно лишить его миллионов.
Это поставило Уилла Блейка в положение сына, который остался, — хорошего сына, расстроенного тем, что предательство блудного сына было вознаграждено, а не наказано.
В притче о блудном сыне три героя, не так ли?
Отомстить. Мстительность. Мститель.
В конце концов я всегда побеждаю.
— Вопрос в том, — сказал Ксандр, — почему давным-давно Тоби оставил в своем крыле стихотворение поэта по имени Уильям Блейк?
— И каковы шансы, — добавила я, одна мысль вышла на передний план в моем сознании, — что Уилл захватил с собой одну из печатей семьи Блейка, когда исчез?
Если печать, находящаяся во владении Тобиаса Хоторна, принадлежала сыну Винсента Блейка…
Казалось, будто мы неслись к краю скалы.
— Как давно пропал Уилл Блейк? — Ребекка не смотрела ни на кого из нас. Свет из окна падал на ее волосы. Ее голос прозвучал хрипло и напряженно.
Я взяла телефон и поискала ответ на этот вопрос. В конце концов я убедилась, что в последний раз, когда Винсент Блейк публично фотографировался со своим сыном, Уиллу было чуть за двадцать.
— Сорок лет назад? — посчитала я. — Плюс-минус. Ребекка…
— Уилл — это первое уменьшительное от Уильяма, — сказала Ребекка, высасывая из машины все до последней молекулы кислорода. — А второе Лиам.
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Мэллори Лафлин мало что рассказывала о человеке, от которого забеременела. Она поделилась лишь тем, что он был старше, очаровательным. Она упомянула, что его звали Лиам. А когда Иви спросила, что с ним случилось, она ответила, что он ушел.
Если Лиам был Уиллом Блейком…
Если он ухаживал за шестнадцатилетней девушкой, жившей в поместье Хоторнов…
Если эта девушка забеременела от него…
И если Уилла не видели больше сорока лет… плюс-минус…
Вопрос за вопросом всплывали в голове. Знал ли или подозревал ли Тоби, что Уилл Блейк был его биологическим отцом? Знал ли Винсент Блейк, что Тоби был его внуком? Поэтому он схватил его? И если печать, которую украл Тоби у своего отца, на самом деле принадлежала сыну Винсента Блейка — как она оказалась у Тобиаса Хоторна?
Что случилось с Уиллом Блейком?
Если до этого мы неслись к краю скалы, то теперь я летела с него.
Как только мы доехали до Дома Хоторнов и я вылетела из джипа, меня встретил Джеймсон. Он остановился в нескольких дюймах от меня, напряжение исходило от его тела. Все, что мы узнали, готово было вырваться у меня изо рта, когда он заговорил:
— Наследница, что ты, черт возьми, творишь?
Я уставилась на него, неверие уступило место гневу, который клокотал во мне и вырвался наружу.
— Что я творю? Это ты запер меня в усыпанном камнями эскейп-руме!
— Чтобы защитить тебя, — подчеркнул Джеймсон. — Винсент Блейк влиятельный, у него есть связи, и он хочет прийти за тобой, Эйвери, потому что у тебя ключи от этого королевства. И я не знаю, хочет он заполучить то, что у тебя есть, или сжечь все дотла, но в любом случае как я должен обеспечить тебе безопасность, если ты мне этого не позволяешь?
Я знала, что Джеймсон любил меня, — и его слова привели меня в ярость, потому что наша любовь не должна быть такой.
— Ты не должен мне ничего обеспечивать! — взорвалась я. Он попытался отвести взгляд, но я не позволила ему это сделать. — Спроси меня, что мы нашли.
Он промолчал.
— Просто спроси меня, Джеймсон.
Я видела, как он хочет, как он борется с собой.
— Сначала пообещай мне.
— Что пообещать?
— Что ты будешь осторожнее. Что я не вернусь домой и не увижу, что ты снова ушла.
Я не знала, как сказать ему это, чтобы он поверил моим словам, поэтому я положила обе руки ему на грудь и посмотрела в зеленые глаза, которые я знала лучше, чем чьи-либо другие.
— Я не собираюсь оставаться здесь взаперти, и это не твоя ответственность — запирать меня. Мне не нужна твоя защита.
— Ты же этого хочешь! — вырвалось у Джеймсона. Тяжело дыша, он переплел свои пальцы с моими. — Ты всегда этого хотела. Высокомерный, исполняющий свой долг мерзавец, который пытается быть благородным и готов умереть, защищая девушку, которую он любит.
Я замерла. Теоретически я знала, что мое сердце по-прежнему бьется. Я все еще дышала. Но мне казалось, что нет. Боковым зрением я видела остальных, но не могла пошевелиться, не могла попросить Джеймсона понизить голос, не могла сосредоточиться ни на чем, кроме его зеленых глаз, линий его лица.
— Я не Грэйсон, — сказал он, страдая от этих слов.
— Я не хочу, чтобы ты им был, — сказала я, умоляя о чем-то, чего сама не понимала.
— Нет, хочешь, — спокойным голосом сказал Джеймсон. — И это даже не имеет значения, потому что я не устраиваю здесь шоу, Наследница. Я не играю в чрезмерную заботу и не притворяюсь, что я такой. Раз в жизни я хочу поступить правильно. — Он поднес руки к моему лицу, провел ими по шее, и я почувствовала его прикосновение каждым дюймом своего тела. — Я люблю тебя. Я умру, чтобы защитить тебя. Я бы заставил тебя возненавидеть меня, чтобы тебя уберечь, потому что, черт возьми, Эйвери, некоторые вещи слишком ценны, чтобы ими рисковать.
Джеймсон Винчестер Хоторн любил меня. Он любил меня, а я любила его. Но я не знала, как заставить его поверить в то, что я не хотела, чтобы он был Грэйсоном.
— Это то, кем я хочу быть, — сказал Джеймсон хриплым голосом, — для тебя.
Внезапно мне захотелось, чтобы никто из нас не стоял сейчас на лужайке Дома Хоторнов. Чтобы снова наступил мой день рождения или чтобы отметка в год уже прошла и мы были бы на другом конце света, смотрели бы все, делали бы все, что захотим, наслаждались бы жизнью. Я бы хотела, чтобы Тоби не похищали, чтобы Винсента Блейка не существовало, чтобы Иви никогда не появлялась здесь…
Иви, внезапно подумала я, а затем осознала то, что должна была осознать гораздо раньше. Если Винсент Блейк был отцом Тоби, значит, Иви — правнучка этого человека.
Иви и Винсент Блейк — семья. Слова взорвались в моей голове как шрапнель. Я подумала о том, как Иви рассказывала мне о тесте ДНК, о том, как она впервые завоевала мое доверие, потому что я думала, что понимаю, что Тоби значил для нее, каково это, должно быть, было для нее — наконец-то быть желанной, наконец-то иметь семью, которая ее принимала.
Но что, если ее новой семьей был не Тоби?
Что, если кто-то другой нашел ее раньше?
Я вспомнила, как показывала ей крыло Тоби, тот момент, когда я упомянула «Древо яда» и назвала имя поэта: Уильям Блейк. Уильям Блейк. Иви упала на колени и снова и снова перечитывала стихотворение. Она узнала это имя.
— Наследница. — Джеймсон все еще смотрел на меня, и я поняла по тому, как он слегка провел большими пальцами по моим скулам: он видел, что я унеслась мыслями в другое место. Он не винил меня за это. Он больше ни о чем не спрашивал меня. — Расскажи мне.
Что я и сделала.
А после он сообщил, что Иви в Вэйбек-Коттедже — с Грэйсоном.
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Орен и двое его людей отвезли нас с Джеймсоном в Вэйбек-Коттедж. Ребекка не поехала с нами, не захотела. Тея и Ксандр остались с ней.
Я нажимала на звонок снова и снова, пока миссис Лафлин не открыла дверь.
— Грэйсон и Иви, — сказала я, пытаясь казаться спокойнее, чем я была на самом деле. — Они здесь?
Миссис Лафлин пронзила меня взглядом, который, вероятно, применялся к поколениям детей Хоторнов.
— Они на кухне с моей дочерью.
Я направилась туда, Джеймсон за мной, Орен шел слева, его люди — в нескольких шагах от нас. Иви сидела за потертым деревянным столом напротив Мэллори. Грэйсон стоял позади Иви как своенравный, оберегающий ее ангел.
Иви обратила свой пристальный взгляд на нас, и я задалась вопросом, не воображаю ли я хитрость в ее глазах, представляя, как она оценивает ситуацию, оценивает меня, прежде чем заговорить.
— Есть какие-то новости?
Одна, подумала я. Я знаю, что ты родственница Винсента Блейка.
— Я попыталась добраться до Тоби, — напряженно продолжила Иви, — но не смогла. Кое-кто забрал меня оттуда.
Этот кое-кто прямо сейчас стоял прямо рядом с ней.
— Грэйсон, — обратилась я. — Мне нужно с тобой поговорить.
Иви обернулась, чтобы посмотреть на него. Было что-то изысканное в том, как ее волосы спадали с плеч, что-то почти завораживающее в том, как она подняла на него глаза.
— Грэйсон, — настойчиво повторила я низким голосом.
Джеймсон не дал мне позвать его в третий раз.
— Эйвери узнала то, что тебе нужно знать. На улицу, Грэй. Сейчас.
Грэйсон подошел к нам. Иви следом за ним.
— Что вы нашли? — спросила она.
— Ты надеешься, что я что-то нашла — или же что я ничего не нашла? — Я не хотела говорить это, но сразу же отметила ее реакцию.
— Что это должно значить? — огрызнулась Иви, что-то похожее на обиду промелькнуло на ее лице.
Это была игра? Все это время она играла роль? Мой взгляд упал на цепочку у нее на шее, и я вспомнила тот момент, когда она вышла из моей ванной в полотенце с медальоном на шее. Почему Иви, которая уверяла, что провела всю свою жизнь в одиночестве, носила медальон?
Что лежало внутри?
Маленький металлический диск. Исайя сказал, что их было пять, что Винсент Блейк давал их только членам своей семьи — а Иви была им.
— Открой медальон, — сказала я резко. — Покажи мне, что внутри.
Иви замерла. Я протянула руку, но Грэйсон остановил меня. Он пронзил меня ледяным взглядом, от которого у меня мороз пошел по коже.
— Что ты делаешь, Эйвери?
— У Винсента Блейка был сын, — объяснила я. Я не хотела делать это здесь, рядом с Мэллори и миссис Лафлин, но так уж вышло. — Его звали Уилл. Я думаю, он был отцом Тоби. А это? — Я вытащила семейную печать Блейка, ту, которая была у Тоби, когда он исчез. — Это почти наверняка принадлежало Уиллу. Блейк давал их членам своей семьи, которые заслужили его благосклонность. — Я чувствовала взгляд Иви на себе. Ее лицо ничего не выражало — как осмотрительно. — Верно, Иви?
— У тебя нет права, — пронзительно рявкнула Мэллори Лафлин, — приходить сюда и говорить все это. Да и вообще что-либо говорить. — Она посмотрела поверх меня на миссис Лафлин: — Ты так и будешь стоять там и молчать? — Ее голос повысился на октаву. — Это твой дом!
— Думаю, будет лучше, — холодно сказала миссис Лафлин, — если вы покинете этот дом.
Я потратила год на то, чтобы наладить отношения с ней и остальным персоналом. Превратилась из постороннего и врага в того, кого приняли. Мне не хотелось потерять это, но я не могла пойти на попятную.
— Его звали Лиам, — тихо продолжила я, посмотрев на Мэллори. — Он не сказал вам, кем был на самом деле — или почему он появился здесь.
— Вам стоит уйти. — Миссис Лафлин шагнула ко мне.
— Уилл Блейк ухаживал за вашей дочерью, — сказала я, повернувшись к женщине, которая бо́льшую часть своей жизни служила управляющей поместьем Хоторнов. — Ему было двадцать. А ей всего шестнадцать. Она тайком провела его на территорию поместья — и даже в Дом Хоторнов. — Я не останавливалась. — Вероятно, это было его идеей.
Миссис Лафлин закрыла глаза, на ее лице отразилась боль.
— Перестаньте, — умоляла она. — Прошу.
— Я не знаю, что произошло, — сказала я, — но я знаю, что после этого никто больше не видел Уилла Блейка. И по какой-то причине вы и ваш муж позволили Хоторнам усыновить вашего внука и выдать его за свою плоть и кровь.
Из горла Мэллори вырвался пронзительный жалобный звук.
— Вы пытались защитить их, не так ли? — мягко спросила я миссис Лафлин. — Вашу дочь и Тоби. Вы пытались защитить их от Винсента Блейка.
— О чем она говорит? — Иви скользнула к Мэллори, затем пригнулась, наклонив голову так, что ее глаза смотрели прямо в глаза биологической бабушке Мэллори. — Ты должна сказать мне правду, — продолжила она. — Обо всем. Твой Лиам… он не ушел, верно?
В этот момент я поняла, чего она добивалась.
— Вот почему ты здесь? — поняла я. — Что предложил тебе Винсент Блейк, если ты получишь для него ответы?
— Достаточно, — резко оборвал меня Грэйсон.
— Совершено недостаточно, — возразил Джеймсон, встав рядом со мной.
— Ты знаешь, что это ожерелье значит для меня, Грэйсон, — сказала Иви, сжимая медальон в кулаке. — Ты знаешь, почему я ношу его. Ты знаешь, Грэйсон.
– Никому не доверяй, — сказала я таким же, как и она, тоном. — Это было послание старика. Его последнее послание, Грэй. Потому что, если Иви здесь, Винсент Блейк, возможно, где-то неподалеку.
Иви повернулась к Грэйсону, каждое ее движение излучало грацию и ярость.
— Кого волнует последнее послание Тобиаса Хоторна? — спросила она, ее голос дрогнул под конец вопроса. — Он не хотел меня, Грэйсон. Он выбрал Эйвери. Я никогда не была достаточно хороша для него. Ты знаешь, каково это, Грэй. Ты знаешь это лучше, чем кто-либо другой.
Я чувствовала, как он ускользает от меня, но я не могла не побороться.
— Ты подтолкнула нас спросить Скай про печать, — сказала я, пригвоздив Иви взглядом. — Ты расспрашивала всех о глубоких, темных семейных тайнах Хоторнов. Ты давила и давила, чтобы получить ответы об отце Тоби…
По щеке Иви скатилась слеза.
— Эйвери. — Я сразу узнала этот тон Грэйсона. Тон мальчика, которого воспитывали как престолонаследника. Тон человека, которому не приходилось пачкать руки, чтобы поставить противника на место.
Я снова твой враг, Грэй?
— Иви тебе ничего не сделала. — Голос Грэйсона вонзился в мою грудь как скальпель. — Даже если то, что ты говоришь о происхождении Тоби, правда, ты не можешь винить Иви за ее происхождение.
— Тогда пусть она откроет медальон, — сказала я, у меня пересохло во рту.
Иви подошла ко мне. Когда она приблизилась на расстояние трех футов, Орен пошевелился.
— Достаточно.
Не сказав ни слова ни ему, ни кому-либо еще, Иви открыла медальон. Внутри лежала фотография маленькой девочки. Иви, поняла я. Ее волосы были коротко и неровно подстрижены, щечки ввалились.
— Никто никогда не заботился о ней. Никто никогда не хранил ее фото в медальоне. — Иви встретилась со мной взглядом, и хотя она выглядела уязвимой, мне показалось, что под этой уязвимостью я увидела что-то еще. — Поэтому я ношу его как напоминание: даже если никто другой не любит тебя, ты сама сможешь себя полюбить. Даже если никто другой не ставит тебя на первое место, ты сама поставишь себя туда.
Она стояла там, признавая, что она ставит себя на первое место, но Грэйсон как будто не слышал ее слов.
— Хватит, — приказал он. — Эйвери, ты не в себе.
— Может быть, Грэй, — возразил Джеймсон, — ты не знаешь ее так хорошо, как думаешь.
— Вон! — прогремела миссис Лафлин. — Все вы, вон!
Никто из нас не шелохнулся, и глаза пожилой женщины сощурились.
— Это мой дом. Завещанием мистера Хоторна он предоставлен нам в пожизненную бесплатную аренду. — Миссис Лафлин посмотрела на свою дочь, на Иви, а затем наконец повернулась ко мне: — Вы можете уволить меня, но не сможете выгнать, и вы сейчас же покинете мой дом.
— Лотти, — тихо сказал Орен.
— Не называй меня Лотти, Джон Орен. — Миссис Лафлин пристально посмотрела на него. — Забирай свою девчонку, мальчишек — и уходи.
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— Ты в своем уме? — взорвался Грэйсон, как только мы вышли на улицу.
— Ты слышал хоть слово из того, что я там сказала? — ответила я вопросом на вопрос, от моего сердца откалывались куски, как от треснувшего стекла. — Ты слышал, что сказала она? Она ставит на первое место себя, Грэйсон. Она ненавидит твоего деда. Не мы ее семья. А Блейки.
Грэйсон остановился по пути к джипу. Он напрягся, уделяя внимание манжетам своей белой рубашки и смахивая воображаемую пылинку с лацкана своего костюма.
— Очевидно, — сказал он почти царственным тоном, — я ошибся насчет тебя.
Я почувствовала себя так, словно он только что плеснул мне в лицо ледяной водой. Словно он меня ударил.
И потом я просто смотрела, как Грэйсон Хоторн ушел.
Парень, который считает, что знает все на свете, я вспомнила свои слова, сказанные, казалось, целую вечность назад.
Девчонка с лезвием бритвы вместо языка.
Я слышала, как Грэйсон говорил мне, что у меня выразительное лицо, говорил Джеймсону, что я одна из них, на латыни, так что я бы этого не поняла. Я чувствовала, как Грэйсон поправляет мою хватку на полутораручном мече, как ловит мою брошь Хоторнов, чтобы она не упала на землю. Я видела, как он пододвинул ко мне через обеденный стол переплетенный вручную дневник.
— Орен может отправить людей следить за коттеджем. — Джеймсон заговорил, встав рядом со мной. Он знал, как мне было больно, но оказал любезность, притворившись, что не знает. — Если Иви представляет угрозу, мы можем держать ее под наблюдением.
Я обернулась, чтобы посмотреть на него.
— Ты знаешь, что дело не во мне и Грэйсоне, — сказала я, заставляя вытеснить образ парня из своего сознания. — Скажи мне, что ты знаешь это, Джеймсон.
— Я знаю, — ответил он, — что я люблю тебя и, несмотря на все трудности, ты любишь меня. — Улыбка Джеймсона была не такой широкой, но не менее кривой, чем обычно. — Я также знаю, что Грэй лучший. Он всегда таким был. Лучший сын, лучший внук, лучший Хоторн. Я думаю, поэтому мне так сильно хотелось, чтобы Эмили выбрала меня. Хотя бы раз я хотел быть тем самым. Но им всегда был он, Наследница. Я был для нее игрушкой. Она любила его.
— Нет. — Я покачала головой. — Она не любила. С людьми, которых любят, так не обращаются.
– Ты так не делаешь, — ответил Джеймсон. — Ты благородна, Эйвери Кайли Грэмбс. Как только ты выбрала меня, ты осталась со мной. Ты любишь меня, шрамы и все остальное. Я знаю это, Наследница. Правда. — Джеймсон сказал эти слова абсолютно серьезно. Он верил в них. — Это так ужасно, — продолжил он, — что я хочу быть лучше для тебя?
Я подумала о нашей ссоре.
– Лучше будь моим другом и партнером и пойми, что ты не можешь принимать решения за меня. Лучше — это то, что благодаря тебе я вижу себя человеком, способным на все. Я бы выпрыгнула из самолета с тобой, Джеймсон, спустилась бы с тобой на сноуборде по склону вулкана, поставила бы все, что у меня есть, на тебя — на нас против всего мира. Ты не можешь убегать, рисковать и ожидать, что я останусь в твоей позолоченной клетке. Ты не такой, и я хочу не этого. — Я не знала, как сказать это так, чтобы он действительно услышал меня. — Ты, — я шагнула к нему, — всегда делал меня смелее. Ты вытаскиваешь меня из зоны комфорта. Ты не сможешь загнать меня обратно.
Джеймсон взглянул на меня, словно пытался запомнить каждую черточку моего лица.
— Я отпустил Эмили. Но не Грэй. И в душе я знаю, что, если бы он сделал это, он бы влюбился в тебя. Он бы точно сделал это. Когда ты такая, Наследница, какой у него был бы выбор?
— Я бы выбрала тебя, — сказала я Джеймсону. Ему нужно было это услышать. Мне нужно было это сказать, даже несмотря на то что для меня самой это не было вопросом.
В ответ Джеймсон одарил меня еще одной кривой улыбкой.
— В такие моменты, Наследница, я жалею, что не влюбился в девушку, которая не умеет так хорошо блефовать.
* * *
Джеймсон ушел, как и Грэйсон.
— Давайте поедем обратно в Дом, — сказал Орен. Он никак не прокомментировал то, что только что произошло.
Я не позволила себе дальше думать о Джеймсоне или Грэйсоне. Вместо этого я размышляла об остальном: о пропавшем сыне Винсента Блейка, мести и играх, которые Блейк вел со мной. Об историях в таблоидах, журналистах, финансовых атаках со всех сторон, попытках избавиться от моей службы безопасности и обо всем этом времени, пока он изводил меня тем, что Тоби у него.
Подсказка за подсказкой.
Загадка за загадкой.
Я устала от этого. Вернувшись в Дом, я пошла за телефоном, который прислал мне Блейк. Я набрала единственный номер, который в нем был, и, когда он не ответил, я начала звонить со своего настоящего телефона — каждому человеку, который получил желанное приглашение в ВИП-ложу владельца моей команды НФЛ, каждому игроку в техасском обществе, который пытался подлизаться ко мне на благотворительном вечере, каждому человеку, который хотел моих инвестиций.
Деньги притягивали деньги. Влияние притягивало влияние. И я устала ждать следующую подсказку.
Мне потребовалось время, но я нашла того, у кого был номер Винсента Блейка и кто был готов дать его мне, не задавая вопросов. Мое сердце яростно колотилось в груди, пока я набирала номер.
Когда Блейк ответил, я не стала утруждать его притворством.
— Я знаю об Иви. Я знаю о вашем сыне.
— Разве?
Вопросы, загадки и игры. С меня хватит.
— Чего вы хотите? — спросила я. Я задумалась, мог ли он слышать гнев — и каждую унцию эмоций под ним.
Я задумалась, не заставит ли это его считать, что он выиграл.
— Чего я хочу, Эйвери Кайли Грэмбс? — Винсент Блейк, казалось, забавлялся. — Угадай.
— С меня хватит загадок.
В ответ я услышала тишину — но он все еще был там. Он не отключился. И я не собиралась первой прерывать молчание.
— Разве это не очевидно? — наконец произнес Блейк. — Я хочу узнать правду, которую Тобиас Хоторн скрывал от меня все эти годы. Я хочу узнать, что случилось с моим сыном. И я хочу, чтобы ты, Эйвери Кайли Грэмбс, раскопала прошлое и принесла мне его тело.
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Винсент Блейк верил, что его сын был мертв. Он верил, что тело находилось здесь. Я подумала о семейной печати Блейка, о том факте, что Тоби украл ее, о реакции его отца на то, что он это сделал.
Ты знаешь, что я оставил там, написал Тоби моей маме много лет назад. Ты знаешь ему цену. Тоби, будучи подростком, украл печать — и спрятал стихотворение «Древо яда» Уильяма Блейка, чтобы отец его нашел.
— Он хотел, чтобы вы поняли, что он знал правду. — Почему-то мне казалось правильным обратиться к Тобиасу Хоторну. Это было его наследие. Все это. — Что вы сделали, — прошептала я, — когда обнаружили сына Винсента Блейка на своей территории?
Когда он осознал, что человек добрался до него через шестнадцатилетнюю девушку. Эта девушка, возможно, и воображала себя возлюбленной, но Тобиас Хоторн видел историю в другом ключе. Уиллу Блейку было уже больше двадцати. А Мэллори — всего шестнадцать.
И в отличие от Винсента Блейка Тобиас Хоторн не верил, что мальчишки есть мальчишки.
Что с ним случилось? — услышала я голос Иви в своей голове. С твоим Лиамом? И все, что сказала Мэллори Лафлин, было: Лиам ушел.
Почему он ушел?
Он просто это сделал.
Я пошла в старое крыло Тоби, вновь прочитала строки «Древа яда» и дневник, который он вел невидимыми чернилами на своих стенах. Теперь я поняла злость юного Тоби по-другому. Он что-то знал.
О своем отце.
О причине, по которой его усыновление было секретом.
Об Уилле Блейке и решении спрятать единственного сына опасного человека у всех на виду. Я подумала о стихотворении Тоби, которое мы расшифровали месяцы назад.
Тайны, вранье,
вам – презренье мое.
Ядовито то древо –
ты сам посуди.
С. и З., и меня уже не спасти.
Те улики, что выкрал,
Таятся во тьме.
Но свет все откроет,
что пишу на…


— Стене, — закончила я, так же как сделала это еще тогда. Но в этот раз мой мозг видел все это через новую призму. Если Тоби знал, что за печать он украл, значит, он знал, кто такой Уилл Блейк, кто такой Винсент Блейк. А если Тоби знал это…
Что еще он знал?
Те улики, что выкрал,
Таятся во тьме.


Когда я процитировала стихотворение Иви, она спросила меня: Что он имеет в виду под уликами, которые он выкрал? Уликами чего? Она искала ответы, доказательства. Тело, подумала я. Или, что более реалистично на данный момент, кости. Но пока что Иви не нашла ничего из этого. Если бы она это сделала, то Блейк не перепоручил эту задачу мне.
Я хочу узнать правду, которую Тобиас Хоторн скрывал от меня все эти годы. Я хочу узнать, что случилось с моим сыном.
Дом Хоторнов был полон тайных мест: спрятанных помещений, коридоров, подземных туннелей. Может быть, все, что Тоби когда-либо находил, — это печать. Или, может быть, он нашел человеческие останки. Эта мысль была подспудной, потому что еще до того, как Винсент Блейк сказал мне так много, какая-то часть меня подозревала, что мы ищем именно это.
Его сын пришел сюда. Он выбрал целью шестнадцатилетнего ребенка, находившегося под защитой Тобиаса Хоторна. В его доме.
Где такой человек, как Тобиас Хоторн, мог бы спрятать тело?
Орен избавился от тела Шеффилда Грэйсона — но я не знала, как именно. Но сын Винсента Блейка исчез задолго до того, как Орен начал работать на старика. В то время состояние Хоторнов было значительно меньше. Вероятно, Тобиас Хоторн даже не нанимал охрану.
Тогда Дом Хоторнов был лишь очередным поместьем.
Каждый год Тобиас Хоторн что-то пристраивал к нему. Эта мысль пронеслась у меня в голове; мое сердце прогнало ее по венам.
И внезапно я поняла, с чего начать.
* * *
Я вытащила чертежи, которые мистер Лафлин подарил мне. Они подробно описывали каждое дополнение, которое Тобиас Хоторн внес в Дом Хоторнов за десятилетия, прошедшие с момента его постройки. Гараж. Спа. Кинотеатр. Боулинг. Я разворачивала листок за листком, план за планом. Скалодром. Теннисный корт. Я нашла чертежи беседки, летней кухни, оранжереи и многого другого.
Подумай, приказала я себе. Уровни смыслов были во всем, что Тобиас Хоторн когда-либо делал, — во всем, что он строил. Я подумала об отсеке на дне бассейна, о тайных коридорах в доме, туннелях под поместьем, обо всем.
В Доме были тысячи мест, где Тобиас Хоторн мог спрятать свой самый темный секрет. Если я буду надеяться на удачу, то ничего не найду. Я должна подойти к этому логически, системно.
Разложить планы в хронологическом порядке, подумала я.
Лишь на нескольких чертежах был отмечен год, но каждый показывал, как пристройка будет интегрирована с домом или примыкающей территорией. Мне нужно было найти самый первый план — на котором Дом был маленьким, простым — и двигаться от него.
Я просматривала страницу за страницей, пока не нашла нужную: исходный Дом Хоторнов. Медленно, шаг за шагом я раскладывала чертежи в нужном порядке. К рассвету я выполнила задачу лишь наполовину, но этого было достаточно. Основываясь на нескольких чертежах, на которых стояли даты, я смогла рассчитать годы остальных.
В крыле Тоби я сосредоточилась не на том вопросе. Не где Тобиас Хоторн мог бы спрятать тело — но когда? Я знала, в каком году родился Тоби, но не в каком месяце. Это сузило мой поиск до двух наборов чертежей.
За год до рождения Тоби Тобиас Хоторн возвел оранжерею.
В год рождения Тоби — часовню.
Я вспомнила, как Джеймсон сказал, что его дед построил часовню для прабабушки, чтобы она кричала на Бога, а затем я вспомнила реакцию самой прабабушки. Старый болван грозился вместо нее построить мне мавзолей.
Что, если это не было угрозой? Что, если Тобиас Хоторн просто решил, что это слишком прямо?
Где такой человек, как Тобиас Хоторн, мог бы спрятать тело?
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Пройдя под каменными арками часовни, я оглядела помещение: изящно вырезанные скамьи, замысловатые витражи, алтарь из белоснежного мрамора. Ранним утром свет струился из восточных окон, заливая комнату цветом витражей. Я изучила каждую панель, пытаясь найти что-нибудь.
Подсказку.
Ничего. Я подошла к скамьям. Их было всего шесть. Деревянная отделка притягивала внимание, но если в ней и хранились какие-то секреты: потайные отделения, кнопка, инструкции, — я не смогла их найти.
Остался алтарь. Высотой он был мне по грудь, чуть больше шести футов в длину и, может быть, три фута в ширину. На вершине алтаря стояли канделябр, сверкающая золотая Библия и серебряный крест. Я внимательно осмотрела предметы, а затем встала на колени, чтобы посмотреть на текст, вырезанный на алтаре.
Цитата. Я провела по ней пальцами и прочитала вслух:
– Когда мы смотрим не на видимое, но на невидимое: ибо видимое временно, а невидимое вечно.
Прозвучало как строка из Библии. Было слишком рано, чтобы звонить Макс, поэтому я поискала цитату в интернете и нашла стих Библии: 2-е послание к коринфянам 4:18.
Я подумала о том, что Блейк зашифровал другой библейский стих в коде замка. Во сколько его игр сыграл молодой Тобиас Хоторн?
— Мы смотрим не на видимое, но на невидимое, — вслух повторила я и уставилась на алтарь. Что за невидимое?
Стоя на коленях перед алтарем, я провела по нему пальцами: вверх и вниз, влево и вправо, сверху вниз. Я обошла его сзади, обнаружила небольшой зазор между мрамором и полом, наклонилась, чтобы посмотреть, но не смогла ничего разглядеть, поэтому просунула пальцы в щель.
Практически сразу я почувствовала несколько выпуклых кругов. Моим первым желанием было нажать на один из них, но я не хотела поспешить, поэтому продолжила ощупывать пространство, пока не подсчитала количество кругов. Внутри было три колонки выпуклых кругов, по шесть в каждой.
Всего восемнадцать. 2-е послание к коринфянам 4:18, подумала я. Значило ли это, что мне нужно было нажать на четыре из восемнадцати кругов? А если да, то на какие именно?
Чувствуя досаду, я встала. Ничего не было простым, когда дело касалось Тобиаса Хоторна. Я снова обошла алтарь, оценивая его размеры. Миллиардер хотел построить мавзолей, но не стал этого делать. Он построил эту часовню, и я не могла не подумать о том, что, если бы эта гигантская мраморная плита была полой, внутри нашлось бы место для тела.
Я могу это сделать. Я уставилась на стих, начертанный на том, что, как я подозревала, было могилой Уилла Блейка.
— Когда мы смотрим не на видимое, — вновь прочитала вслух я, — но на невидимое: ибо видимое временно, а невидимое вечно.
Невидимое.
Что значило «смотрим не на видимое»? Я никак не могла взглянуть на выпуклые круги. Я не видела их. Мне нужно было их почувствовать. Пальцами, подумала я внезапно. Вот так просто я поняла, что значила эта надпись — не в библейском смысле, а в том, который вложил в нее Тобиас Хоторн.
Я точно знала, как должна была увидеть невидимое.
Я вытащила телефон и посмотрела, как эти цифры пишутся шрифтом Брайля. Четыре. Один. Восемь.
Присев снова позади алтаря, я просунула пальцы под мрамор и нажала только на указанные выпуклые круги. Четыре. Один. Восемь.
Раздался щелчок, и мой взгляд метнулся к вершине алтаря. Мраморная плита сдвинулась.
Я убрала канделябр, Библию и крест на пол. Плита была толщиной около двух дюймов и слишком тяжелой, чтобы я могла сдвинуть ее сама.
— Мне нужна ваша помощь, — обратилась я к Орену, который, как всегда, стоял на страже.
Он долго и пристально посмотрел на меня, потом выругался себе под нос и пришел мне на помощь. Мы сдвинули мраморную плиту, и я практически сразу поняла, что интуиция меня не подвела. Внутри алтаря имелось углубление. Там бы хватило места для тела.
Но внутри не лежало никаких останков. Я обнаружила там только саван, в который когда-то завернули скелет или труп. К тому времени, когда часовня и этот алтарь были закончены, осталось бы что-нибудь, кроме костей? Я не почувствовала запаха смерти. Потянувшись, чтобы сдвинуть саван, я заметила, что этот импровизированный склеп был осквернен надписью, начертанной знакомым мне почерком.
Почерком Тоби.
Я задумалась, сколько времени он со злостью вырезал на мраморе эти шесть слов. Я задумалась, не здесь ли он нашел семейную печать Блейка. Я задумалась, что еще он здесь нашел.
Я ЗНАЮ, ЧТО ТЫ СДЕЛАЛ, ОТЕЦ.
Это были слова, которые он оставил после себя — слова, которые Тобиас Хоторн нашел бы, как только Тоби убежал, если бы проверил, раскрыл ли он его секрет.
А потом я заметила еще кое-что в месте, которое, должно быть, служило могилой для Уилла Блейка.
Флешку.
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Я сжала в руке флешку. Лихорадочно соображая, я вытащила ее. Флешка выглядела новой, а значит, определенно не пролежала в могиле двадцать лет.
— Знаешь, Эйвери, я бы хотела удивиться, что ты пришла сюда первой, но я не удивлена. — Иви. Я резко подняла голову и увидела, что она стоит в дверях часовни под каменной аркой. — Некоторые люди просто обладают таким талантом, — мягко продолжила она. Она направилась ко мне, к алтарю. — Что ты там нашла?
Ее голос звучал нерешительно, ранимо, но в ту секунду, когда Орен встал у нее на пути, соответствующее выражение на ее лице вспыхнуло, как лампочка за секунду до того, как погаснуть.
— Там должны были лежать человеческие останки, — спокойно добавила Иви. Слишком спокойно. — Но их там не оказалось, верно? Она склонила голову набок, ее волосы заструились мягкими янтарными волнами, когда взгляд упал на флешку в моей руке. — Ты должна отдать мне это.
— Ты сошла с ума? — спросила я. Я не заметила движения ее рук, пока не стало слишком поздно.
У нее был пистолет. Иви держала оружие так же, как Нэш научил меня. Она направила пистолет на меня. Эта мысль не должна была прийти мне в голову, но у меня в сапоге был нож. Я долго тренировалась. Поэтому вместо ожидаемой волны паники меня охватило необъяснимое спокойствие.
Орен вытащил свой пистолет.
— Опусти оружие, — приказал он.
Казалось, Иви не замечала его, словно единственным человеком, которого она видела или слышала, была я.
— Откуда у тебя пистолет? — я тянула время, оценивая ситуацию. — Ты никак не могла попасть в поместье с ним, когда появилась. — Я произнесла эти слова — и вдруг вспомнила, как Иви сбежала в тот момент, когда она «впервые» услышала от нас имя Винсента Блейка.
— Опусти пистолет! — повторил Орен. — Я гарантирую, что выстрелю раньше тебя и не промахнусь.
Иви шагнула вперед, абсолютно бесстрашно.
— Ты правда позволишь своему телохранителю выстрелить в меня, Эйвери?
То была другая Иви. Исчезли маскирующие слои, уязвимость, эмоциональность — все это.
— Ты помогла Блейку похитить Тоби, не так ли? — спросила я, уверенность захлестнула меня, как волна тепла.
— Мне бы не пришлось этого делать, — ответила Иви ровным и твердым тоном, — если бы Тоби открылся. Если бы он согласился привести меня сюда. Но он этого не сделал.
— В последний раз повторяю, опусти оружие! — прогремел Орен.
— Я все еще дочь Тоби, — продолжила Иви, демонстрируя знакомое мне выражение широко раскрытых глаз, ее пистолет не дрогнул. — И в самом деле, Эйвери, как, по-твоему, отреагирует Грэй, если Орен в меня выстрелит? Что, по-твоему, произойдет, если этот красивый сломленный мальчик войдет сюда и увидит меня, истекающую кровью?
При упоминании Грэйсона я инстинктивно поискала его глазами, но его нигде не было. Меня затрясло от сдерживаемой злости, когда я повернулась к Орену.
— Опусти пистолет, — попросила его я.
Глава службы безопасности встал передо мной.
— Пусть она опустит первой.
С надменным выражением лица Иви опустила оружие. Орен в одно мгновение повалил ее на пол и придавил.
Иви посмотрела на меня, лежа на полу часовни, и улыбнулась.
— Ты хочешь вернуть Тоби, а я хочу получить то, что ты нашла в этой могиле.
Она назвала алтарь могилой. До этого она упомянула, что там должны были лежать останки. Я задалась вопросом, как она пришла к этому заключению, а потом вспомнила, где я ее оставила и с кем.
— Мэллори, — сказала я.
— Она призналась, что Лиам не ушел. Цитирую: «Там было так много крови». — Взгляд Иви скользнул к алтарю. — Так где тело?
— Тебя в самом деле заботит только это? — в самом начале она сказала мне, что есть только одна вещь, которая имеет для нее значение. Я подумала, что это не было ложью — просто ее единственная цель не была связана с Тоби.
Тоби ее не волновал.
– Забота — это верный путь к страданиям, и я уже очень давно никому не позволяю причинять мне боль. — Иви вновь улыбнулась, словно у нее было преимущество и она не лежала, прижатая к земле. — Справедливости ради, я предупреждала тебя, Эйвери. Я говорила, что, если бы я была на твоем месте, я бы тоже не доверяла себе. Я говорила, что я сделаю что угодно — что угодно, — чтобы получить желаемое. И я говорила, что никогда не стану невидимой.
— А Тоби, — я пристально посмотрела на нее, боль от осознания нахлынула на меня, — хотел, чтобы ты спряталась.
— Блейк хочет, чтобы я была рядом, — сказала Иви с жаром. — Просто сначала я должна проявить себя.
— У тебя еще нет печати, верно? — спросила я. Я вспомнила, как прабабушка говорила, что Винсент Блейк никому — а речь шла о его семье — не давал путевку в жизнь просто так.
— Я получу ее, — отрезала Иви, ее голос горел жаром целеустремленности. — Отдай мне флешку — и, возможно, ты тоже получишь то, что хочешь. — Она выдержала паузу, а затем вонзила гвоздь прямо в мое сердце: — Тоби.
Мне было тошно даже слышать его имя от нее.
— Как ты можешь так поступать? — спросила я, думая о фотографии, которую прислал Блейк, о синяках на его лице, а затем о фотографиях Тоби и Иви в галерее ее телефона. — Он доверял тебе.
— Легко заставить людей доверять тебе, — мягко ответила Иви, — если позволить им увидеть, как ты истекаешь кровью.
Я подумала о синяках и ссадине, с которыми она появилась здесь и которые демонстрировала, и задалась вопросом, попросила ли она кого-то ее ударить.
— Ты можешь потратить всю свою жизнь, стараясь не причинять боли другим, — продолжила Иви высоким и чистым голосом, — но заставить людей испытывать боль из-за тебя — вот настоящая власть.
Я подумала, как Тоби сказал мне, что у него две дочери.
— Отдай мне флешку, — вновь попросила Иви, ее глаза все еще сверкали, — и ты больше никогда меня не увидишь, Эйвери. Я получу свою печать, а у тебя останется это место и мальчики. Мы обе выиграем.
Она бредила. Орен сильнее прижал ее. Она пришла ко мне с пистолетом. Она была не в том положении, чтобы вести переговоры.
— Я ничего тебе не отдам, — отрезала я.
Послышалось какое-то движение. Я резко повернула голову к двери часовни. В проеме стоял Грэйсон, освещенный сзади, его взгляд был прикован к Орену, который держал Иви.
— Отпусти ее, — приказал Грэйсон.
— Она представляет угрозу, — отрезал Орен. — Она направила пистолет на Эйвери. Единственное место, куда я ее отпущу, — это далеко-далеко от всех вас.
— Грэйсон. — Мне стало плохо. — Это не то, что ты думаешь…
— Помоги мне, — начала умолять его Иви. — Забери у Эйвери флешку. И не позволь им забрать ее у меня.
Грэйсон смотрел на нее еще несколько мгновений, а затем медленно подошел ко мне. Он забрал флешку. Я просто стояла. Чувствуя опустошение внутри себя, я наблюдала, как он повернулся к Иви.
— Я не позволю тебе заполучить ее, — мягко сказал Грэйсон.
— Грэйсон… — мы с Иви одновременно произнесли его имя.
— Я слышал.
— Неважно, что ты слышал, ты знаешь, что злодей здесь не я, Грэйсон, — не растерялась Иви. — Твой дед — он должен мне. Он должен тебе, а ты и твоя семья ничего не должны Эйвери.
— Я должен ей больше, чем она понимает, — Грэйсон перевел взгляд на меня.
Внутри меня прорвалась плотина, и вся боль, которую я не позволяла себе чувствовать, хлынула наружу, а вместе с ней и все остальное, что я когда-либо чувствовала к Грэйсону Хоторну.
— Ты такой же ужасный, каким был твой дед, — попыталась Иви. — Посмотри на меня, Грэйсон. Посмотри на меня.
Он выполнил ее просьбу.
— Если ты позволишь Орену выставить меня отсюда, я позвоню в полицию. Если ты попытаешься заставить меня вернуться к Винсенту Блейку с пустыми руками, клянусь тебе, я найду утес, с которого можно спрыгнуть. — В голосе Иви было что-то свирепое, безумное и дикое — и, казалось, она на самом деле это сделает. — Кровь Эмили на твоих руках. Ты хочешь, чтобы на них была еще и моя?
Грэйсон уставился на меня. Я видела, как он вновь переживает тот момент, когда нашел Эмили. Я видела эффект, который произвела на него угроза найти утес. Я видела, как Грэйсон Давенпорт Хоторн тонет, тщетно борясь с подводным течением. А потом я увидела, как он перестал бороться, позволил воспоминаниям, горю и правде захлестнуть его и глубоко вздохнул.
— Ты большая девочка, — сказал он Иви. — Ты сама делаешь свой выбор. Что бы ты ни делала после того, как Орен отправит тебя собирать вещи, — это твое решение.
Я задумалась, твердо ли он сам верил в эти слова.
— Это твой шанс, — сказала Иви, пытаясь вырваться из хватки Орена. — Это искупление, Грэйсон. Я твоя, а ты можешь стать моим. Это твоя вина, что Эмили умерла. Ты мог ее остановить…
Грэйсон шагнул к ней.
— Я не обязан был это делать. — Он посмотрел на флешку в руке. — А это бесполезно для тебя.
— Откуда ты знаешь? — Иви яростно сражалась с захватом Орена.
— Если эта флешка — дело рук моего деда, — объяснил ей Грэйсон, — тебе понадобится декодер, чтобы разобраться с файлом. Хоторн никогда не оставит незащищенным ни одно ценное знание.
— Значит, я взломаю шифр, — пренебрежительно отреагировала Иви.
Грэйсон приподнял бровь.
— Без второй флешки — нет.
Второй флешки.
— Ты не можешь так поступить со мной, Грэйсон. Мы так похожи, ты и я. — Было что-то в том, как Иви сказала это, что-то в ее голосе заставило меня думать, что она действительно так считала.
Грэйсон не моргнул.
— Больше нет.
Мгновение спустя люди Орена ворвались в часовню.
Орен повернулся ко мне:
— Что будем с ней делать, Эйвери?
Иви направила пистолет на меня. Это было преступлением. В отличие от лжи. В отличие от манипуляций. Я не могла доказать что-либо еще. И не она была главным врагом.
Главной угрозой.
— Пусть ваши люди выпроводят Иви из поместья, — попросила я Орена. — С этого момента мы будем иметь дело непосредственно с Винсентом Блейком.
Иви не сопротивлялась.
— Ты не выиграла, — сказала она. — Он не отступит — и рано или поздно вы пожалеете, что все не закончилось на мне.
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Орен оставил меня и Грэйсона в часовне.
— Я должен извиниться перед тобой.
Я посмотрела в глаза Грэйсона Хоторна, такие же светлые и пронзительные, какими они были, когда я увидела его в первый раз.
— Ты ничего мне не должен, — сказала я — не из сострадания, а потому что мне было больно думать о том, как многого я от него ожидала.
— Нет. Должен. — Через несколько долгих мгновений Грэйсон отвернулся. — Я, — начал он, как будто произнести одно это слово стоило ему неимоверных усилий, — так долго наказывал себя. Не только за смерть Эмили — за каждую слабость, каждый просчет, каждый… — Он резко замолчал, словно у него перехватило горло. Я наблюдала, как он сделал неровный вдох. — Неважно, кем я был или что я делал — этого никогда не было достаточно. Старик всегда был рядом, подталкивал меня к лучшему, к большему.
Когда-то я думала, что его уверенность пуленепробиваемая. Что он высокомерный, неспособный усомниться в своих действиях и совершенно уверенный в собственной силе.
— А потом, — продолжил Грэйсон, — старик умер. И… появилась ты.
— Грэйсон, — я почувствовала комок в горле.
Парень просто смотрел на меня, его светлые глаза затуманились.
— Иногда у тебя есть образ человека — какой он, — и ты представляешь, какими вы были бы вместе. Но иногда образ — это все, что у тебя есть. И очень долго я боялся, что любил образ Эмили больше, чем я когда-либо смогу полюбить кого-то по-настоящему.
Это было признание, самоосуждение и проклятие.
— Это неправда, Грэйсон.
Он посмотрел на меня так, словно это было больно и сладко.
— Ты никогда не была просто образом, Эйвери.
Я старалась не чувствовать, как земля внезапно уходит у меня из-под ног.
— Ты ненавидел мой образ.
— Но не тебя саму. — В его словах одновременно слышались ласка и боль. — Никогда.
Что-то дрогнуло внутри меня.
— Грэйсон.
— Я знаю, — резко сказал он.
— Ты по-прежнему уверен, что все знаешь, — покачала головой я.
— Я знаю, что Джейми любит тебя. — Грэйсон взглянул на меня так, словно смотрел на произведение искусства за стеклом, словно хотел протянуть руку, чтобы прикоснуться ко мне, но не мог. — И я видел, как ты смотришь на него, какие вы вместе. Ты влюблена в моего брата, Эйвери. — Он на мгновение замолчал. — Скажи мне, что это не так.
Я не могла этого сделать. И он это знал.
— Я влюблена в твоего брата, — сказала я, потому что это было правдой. Теперь Джеймсон был частью меня — частью той меня, какой я стала за прошедший год. Я изменилась. Если бы этого не произошло, возможно, все могло бы быть по-другому, но пути назад нет.
Я стала кем я стала благодаря Джеймсону. Я не лгала, когда сказала ему, что не хочу, чтобы он был кем-то другим.
Тогда почему мне так тяжело?
— Я хотел, чтобы Иви была другой, — признался он. — Я хотел, чтобы она была тобой.
— Не говори так, — прошептала я.
Грэйсон взглянул на меня в последний раз.
— Так много всего, в чем я никогда не признаюсь тебе.
Он собирался уйти, и я должна была позволить ему сделать это, но не смогла.
— Пообещай мне, что больше не уйдешь, — попросила я Грэйсона. — Ты можешь вернуться в Гарвард. Ты можешь идти куда хочешь, делать что хочешь — просто пообещай мне, что не станешь закрываться от нас. — Моя рука потянулась к броши Хоторнов. Я знала, что у него была такая же. Я знала это, но все равно сняла свою и приколола к его рубашке. — Est unus ex nobis. Помнишь, однажды ты сказал так Джеймсону? Она одна из нас. Что ж, это работает в обе стороны, Грэй.
Грэйсон закрыл глаза, и меня поразило чувство, что я никогда не забуду, как он выглядел, стоя там, в свете из витражных окон. Без доспехов. Без притворства. Без прикрас.
– Scio, — ответил Грэйсон. Я знаю.
Я посмотрела на флешку в его руке.
— У меня есть вторая, — сказала я. — Последний предмет из кожаной сумки, который мы не использовали, помнишь?
Грэйсон распахнул глаза. Он шагнул в темноту.
— Ты позовешь моих братьев? — спросил он. — Или лучше я?
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Ксандр подключил флешку к компьютеру, перетащил аудиофайл на рабочий стол, затем проделал то же самое с флешкой из алтаря. На ней тоже оказался записан единственный файл.
— Включи первый, — сказал Джеймсон.
Ксандр выполнил его просьбу. Искаженная, неразборчивая речь наполнила воздух взрывом белого шума.
— А вторую? — подал голос Нэш. Сколько я его знала, он сопротивлялся тому, чтобы плясать под дудку старика. Но сейчас он был здесь. Он делал это.
Файл со второй флешки также был неразборчивой аудиозаписью.
— Что произойдет если мы включим их одновременно? — спросила я. Грэйсон сказал, чтобы разобрать содержимое одного файла, понадобится декодер. По отдельности обе записи были всего лишь шумом. Но если у тебя были обе флешки, оба файла…
Ксандр открыл приложение для редактирования аудио и загрузил туда файлы. Он нажал несколько кнопок, и аудиозаписи запустились одновременно.
В результате получилась неискаженная запись.
— Привет, Эйвери, — раздался мужской голос, и я почувствовала, как изменилась атмосфера в комнате, как он подействовал на них. — Мы с тобой не знаем друг друга. Я полагаю, ты много об этом думала.
Тобиас Хоторн. Наша единственная встреча произошла, когда мне было шесть лет. Но в этом Доме он был вездесущ. Он оставил свой отпечаток в каждой комнате, в каждой детали.
И в мальчиках тоже.
— В жизни каждого замечательного человека должна быть хотя бы одна большая тайна, Эйвери. Я не буду извиняться за то, что стал твоей. — Тобиас Хоторн был не тем человеком, который извинялся за что-либо. — Если ты не спала ночами, размышляя над вопросом «Почему я?» — что ж, моя дорогая, ты не единственная. Что есть удел человека, если не это «Почему я?».
Я чувствовала перемену в каждом из братьев, которая произошла, пока они вслушивались в слова Тобиаса Хоторна и в его голос.
— В юности я верил, что мне суждено стать великим. Я боролся за это, я прокладывал путь к вершине, обманывал, лгал, заставил мир подчиниться моей воле. — Он выдержал паузу. — Мне повезло. Теперь я могу признаться в этом. Я умираю, и быстро. Почему я? Почему это тело слабеет? Почему я один сижу во дворце, построенном мной же, когда за его пределами есть другие люди, с таким же умом, как у меня? Мне повезло. Нужное место, нужное время, правильные идеи, правильная голова. — Он шумно выдохнул. — Но если бы все шло так. Если ты слушаешь это сообщение, значит, получилось ужасно, как я и предполагал. Появилась Иви, и определенные события привели к тому, что ты нашла могилу, которая хранила один из величайших секретов этой семьи. Мне интересно, со скольким ты разобралась самостоятельно, Эйвери?
Каждый раз, когда он произносил мое имя, мне казалось, что он находится в этой комнате и смотрит на меня. Что он наблюдает за мной с того момента, как я переступила порог парадной двери Дома Хоторнов.
— И все же, — продолжил он, и почувствовалось, что он улыбнулся, — ты не одна, верно? Привет, мальчики.
Я почувствовала, как Джеймсон пошевелился, его рука коснулась моей.
— Если вы, мальчики, и в самом деле вместе с Эйвери, значит, хотя бы это прошло так, как я планировал. Вы прекрасно знаете, что она вам не враг. Возможно, если я выбрал так хорошо, как мне кажется, она стала такой частью вас, какой бы я никогда не смог стать. Я даже посмею предположить, что она вас сплотила.
— Выключи, — велел Нэш, но никто его не послушал. И я не была уверена, что он действительно этого хотел.
— Я надеюсь, тебе понравилась игра, которую я тебе оставил. Я не могу сказать, нашли ли твоя мать и тетя свои и сыграли ли они в них. Как я подсчитал, шансы пятьдесят на пятьдесят, вот почему, Ксандр, я оставил тебе поручение. Я верю, что ты искал Тоби. И, Эйвери, в глубине души я верю, что Тоби нашел тебя.
Каждое слово, сказанное уже умершим человеком, делало всю ситуацию еще более жуткой. Многое ли из того, что произошло, он предвидел? Не просто предвидел, но спланировал, передвигая нас всех, как пешки?
— Если вы слушаете это, значит, высока вероятность того, что Винсент Блейк вам угрожает. Я надеялся пережить эту сволочь. За многие годы между нами установилось что-то вроде перемирия. Отпустив меня вначале, он считал, что показал себя великодушным. Но позже его стало возмущать мое растущее состояние, моя власть, мой статус — что ж, эти вещи сдерживали его. Я сдерживал его.
Последовала еще одна пауза, и на этот раз она казалась более пронзительной, выверенной.
— Но теперь меня нет, и если Блейк знает то, что, как я подозреваю, теперь знаете вы, да поможет вам всем бог. Если Иви появилась здесь, если Блейк знает или хотя бы подозревает, что я скрывал от него все эти годы, то он придет. За состоянием. За моим наследством. За тобой, Эйвери Кайли Грэмбс. И за это я прошу прощения.
Я вспомнила письмо Тобиаса Хоторна, которое он оставил мне. Единственное объяснение, которое я получила в самом начале. Прости меня.
— Но лучше ты, чем они. — Тобиас Хоторн выдержал паузу. — Да, Эйвери. Я в самом деле настолько мерзавец. Я в самом деле нарисовал мишень у тебя на лбу. Правда могла и не всплыть на поверхность, но я видел вероятность этого. Как только меня не станет рядом, чтобы держать его на расстоянии, Блейк сделает свой ход. Он мог бы назвать это сезоном охоты — сыграть в это, уничтожить всех противников, забрать то, что принадлежало мне. Именно поэтому, моя дорогая, все мое теперь твое.
Я знала, что была инструментом. Я знала, что он выбрал меня из-за того, в чем мог меня использовать. Но я не понимала, никогда даже не предполагала, что Тобиас Хоторн назвал меня своей наследницей, потому что я была ему не нужна, потому что меня можно было выбросить на помойку.
— Знаешь, я встречался с твоей матерью, — не останавливался миллиардер. Он никогда не останавливался. — Первый раз, когда я думал, что она просто официантка, и второй — после того как я пришел к выводу, что она Анна Руни, большая любовь моего единственного сына. Я хотел через нее добраться до Тоби. Я пробовал договориться с ней разными способами — лестью, угрозами, подкупом, манипуляциями. И знаешь, что мне ответила твоя мать, Эйвери? Она сказала, что знает, кто такой Винсент Блейк, знает, что произошло с его сыном, знает, где Тоби спрятал семейную печать Блейка, и что, если я еще хоть раз приближусь к ней — или к тебе, — она разрушит весь карточный домик.
Я попыталась представить, как моя мама угрожает такому человеку, как Тобиас Хоторн.
— Ты узнала о печати? — спросил Тобиас почти непринужденным тоном. — Ты узнала самую страшную тайну этой семьи? Я думаю, что нет, но я человек, который создал империю благодаря тому, что всегда, всегда подвергал сомнению свои гипотезы. Я ни в чем так хорошо не поднаторел, как в возможных ходах событий. И вот мы здесь, Эйвери Кайли Грэмбс. Маленькая девочка со смешным именем. Отмычка для стольких маленьких замков. С момента, как мне поставили диагноз, прошло шесть недель. Еще две я рассчитываю прожить. Этого хватит, чтобы расставить последние детали по местам. Чтобы срежиссировать последнюю многоуровневую игру. Почему ты, Эйвери? Чтобы вовлечь мальчиков в последний раз? Чтобы завещать им тайну, достойную Хоторнов, загадку на всю жизнь? Чтобы сплотить их с твоей помощью? Да. — Он сказал да как человек, которому нравилось его произносить. — Чтобы вытащить Тоби из тени? Сделать после смерти то, что я не смог сделать при жизни, и заставить его вернуться в игру? Да.
Звуки, раздававшиеся в моих ушах, внезапно подавили все остальное. Биение моего сердца. Вдохи воздуха, которые мне каким-то образом удавалось сделать. Шум крови.
— И к моему большому стыду, — продолжил Тобиас Хоторн безапелляционно, — чтобы перевести внимание и огонь Блейка и всех моих врагов, которых, несомненно, много, — на тебя.
Да. На этот раз он не сказал этого, но я это представила. А потом вспомнила, как прабабушка сказала, что теперь я играю на фортепиано, а такие люди, как Винсент Блейк, переломают мне все пальцы, если я им это позволю.
— Можешь назвать это отвлекающим маневром, — сказал миллиардер. — Мне нужен был кто-то, кто возьмет весь огонь на себя. И кто сделает это лучше, чем дочь Анны Руни, в случае если она рассказала тебе мой секрет? У тебя вряд ли был бы мотив раскрывать это, когда деньги стали твоими.
Ловушка за ловушкой, загадка за загадкой, пришли мне в голову слова, которые Джеймсон сказал мне давным-давно, — а следом то, что сказал Ксандр. Будь вы даже сто раз уверены в том, что перехитрили нашего деда, на самом деле это он вас обвел вокруг пальца, и никак иначе.
— Но прими в качестве утешения вот что, Эйвери Кайли Грэмбс, девочка «риск» и «игра»: я наблюдал за тобой, я приходил, чтобы узнать тебя. Когда ты отводишь огонь от тех, кто мне дороже всего, знай, что я верю, что у тебя есть крошечный шанс пережить полученные удары. Пламя может испытывать тебя, но тебе нужно не сгореть. Если ты слушаешь это, Блейк идет за тобой, — тон Тобиаса Хоторна стал напряженным. — Он загонит тебя в угол. Он тебя обездвижит. Он не пощадит тебя. Но еще он тебя недооценивает. Ты молода. Ты девушка. Ты никто — используй это. Мой величайший противник — а теперь и твой — человек чести. Превзойди его, и он признает твою победу.
Эти слова прозвучали и как прощание.
— Мои мальчики, — Хоторн словно снова улыбнулся кривой улыбкой, как у Джеймсона, жесткой, как у Грэйсона, — если вы и в самом деле слушаете меня, судите меня настолько строго, насколько захотите. Я заключил много сделок с дьяволом. Я далек от совершенства. Ненавидьте меня, если так нужно. Позвольте своей злости разжечь огонь, который этот мир никогда не сможет потушить. Нэш. Грэйсон. Джеймсон. Ксандр. — Он произнес их имена по очереди. — Вы были глиной, а я скульптором, радостью и честью моей жизни было сделать вас лучшими людьми, чем я когда-либо смогу стать. Людьми, которые будут проклинать мое имя, но никогда меня не забудут.
Я коснулась руки Джеймсона, и он крепко сжал мою в ответ.
— На старт, мальчики, — сказал Тобиас Хоторн на записи. — Внимание. Марш.
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Тишина никогда не была такой громкой. Я никогда не видела братьев Хоторнов такими притихшими — все они словно были отравлены парализующим ядом. Какое бы сильное впечатление ни произвела на меня правда, прозвучавшая из уст Тобиаса Хоторна, меня и мою жизнь лепил не он.
Я заставила себя нарушить молчание, потому что они были не в силах это сделать.
— Вы всегда говорили, что старику нравилось убивать одним выстрелом десять зайцев.
Джеймсон перевел взгляд с пола на меня, затем издал горький, болезненный смешок.
— Двенадцать.
Одним выстрелом двенадцать зайцев. Меня предупреждали. С того момента, как я получила связку с сотней ключей — и даже раньше, — каждый из братьев Хоторн по очереди предупреждал меня.
Ловушка за ловушкой. Загадка за загадкой.
Будь вы даже сто раз уверены в том, что перехитрили нашего деда, на самом деле это он вас обвел вокруг пальца, и никак иначе.
Наша семья уничтожает все, к чему прикасается.
Ты никакой не игрок, девочка моя. Ты стеклянная балерина — или нож.
И еще письмо в самом начале, которое Тобиас Хоторн оставил мне лично. Прости меня.
— Мы делали именно то, что он ожидал от нас. — Ксандр очнулся и начал двигаться — резкие жесты, прыжки на носочках. — Все мы. С самого начала.
— Вот сукин сын. — Нэш протяжно присвистнул, затем прислонился спиной к стене. — Насколько, по-вашему, опасен Винсент Блейк? — вопрос прозвучал обыденно и спокойно, но я представила, как Нэш подходит к бешеному быку с точно таким выражением на лице.
— Так опасен, что потребуется приманка. — Спокойствие Грэйсона отличалось от спокойствия Нэша — оно было ледяным и контролируемым. — Мы имеем дело с семьей, чье состояние, хотя и значительно меньше, появилось гораздо раньше, чем наше. Трудно сказать наверняка, с какими людьми и учреждениями он связан.
— Старик убрал нас четверых с доски, — подал голос Джеймсон. — Он воспитывал нас борцами, но не планировал, что мы вступим в эту борьбу.
Я подумала о том, как Скай говорила, что ее отец никогда не считал ее игроком большой игры, а потом о письме, которое Тобиас Хоторн оставил своим дочерям. В одной части он сказал, что ни одна из них не увидит его состояния. В моей жизни были поступки, которыми я совсем не горжусь, а в наследстве есть и такие вещи, которыми вам себя отягощать не стоит.
Правда месяцы была прямо перед нами. Тобиас Хоторн оставил мне свое состояние, чтобы, если и когда его враги нападут после его смерти, они напали на меня. Он тщательно выбрал мишень, установил меня, как винтик, в сложную машину.
Одним выстрелом двенадцать зайцев.
Если ты слушаешь это, Блейк идет за тобой. Он загонит тебя в угол. Он тебя обездвижит. Он не пощадит тебя. Я почувствовала, как где-то внутри я ожесточилась. Тобиас Хоторн не предположил, как именно Винсент Блейк придет за мной. Хоторн не знал, что Тоби будет вовлечен в заговор Блейка, но чертовски хорошо знал, на что этот человек способен. И единственное утешение, которое у него для меня нашлось, — крошечный шанс, что я выживу.
Я бы хотела презреть Тобиаса Хоторна — или хотя бы осудить его, — но могла думать только о других словах, которые он произнес. Пламя может испытывать тебя, но тебе нужно не сгореть.
— Куда ты пошла? — крикнул Джеймсон мне вслед.
Я не обернулась, не смогла заставить себя посмотреть на кого-либо из них.
— Позвонить.
* * *
Винсент Блейк ответил только после пятого гудка — чтобы продемонстрировать свою власть.
— Самонадеянная девчонка.
Ты молода. Ты девушка. Ты никто — используй это.
— Иви ушла, — сказала я, прогоняя любой намек на эмоции из моего тона. — В Доме больше нет твоих людей.
— Ты, кажется, уверена в этом, Эйвери Кайли Грэмбс. — Блейк повеселел, как будто моя попытка сыграть в эту игру развлекла его.
Он хочет, чтобы я поверила, что в Доме Хоторнов есть кто-то еще. Молчание с моей стороны даже на мгновение дольше, чем нужно, было бы расценено как слабость, поэтому я заговорила:
— Вы хотите услышать правду о своем сыне. Вы хотите, чтобы я нашла его останки и вернула их вам. — Я старалась выровнять дыхание, помня, что умела блефовать. — Что, помимо Тоби, вы отдадите мне, если я принесу то, что вы хотите?
Я не знала, где находится то, что осталось от Уильяма Блейка. Но человек мог играть только теми картами, которые ему раздали. Блейк думал, что у меня было то, чего он хотел. Без Иви я могла стать его единственной возможностью заполучить это.
Мне нужно было преимущество. Мне нужен был рычаг давления. Может быть, я нашла его.
— Что я дам тебе? — Веселье Блейка обернулось чем-то более темным, извращенным. — Что, кроме Тоби, у меня есть такого, чего ты хочешь? Весьма рад, что ты спросила.
Связь оборвалась. Он отключился. Я уставилась на телефон.
Спустя мгновение Орен появился в поле моего зрения.
— Курьер у ворот.
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Не было смысла допрашивать человека, привезшего посылку. Мы знали ее отправителя. Мы знали, чего он хотел.
— Все в порядке? — спросила Либби, когда один из людей Орена вошел в холл с коробкой. Я покачала головой. Независимо от того, что лежало внутри, — все определенно не в порядке.
Орен завершил осмотр, затем передал мне содержимое и упаковку: подарочная коробка, в какой мог бы поместиться свитер; внутри ее тринадцать конвертов размером с письмо; внутри каждого конверта прозрачный, тонкий, прямоугольный лист пластика с абстрактным черно-белым рисунком чернилами. Каждый по отдельности, они напоминали известный тест с чернильными пятнами.
— Сложи их в стопку, — предложил Джеймсон. Я не знала, когда он появился в комнате, но он пришел не один. Все четверо братьев окружили меня. Либби отошла, но недалеко.
Я положила листок на листок, рисунки объединились в неправильную картинку. Конечно, все было не так просто. Каждый лист можно было положить четырьмя способами.
Я ощупала листы кончиками пальцев, определяя сторону, на которой были чернила. Двигаясь с молниеносной скоростью, я начала сопоставлять листы по левому нижнему углу.
Один, два, три, четыре — нет, этот лежит неправильно. Я продолжала накладывать один лист на другой, пока не появилась картинка. Черно-белая фотография.
На фотографии Алиса Ортега лежала на земле, ее голова свесилась набок, глаза закрыты.
— Она жива, — раздался рядом со мной голос Джеймсона. — Без сознания. Но она не выглядит…
Мертвой, закончила я его фразу. Что, кроме Тоби, у меня есть такого, чего ты хочешь? — услышала я голос Винсента Блейка в своей голове. Весьма рад, что ты спросила.
— Ли-Ли. — Голос Нэша не звучал спокойно, не в этот раз.
Я сглотнула.
— Есть ли хоть какая-то вероятность, что она замешана в этом? — задала я вопрос, ненавидя себя за него и за то, что позволила Блейку так близко к себе подобраться.
– Ни единого, — ответил Нэш, выплевывая слово с почти нечеловеческой свирепостью.
Я посмотрела на Джеймсона и Грэйсона:
— Ваш дед сказал никому не доверяй, а не просто не доверяй ей. Он считал возможным, что Блейк сможет завербовать кого-то еще из моего ближайшего окружения. — Я опустила взгляд на, казалось, бесчувственное тело Алисы. — И прямо сейчас Алиса и ее фирма много потеряют, если я не соглашусь оформить траст.
Влияние, стоящее за состоянием. Способность ворочать горы и управлять людьми.
— Ты можешь доверять Алисе, — сухо прокомментировал Нэш. — Она была предана старику, всегда. — Либби подошла ближе и положила руку ему на спину, и он повернулся, чтобы посмотреть на нее. — Это не то, что ты думаешь, Либ. У меня нет к ней чувств, просто то, что отношения с человеком не вышли, не значит, что он перестает иметь значение.
— Никто никогда не перестает иметь значение, — сказала Либби, как будто эти слова были откровением, — для тебя.
— Нэш прав. Алиса точно не замешана в этом, — подтвердил Джеймсон. — Винсент Блейк схватил ее, так же как он схватил Тоби.
Потому что она работает на меня.
— Этот мерзавец не может так поступать, — выругался Грэйсон с такой энергией, какой я не чувствовала в нем уже несколько месяцев. — Мы уничтожим его.
Вы не сможете. Вот почему Тобиас Хоторн лишил их наследства, почему он перевел внимание Блейка на меня — и людей, за которых я переживаю. Орен приставил к Макс телохранителя, привез сюда Тею и Ребекку. Блейк перекрывал мне кислород в одной сфере за другой, добирался до меня через других людей, — но Алиса не была защищена.
Она продолжала играть в собственные игры.
Трясущимися руками я набрала ее номер. Снова. И снова. Она не ответила.
— Алиса всегда отвечает на звонки, — произнесла я. Я перевела взгляд на Орена: — Теперь мы можем позвонить в полицию?
Тоби считался мертвым. Нельзя было заявить о пропаже мертвеца. Но Алиса была очень даже живой, и у нас была фотография в качестве доказательства нечестной игры.
— У Блейка есть кто-то — возможно, несколько человек — на высоком посту во всех местных полицейских управлениях.
— А у меня нет? — спросила я.
– Были, — ответил Орен, сделав акцент на прошедшем времени, и я вспомнила, как он рассказал про недавние переводы работников.
— Что насчет ФБР? — продолжала сыпать вопросами я. — Мне все равно, федеральное это дело или нет, — у Тобиаса Хоторна были люди, и теперь они мои люди. Верно?
Никто не ответил, потому что неважно, кто был в рукаве у Тобиаса Хоторна, в моем не было никого. Без Алисы, которая тянула за ниточки.
Шах. Я визуализировала доску, движущиеся фигуры и представила, как Винсент Блейк загнал меня в угол.
— Ли-Ли не хотела бы, чтобы мы обращались в полицию. — Нэш, казалось, с трудом обретал дар речи. Он глухо выдохнул: — Производимое впечатление.
— Тебя не волнует производимое впечатление, — напомнила я ему.
Нэш снял ковбойскую шляпу, его глаза на мгновение потемнели.
— Меня волнуют многие вещи, солнышко.
— Что нам нужно сделать, — резко спросила Либби, — чтобы вернуть Алису?
— Найти тело или то, что осталось от него спустя сорок лет, — ответила я.
Нэш прищурил глаза.
— Надеюсь, у тебя есть чертовски хорошее объяснение этому.
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Как только я закончила рассказ, Нэш со зловещим видом большими шагами направился к выходу из комнаты, Либби пошла следом за ним. Думая, что нам делать дальше, я спросила Ксандра, где находились Ребекка и Тея.
— В коттедже. — Ксандр редко бывал таким мрачным. — Бекс игнорировала звонки матери, но потом позвонила ее бабушка, после того как Иви…
После того как Иви вытянула правду из Мэллори, мысленно закончила я. Заставив себя сосредоточиться на этой правде и на том, как она влияла на наши дальнейшие действия, я привела мальчиков в свою комнату и показала им чертежи.
— Я разложила их в хронологическом порядке, — объяснила я, — чтобы найти строительный объект, возведенный в соответствии с замыслом Тоби: часовню. Алтарь сделан из камня и пустой внутри, — я сглотнула. — Могила, но в ней не было тела, только флешка, которую ваш дед, должно быть, положил туда незадолго до своей смерти, и слова, которые Тоби нацарапал на внутренней стенке давным-давно.
— Не то чтобы тебе было нужно другое прозвище, — прокомментировал Ксандр, — но мне нравится вариант Шерлок. Что он там нацарапал?
Я перевела взгляд с Ксандра на Джеймсона и… Грэйсона не было с нами. Я не заметила, когда он ушел. Я не позволила себе задаваться вопросом почему.
— «Я знаю, что ты сделал, отец», — ответила я на вопрос Ксандра. — Видимо, это произошло между моментом, когда Тоби узнал об усыновлении, и его побегом из Дома в девятнадцать лет.
— Он узнал о Лиаме, — закончил Джеймсон.
Я подумала о послании, которое Тоби оставил своему отцу: «Древо яда», спрятанное под напольной плиткой; стихотворение его собственного сочинения, зашифрованное в пособии по юриспруденции; слова внутри алтаря.
Сейчас пустого алтаря.
— Тоби нашел тело, — сказав эти слова, я почувствовала, что это стало реальнее. — К тому моменту там, вероятно, остались только кости. Он забрал печать, перенес останки, оставил старику несколько спрятанных посланий и отправился в саморазрушительное путешествие по стране, которое закончилось пожаром на острове Хоторнов.
Я подумала о Тоби, о его встрече с моей мамой и о том, что их история могла бы быть другой, если бы Тоби не был сломлен ужасными секретами, которые он узнал.
Настоящим наследием Хоторнов.
Теперь я осознала, почему Тоби был так полон решимости держаться подальше от Дома Хоторнов. Я могла понять, почему он хотел защитить мою маму — его Анну, одинаково читается с начала и с конца, — и потом, когда она умерла, а я уже была втянута в это все, почему ему нужно было по крайней мере попытаться защитить Иви от всего, что было связано с состоянием Хоторнов.
От правды и древа яда. От Блейка.
– Те улики, что выкрал, — произнесла я, уставившись на чертежи, — таятся во тьме…
— Туннели? — Джеймсон стоял рядом со мной — очень близко. Я почувствовала его слова так же ясно, как и услышала их.
— Это один из вариантов, — сказала я, затем вытащила четыре чертежа. — Остальные здесь — это пристройки к Дому Хоторнов, сделанные в тот период, когда Тоби, должно быть, обнаружил и перенес останки. Он мог бы воспользоваться стройкой.
Тоби было шестнадцать, когда он обнаружил, что его усыновили, и девятнадцать, когда он навсегда покинул Дом Хоторнов. Я представила, как бригады рабочих копают землю под каждой из этих пристроек. Те улики, что выкрал, таятся во тьме…
— Этот, — резко сказал Джеймсон, склонившись над чертежами. — Наследница, посмотри.
Я увидела то же, что и он.
— Лабиринт под открытым небом.
* * *
Мы с Джеймсоном отправились к лабиринту. Ксандр пошел за подкреплением.
— Начнем снаружи и будем углубляться? — спросил меня Джеймсон. — Или из центра выйдем по спирали?
Почему-то казалось правильным, что мы только вдвоем: Джеймсон Винчестер Хоторн и я.
Изгороди были высотой в восемь футов, и лабиринт занимал площадь почти такую же большую, как дом. Потребовались бы дни, чтобы исследовать его. Возможно, недели. Может быть, больше. Где бы Тоби ни спрятал тело, его отец либо не нашел его, либо не рискнул снова его перетаскивать.
Я представила себе людей, сажающих деревья на месте будущего лабиринта.
Представила девятнадцатилетнего Тоби, который глубокой ночью хоронит кости человека, ответственного за половину его ДНК.
— Начнем с центра, — решила я, мой голос разнесся эхом, — и выйдем по спирали.
Я знала дорогу к центру лабиринта. Я уже была там, больше одного раза — с Грэйсоном.
— Я полагаю, ты не знаешь, куда он пошел, не так ли, Наследница? — Вопросы Джеймсона звучали всегда немного злобно и резко — но теперь я знала, знала, о чем он спрашивал на самом деле.
Что он всегда пытался спросить, когда дело касалось меня и Грэйсона.
— Я не знаю, где Грэйсон, — ответила я, а затем повернула влево, и у меня сжалось горло. — Но я знаю, что он будет в порядке. Он дал отпор Иви. Я думаю, он наконец отпустил Эмили, наконец простил себя за то, что он просто человек.
Поворот вправо. Затем влево. Снова влево. Вперед. Мы почти подошли к центру.
— И теперь, когда Грэй в порядке, — раздался голос Джеймсона рядом со мной, — теперь, когда он такой восхитительный человек, готов отпустить Эмили и пойти дальше…
Я шагнула в центр лабиринта и повернулась к Джеймсону:
— Не заканчивай свой вопрос.
Я знала, что он собирался спросить. Я знала, что он вправе это сделать. Но все равно меня это задело. И я видела единственный способ помочь ему перестать об этом спрашивать — себя, меня, Грэйсона — в том, чтобы сказать ему полную, неприукрашенную правду.
Правду, о которой я не позволяла себе думать слишком часто или слишком ясно.
— Ты был прав, когда решил, что я блефую, — произнесла я. — Я не могу сказать, что это всегда будешь ты.
Он прошел мимо меня к тайнику в земле, где Хоторны хранили свои полутораручные мечи. Я услышала, как он открыл тайник, как искал что-то.
Потому что Джеймсон Винчестер Хоторн всегда что-то искал. Он не мог остановиться. Он никогда не мог остановиться.
И я тоже не хочу останавливаться.
— Я не могу сказать, что это всегда будешь ты, Джеймсон, потому что я не верю в судьбу — я верю в выбор. — Я опустилась на колени вместе с ним и исследовала тайник пальцами. — Ты выбрал меня, Джеймсон, а я выбрала открыться тебе, всем возможностям нас, так, как я никогда никому раньше не открывалась.
Макс однажды сказала мне представить себя стоящей на утесе и смотрящей на океан. Мне казалось, что я сейчас стою там, потому что любовь — это не просто выбор, это десятки, сотни, тысячи вариантов.
Каждый день был выбором.
Я двинулась в сторону от тайника, где хранились мечи, проводя руками по земле в центре лабиринта, продолжая искать.
— Когда я впустила тебя, — продолжила я, когда мы вдвоем присели на корточки в нескольких футах друг от друга, — позволила нам быть, — это изменило меня. Ты научил меня хотеть.
Как хотеть что-то.
Как хотеть его.
— Ты сделал меня жаждущей, — сказала я Джеймсону, — всего. Теперь я хочу мир. — Я пристально посмотрела на него, и он отвел взгляд. — И я хочу разделить его с тобой.
Джеймсон направился ко мне — как раз в тот момент, когда мои пальцы наткнулись на что-то, зарытое в траву, вклинившееся в почву.
Что-то маленькое, круглое и металлическое. Не семейную печать Блейка. Просто монету. Но размер, форма…
Джеймсон поднес руки к моему лицу. Его большой палец слегка скользнул по моим губам. И я произнесла два слова, которые зажгли искру в его глазах, стопроцентное попадание:
— Копай здесь.
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Мои руки болели к тому времени, когда земля обвалилась вниз, открыв потайную комнату — часть туннелей, которую я никогда не видела.
Не успела я ничего сказать, как Джеймсон прыгнул в темноту.
Я спустилась более осторожно, приземлившись рядом с ним на корточки. Я встала и осветила фонариком телефона пустую маленькую комнату.
Тела не было.
Я осмотрела стену и заметила факел. Обхватив факел пальцами, я попыталась оторвать его от стены, но безуспешно. Я ощупала металлический держатель за факелом.
— Сзади есть крюк, — сказала я. — Или что-то вроде. Я думаю, он вращается. — Джеймсон положил свою руку поверх моей, и мы вместе повернули факел вбок. Раздался скребущий звук, затем шипение, и факел зажегся.
Джеймсон не отпустил его, как и я.
Мы вытащили горящий факел из держателя, и, когда пламя приблизилось к поверхности стены, в его свете загорелись слова, написанные почерком Тоби.
— «Я никогда не был Хоторном», — вслух прочитала я. Джеймсон опустил руку, теперь факел держала только я.
Медленно я обошла комнату по периметру. Огонь осветил слова на каждой стене.
Я никогда не был Хоторном.
Я никогда не буду Блейком.
Так кто же я тогда?
Я увидела послание на последней стене, и у меня сжалось сердце. Соучастник.
— Посвети на пол, — попросил Джеймсон.
Я опустила факел, стараясь не обжечься, и увидела последнее сообщение. Попробуй еще раз, отец.
Тело лежало не здесь.
Его никогда здесь не было.
Сверху упал свет. Мистер Лафлин. Он помог нам выбраться наружу с абсолютно непроницаемым лицом. И он не сказал ни слова — вплоть до момента, когда я попыталась шагнуть из центра обратно в лабиринт. Он встал прямо передо мной.
Преграждая мне путь.
— Я слышал об Алисе. — Голос смотрителя всегда был хриплым, но печали в глазах раньше не было. — Мужчина, который схватил бы женщину, — вообще не мужчина. — Он на мгновение замолчал. — Ко мне приходил Нэш, — запинаясь, сказал он. — Он попросил меня о помощи, а этот мальчик не позволял даже завязывать ему шнурки, когда был маленьким.
— Вы знаете, где лежат останки Уилла Блейка, — осенило меня. — Поэтому Нэш обратился к вам за помощью.
Мистер Лафлин заставил себя поднять на меня взгляд.
— Некоторые вещи лучше не доставать из-под земли.
Я не собиралась мириться с этим. Не могла. Гнев поднялся внутри меня, закипел в моих жилах. Гнев на Винсента Блейка и Тобиаса Хоторна — и этого человека, который должен был работать на меня, но всегда ставил семью Хоторнов на первое место.
— Я сровняю здесь все с землей, — поклялась я. В некоторых ситуациях требовался скальпель, но в этой? Принесите бензопилу. — Я найму людей, чтобы срезать весь лабиринт. Я приведу поисковых собак. И я сожгу все дотла, чтобы вернуть Алису.
Мистер Лафлин задрожал.
— Вы не имеете права.
— Дедушка.
Он повернулся, из лабиринта появилась Ребекка. Тея и Ксандр стояли за ней, но мистер Лафлин не заметил их.
— Это неправильно, — добавила Ребекка.
— Я дал обещание себе, твоей матери, мистеру Хоторну.
Если у меня и были какие-то сомнения в том, что смотритель знал, где находится тело, это заявление их развеяло.
— Винсент Блейк похитил и Тоби, — произнесла я. — Не только Алису. Вы не хотите вернуть своего внука?
— Не смей говорить о моем внуке. — Мистер Лафлин тяжело задышал.
Ребекка успокаивающе положила ему руку на плечо.
— Мистер Хоторн не убивал Лиама, — тихо сказала она. — Не так ли?
Мистер Лафлин вздрогнул.
— Вернись в коттедж, Ребекка.
— Нет.
— Ты была такой хорошей девочкой, — проворчал мистер Лафлин.
— Я старалась быть незаметной, — голос Ребекки был тонким, но стальным. — Но здесь, с тобой — я не была обязана это делать. Я оживала за несколько недель, которые мы проводили вместе каждое лето. Я помогала тебе. Помнишь? Мне нравилось работать руками, чтобы они были в земле. — Она покачала головой. — Дома мне никогда не позволяли пачкаться.
Когда Эмили была маленькой и уязвимой с медицинской точки зрения, дом Ребекки, вероятно, был полностью стерилен.
— Пожалуйста, вернись в коттедж. — Тон и манеры мистера Лафлина идеально соответствовали тону его внучки: спокойный, сдержанный — и стальной. До этого момента я никогда не замечала между ними сходства. — Тея, уведи ее.
— Я любила работать с тобой, — сказала Ребекка своему дедушке, солнце осветило ее огненно-рыжие волосы. — Но в одну часть лабиринта ты никогда не брал меня с собой, там работал только ты.
Мой желудок скрутило. Ребекка знает, где копать.
— У Эмили была внешность твоей матери, — небрежно сказал мистер Лафлин. — Но ее мозги у тебя, Ребекка. Она была потрясающей. Она до сих пор такая. — Он задохнулся, произнося следующие слова: — Моя маленькая девочка.
— Мистер Хоторн не убивал сына Винсента Блейка, — мягко повторила она. — Не так ли? — Ответа не последовало. — Иви ушла. Мама потеряла над собой контроль, когда не смогла найти ее. Она сказала…
— Неважно, что сказала твоя мать, — резко оборвал ее мистер Лафлин, — забудь об этом, Ребекка. — Он отвернулся от нее и посмотрел на горизонт. — Так нужно делать. Мы все внесли свою долю в забвение.
Более сорока лет эта тайна гноилась. Она затронула их всех — две семьи, три поколения, одно древо яда.
— Вашей дочери было всего шестнадцать, — начала я с того, что знала. — Уилл Блейк был взрослым мужчиной. Он пришел сюда, чтобы что-то доказать.
— Он использовал вашу дочь, — добавил Ксандр. — Чтобы шпионить за нашим дедушкой.
— Уилл использовал вашу шестнадцатилетнюю дочь и манипулировал ею. Она забеременела от него, — продолжил Джеймсон, переходя к сути.
— Я отдал свою жизнь семье Хоторнов. Я больше ничего вам не должен. — Голос мистера Лафлина теперь был не просто грубым. Он дрожал от ярости.
Мне стало жаль его. Правда. Но это не было просто теорией. Это не было игрой. Это был вопрос жизни и смерти.
— Покажи нам ту часть лабиринта, где он не разрешал тебе работать, — попросила я Ребекку.
Она сделала шаг, и мистер Лафлин схватил ее за руку. Крепко.
— Отпусти ее, — громко потребовала Тея.
Ребекка встретилась взглядом с Теей, всего на мгновение, а затем повернулась к своему дедушке.
— Мама убита горем. Она начала что-то бессвязно бормотать. Она сказала мне, что Лиам разозлился, когда узнал о ребенке. Он собирался уйти от нее, поэтому она украла что-то из Дома, из кабинета мистера Хоторна. Она сказала Лиаму, что у нее было что-то, что он мог использовать против Тобиаса Хоторна, просто чтобы он снова встретился с ней. Он пришел, но когда она пришла отдать ему то, что украла, этого не оказалось в сумке.
Я представила их в каком-нибудь уединенном месте. Может быть, в лесу Блэквуд.
— Тобиас, — сначала мистер Лафлин смог произнести только имя умершего миллиардера. — Он шпионил за ними. В тот день он пошел за Мэл. Он не знал, почему она обокрала его, но был, черт побери, настроен это выяснить.
— Он обнаружил, — заключил Джеймсон, — взрослого сына Винсента Блейка, который использовал девочку-подростка, находящуюся под его защитой, для своих целей.
Я подумала о том, из-за чего Тобиас Хоторн повздорил с Блейком изначально. Мальчишки есть мальчишки.
— Этот маленький мерзавец разозлился, когда Мэл не смогла отдать ему то, что обещала. Он сказал ей, что она ничто. А когда собрался уходить и она попыталась остановить его, этот монстр поднял руку на мою малышку.
У меня возникло очень реальное ощущение, что если бы прямо сейчас Уилл Блейк восстал из мертвых, мистер Лафлин снова зарыл бы его на шесть футов под землю.
— В ту секунду, когда Лиам применил силу, мистер Хоторн вышел из укрытия, чтобы пригрозить ему. Мэл было шестнадцать. Были законы, — выдохнул мистер Лафлин, и это был шумный, неприятный звук. — Этот человек хотел улизнуть, как крыса, которой он и был, но Мэл — она не хотела, чтобы Лиам уходил. Она угрожала ему, говорила, что пойдет к его отцу и расскажет ему о ребенке.
— Уиллу нужно было сохранить расположение своего отца, чтобы сохранить печать, — сказала я, думая о коротком поводке Винсента Блейка для семьи. — Более того, он пришел сюда, чтобы что-то доказать Блейку, произвести на него впечатление — что бы было, если бы получилось наоборот?
Я сглотнула.
— Лиам огрызнулся и снова бросился на нее. Мэл… она отбивалась. — Мистер Лафлин закрыл глаза. — Я пришел, когда мистер Хоторн оттащил этого мужчину от моей дочери. Он схватил этого ублюдка, заломил ему руки за спину, а затем… — Мистер Лафлин заставил себя открыть глаза и посмотреть на Ребекку. — Тогда моя маленькая девочка подняла кирпич. Она подошла к нему так быстро, что я не успел остановить ее. И не один раз… Она ударяла его снова и снова.
— Это была самооборона, — сказал Джеймсон.
Мистер Лафлин опустил взгляд, затем посмотрел мне прямо в глаза, словно нуждался в том, чтобы именно я из всех присутствующих здесь поняла.
— Нет. Это не так.
Я задалась вопросом, сколько раз Мэллори ударила Лиама, прежде чем ее остановили. Я задалась вопросом, остановили ли ее.
— Я схватил ее, — тяжелым голосом продолжил мистер Лафлин. — Она просто продолжала говорить, что думала, что он любил ее. Она думала… — В его глазах не было слез, но рыдания сотрясали его грудь. — Мистер Хоторн сказал мне уходить. Он сказал мне увести Мэл оттуда.
— Лиам был мертв? — спросила я, во рту резко пересохло.
На лице смотрителя не было ни намека на раскаяние.
— Еще нет.
Уилл Блейк еще дышал, когда мистер Лафлин оставил его наедине с Тобиасом Хоторном.
— Ваша дочь напала на сына Винсента Блейка. — Джеймсон был запрограммирован на то, чтобы находить скрытые истины, превращать все в головоломку, а затем разгадывать ее. — На тот момент наша семья еще не была достаточно богатой и влиятельной, чтобы защитить ее.
— Ты знаешь, что произошло после того, как вы ушли? — спросила Ребекка после долгого и тягостного молчания.
— Насколько я понимаю, ему требовалась медицинская помощь. — Мистер Лафлин посмотрел на каждого из нас. — Жаль, что он не получил ее.
Я представила Тобиаса Хоторна, стоящего рядом с Уиллом и наблюдающего за тем, как умирал человек. Позволяя ему умирать.
— А потом? — нехарактерно приглушенным для него голосом спросил Ксандр.
— Я никогда не спрашивал, — холодно ответил мистер Лафлин. — И мистер Хоторн никогда не рассказывал мне.
Я мысленно пронеслась сквозь годы, мой разум прокручивал все, что мы знали.
— Но когда Тоби перетащил останки… — начала я.
Мистер Лафлин снова устремил взгляд на горизонт.
— Я знал, что он закопал что-то. Как только Тоби убежал, а мистер Хоторн начал задавать вопросы, я быстро понял, чем было это «что-то».
И вы не сказали никому ни слова, подумала я.
— Покажи им место, если так надо, Ребекка. — Мистер Лафлин нежно убрал волосы своей внучки с ее лица. — Но, если Винсент Блейк спросит, что произошло, ты защити свою мать. Ты скажи ему, что это был я.
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Мы нашли останки.
Я вытащила телефон, чтобы позвонить Блейку, но, прежде чем я нажала на его номер, раздался звонок. Когда я увидела, кто звонит, у меня перехватило дыхание.
— Алиса? — Я заставила свои легкие снова работать. — Ты…
— Собираюсь убить Грэйсона Хоторна? — спокойно произнесла Алиса. — Да. Да, собираюсь.
Услышав ее голос и нормальный тон, я испытала потрясение. Казалось, что до этого на меня давило что-то очень тяжелое, что держало в напряжении каждую клеточку моего тела, и внезапно все это напряжение пропало.
А затем я осознала слова Алисы.
— Грэйсона? — переспросила я, сердце забилось в груди.
— Блейк отпустил меня в обмен на него. Сделка.
Я должна была догадаться, когда он не пошел с нами искать тело. Грэйсон Хоторн и его широкие жесты. Отчаяние, страх и что-то болезненно-нежное заставили мои глаза наполниться слезами.
— Твой брат играет в жертвенного агнца, — сказала я Джеймсону, пытаясь заглушить свои эмоции. Ксандр тоже услышал мое заявление, и позади него возник Нэш.
— Алиса? — спросил он.
— Она в порядке, — доложила я. И в этот раз мы позаботимся о ней. — Орен, кто-нибудь может привезти ее сюда?
Орен коротко кивнул, но его взгляд выдавал, насколько он рад слышать, что она в порядке.
— Дайте я поговорю с ней, я все организую.
Я протянула ему телефон.
— Это ничего не меняет, — отрезал Джеймсон. — Преимущество все равно у Блейка.
У него был Грэйсон. В этом читалась ужасающая симметрия. Тобиас Хоторн украл внука Винсента Блейка — а последний заполучил внука Тобиаса Хоторна.
У него был Тоби. У него был Грэйсон. А у меня были только останки его сына. Все, что я должна была сделать, — это отдать Винсенту Блейку что он хотел, и тогда все закончится.
Или, по крайней мере, это было то, во что Блейк хотел, чтобы я поверила.
Но последнее послание Тобиаса Хоторна предупредило меня, что Блейк придет не только за правдой, за доказательствами. Нет, Тобиас Хоторн сказал мне, что Блейк придет за мной, что он хочет загнать меня в угол, обездвижить, и мне не стоит ждать от него пощады. Тобиас Хоторн ожидал полноценную атаку на его империю. Если полагаться на верность его прогноза, Винсент Блейк не просто искал правду.
Он придет. За состоянием. За моим наследием. За тобой, Эйвери Кайли Грэмбс.
Но Тобиас Хоторн — манипулятор, макиавеллист — верил, что у меня крошечный шанс. Я просто должна переиграть Блейка.
Но прими в качестве утешения вот что, Эйвери Кайли Грэмбс, девочка «риск» и «игра»: я наблюдал за тобой, я приходил, чтобы узнать тебя. Слова текли по моему телу, как кровь, мое сердце отбивало жесткий, бескомпромиссный ритм. Тобиас Хоторн верил, что Блейк недооценивал меня.
По телефону он назвал меня маленькой девочкой.
Что это значило? Что он ожидает от меня реакции, не действия. Что он думает, я никогда не просчитываю наперед.
Я заставила себя остановиться, замедлиться, подумать. Все остальные вокруг меня громко спорили о следующих шагах. Но я заглушила голоса Джеймсона, Нэша, Ксандра, Орена, всех. И в конце концов вернулась к королевскому гамбиту. Я подумала о том, что он требует уступить контроль над доской. Требует потери.
И лучше всего он срабатывал, когда оппонент думал, что это ошибка новичка, а не стратегия.
План обрел форму в моей голове. Закостенел. И я сделала звонок.
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— Что ты только что сделала? — Джеймсон посмотрел на меня так же, как в ту ночь, когда сказал мне, что я была последней загадкой их дедушки, что будто после всего этого времени во мне все еще было что-то, чем я могла удивить его. Будто он хотел узнать во мне все.
— Я позвонила в полицию и сообщила, что в Доме Хоторнов были найдены человеческие останки. — Это должно было быть очевидно, ведь они слышали мой разговор. Но на самом деле Джеймсон спрашивал меня зачем.
— Я не хочу показаться Капитаном Очевидность, — вмешалась Тея, — но разве мы не копались в этом, чтобы заключить сделку?
Я чувствовала, как Джеймсон изучает меня, чувствовала, как его мозг перебирает возможности в моем.
— Мне нужно сделать еще один звонок, — сообщила я.
— Блейку? — спросила Ребекка.
— Нет, — ответил за меня Джеймсон.
— У меня нет времени объяснять, — добавила я.
— Ты с ним играешь, — Джеймсон не спрашивал, утверждал.
— Блейк сказал принести ему тело, и оно к нему вернется. В конце концов. При этом я не нарушу никаких законов.
Было легче думать об этом как о шахматах. Пытаться предугадать ходы противника. Вызывать его на ходы, которые нужны мне, блокировать атаки до того, как они произошли.
— Ты думаешь, что если бы ты отнесла ему останки, он стал бы тебя шантажировать тем, что это незаконно? — Глаза Ксандра расширились.
— Я не могу позволить дать ему еще рычаги давления.
— Потому что, конечно, самое важное — это ты, — голос Теи был опасно мягким.
— Тея, — тихо сказала Ребекка. — Отпусти это.
— Нет. Это твоя семья, Бекс. И неважно, как тебе трудно с ними, неважно, сколько злости ты испытываешь, — семья всегда будет иметь значение в твоей жизни. — Тея положила ладонь на щеку Ребекки. — Я видела тебя там с твоей мамой.
Ребекка выглядела так, словно хотела раствориться в глазах Теи, но не позволила себе.
— Я всегда думала, что со мной что-то не так, — ее голос надломился. — Эмили была для мамы всем миром, а я тенью, я думала, что дело было во мне.
— Но теперь ты знаешь, — мягко сказала Тея, — ты никогда не была в этом виновата.
Травма Мэллори стала травмой Ребекки — возможно, она стала травмой и Эмили.
— Я устала жить в тени, Тея. — Она повернулась ко мне. — Пролей свет. Расскажи миру правду. Сделай это.
Мой план был не в этом — не совсем. Был один ход, который позволил бы мне уберечь людей, которые нуждались в защите. Одна последовательность, если я смогу ее исполнить.
Если Блейк не поймет, что я задумала.
Сообщение об останках было первым шагом. Вторым был контроль за ходом событий.
— Эйвери. — Лэндон ответила после третьего гудка. — Исправь меня, если я не права, но наши рабочие отношения закончились довольно давно.
С тех пор у меня были другие пресс-атташе и медиаконсультанты, но для того, что я планировала, мне нужен был лучший.
— Мне нужно поговорить с вами о трупе и истории века.
Тишина — я уже задумалась, не повесила ли она трубку. Но затем Лэндон с четким британским акцентом произнесла два слова:
— Я слушаю.
* * *
Я сделала Тобиаса Хоторна козлом отпущения. Продуманно и беспощадно. Мертвецы не могут притязать на сохранение своей репутации, и это вдвойне относится к мертвецам, которые использовали меня так, как он.
Тобиас Хоторн убил мужчину сорок лет назад — и скрыл это. Это была история, которую я рассказала, и это была чертовски интересная история.
— Куда ты пошла? — крикнул мне вслед Джеймсон, как только я закончила разговаривать с Лэндон.
— В хранилище, — ответила я. — Мне нужно кое-что взять перед встречей с Блейком.
Джеймсон догнал меня, прошел мимо — и повернулся на сто восемьдесят градусов, когда я сделала следующий шаг, из-за чего его тело оказалось очень близко к моему.
— И что тебе нужно из хранилища?
— Если я скажу тебе, — ответила я вопросом на вопрос, — ты снова попытаешься запереть меня?
Джеймсон положил ладонь мне на шею.
— Это опасно?
— Невероятно. — Я не отвела взгляда.
— Хорошо. — Напряженно смотря на меня, он провел большим пальцем по подбородку. — Чтобы превзойти Блейка, так и нужно.
Некоторые слова были просто словами, другие же — словно огонь. Я почувствовала, как они вспыхнули во мне и расходятся по телу, опаляя, как поцелуй. Мы вернулись.
— И как только ты превзойдешь его, — продолжил Джеймсон, — потому что ты это сделаешь… — Невозможно описать, каково это — быть под прицелом глаз Джеймсона Хоторна. — Я хочу анаграмму к словам станешь богом.
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После хранилища я успела дойти только до холла — там меня чуть не сбил с ног ураган в форме одной очень взбешенной Алисы Ортеги.
— Что вы сделали?
— Рад вас снова видеть, — сухо поприветствовал Орен.
— То, что должна была, — ответила я.
Алиса вздохнула, видимо, чтобы успокоиться.
— Вы не дождались, пока меня привезут сюда, потому что знали, что я скажу: заявлять в полицию — плохая идея.
— Вы говорили мне, что заявлять в полицию на Блейка — плохая идея, — парировала я. — Поэтому я не заявляла на Блейка.
— Местная полиция у ворот, — проинформировал меня Орен. — Учитывая обстоятельства, мои люди не могут отказать им во въезде. Думаю, вскоре прибудут и спецагенты.
Алиса помассировала виски.
— Я могу все исправить.
— Это не ваша работа, — отрезала я.
— Вы не понимаете, что делаете.
— Нет, — ответила я, смотря ей прямо в глаза. — Это вы не понимаете, что я делаю. В этом вся разница.
У меня не было времени и желания объяснять ей все. Лэндон пообещала мне двухчасовую фору, но не больше. Любая задержка после этого — и мы можем потерять возможность взять под контроль ход событий.
Если я задержусь, Винсент Блейк успеет перестроиться.
— Я рада, что вы в порядке, — сказала я Алисе. — Вы много для меня сделали с того дня, как было прочитано завещание. Я знаю это. Но скажу прямо: совсем скоро состояние Тобиаса Хоторна будет в моих руках. — Мне не хотелось играть вот так, но у меня не осталось выбора. — Единственный вопрос, который вы должны задать себе, — это хотите ли вы все еще иметь работу, когда это произойдет.
Я сама не знала, блефовала ли я. Я никак не справилась бы одна, и, даже несмотря на это, я сомневалась в ней. Я доверяла Алисе больше, чем смогу тому, кого найму следующим. С другой стороны, она обращалась со мной как с ребенком — тем же ошеломленным, с широко распахнутыми глазами, без гроша за душой ребенком, которым я была, когда попала сюда. Чтобы сразиться с Винсентом Блейком, я должна вырасти.
— Без меня вы потонете, — ответила Алиса. — И потянете за собой империю.
— Тогда не заставляйте меня делать это без вас, — ответила я.
Устремив на меня пристальный взгляд с почти пугающей прицельностью, Алиса слегка кивнула. Орен прочистил горло.
Я повернулась к нему:
— Это та часть, где вы начинаете говорить о скотче?
Он приподнял бровь:
— Это та часть, где вы начинаете угрожать мне лишением работы?
В день, когда зачитали завещание Тобиаса Хоторна, я пыталась убедить Орена, что пока мне не нужна охрана. Он спокойно ответил, что охрана будет нужна мне всю жизнь. Никогда не стояло вопроса, будет ли он моей охраной.
— Для вас это не просто работа, — ответила я Орену, потому что чувствовала, что была многим ему обязана. — Никогда ею не было.
Несколько месяцев назад он сказал мне, что обязан своей жизнью Тобиасу Хоторну. Старик дал ему цель, вытащил из самого темного места. Его последней просьбой к главе службы безопасности было защитить меня.
— Я подумал, это было благородным поступком, — тихо сказал Орен, — попросить меня позаботиться о вас.
Орен был моей тенью. Он слышал послание Тобиаса Хоторна. Он знал о моей цели — и это должно отразиться и на его задаче.
— Ваш босс попросил вас руководить моей службой безопасности. Заботиться обо мне… — Мой голос дрогнул. — Это всегда были вы.
Орен одарил меня самой короткой из улыбок, а затем вновь вернулся в режим телохранителя.
— Какой план, босс?
Я вытащила из кармана семейную печать Блейка.
— Вот. — Я сжала ее в ладони. — Мы едем на ранчо Блейка. Я использую это, чтобы пройти в ворота. И я пойду одна.
— Мой профессиональный долг заключается в том, чтобы сказать вам, что мне не нравится этот план.
Я бросила на Орена сочувственный взгляд.
— Вам больше понравится, если я скажу, что собираюсь дать пресс-конференцию около его ворот, чтобы весь мир узнал, что я планирую к нему зайти?
Винсент Блейк не мог прикоснуться ко мне под наблюдением папарацци.
— Вы собираетесь остановить ее, Орен? — Нэш неторопливо направился к нам, явно подслушав наш разговор. — Потому что если вы этого не сделаете, это сделаю я.
Словно привлеченный хаосом, Ксандр тоже решил вмешаться именно в этот момент.
— Тебя это не касается, — обратилась я к Нэшу.
— Хорошая попытка, солнышко. — Тон Нэша никогда не афишировал тот факт, что он давил авторитетом, но независимо от того, насколько небрежно он говорил, всегда было на сто процентов ясно, что именно это он и делал. — Этого не произойдет.
Нэша не волновало, что мне исполнилось восемнадцать, что мне принадлежал Дом, что я не была его сестрой или что я бы устроила битву, если бы он попытался остановить меня.
— Ты не сможешь вечно защищать нас четверых, — сказала я.
— Я могу попытаться, черт возьми. Ты не хочешь проверить это, дорогая?
Я взглянула на Джеймсона, который был хорошо знаком с подводными камнями проверки Нэша. Джеймсон встретился со мной взглядом, а затем посмотрел на Ксандра.
— Летающий леопард? — пробормотал Джеймсон.
— Спрятавшийся мангуст! — ответил Ксандр, и спустя секунду они оба набросились на Нэша в поистине впечатляющем синхронном рывке.
В драке один на один Нэш мог одолеть любого из них. Но было сложно получить преимущество, когда один из братьев схватил тебя за торс, а другой прижимал твои ноги и ступни.
— Мы должны идти, — сказала я Орену. Из Нэша позади обильно сыпались проклятия. Ксандр начал петь ему серенаду в виде братского лимерика.
— Орен! — крикнул Нэш.
Глава службы безопасности ни намеком не показал удовольствия, которое он испытал.
— Прости, Нэш. Я знаю, что лучше не ввязываться в драку с Хоторнами.
— Алиса… — начал Нэш, но я перебила его.
— Я хочу, чтобы вы пошли со мной, — попросила я своего юриста. — Вы будете ждать снаружи вместе с Ореном.
Нэш, должно быть, почуял поражение, потому что перестал пытаться сбросить Ксандра со своих ног.
— Деточка, — позвал он. — Тебе стопроцентно точно стоит играть грязно.
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Ранчо Винсента Блейка находилось примерно в двух с половиной часах езды на север и простиралось на многие мили вдоль границы Техаса и Оклахомы. Полет на вертолете сократил наше время в пути до сорока пяти минут, плюс поездка на машине. Лэндон выполнила свою задачу, и пресса прибыла вскоре после меня.
— Ранее утром, — сказала я им в заранее отрепетированной речи, — на территории поместья Хоторна были обнаружены человеческие останки, которые, по нашему мнению, принадлежат Уильяму Блейку.
Я придерживалась сценария. Лэндон идеально рассчитала время утечки информации о теле — история, которую она подбросила, уже была опубликована, но именно запись того, что я сейчас говорила, определяла все. Я продала историю: Уилл Блейк совершил физическое насилие над несовершеннолетней девушкой, а Тобиас Хоторн вмешался, чтобы защитить ее. Правоохранительные органы вели расследование, но, основываясь на том, что мы смогли понять сами, мы ожидали, что вскрытие покажет, что Блейк умер от удара тупым предметом по голове.
Эти удары нанес Тобиас Хоторн.
Последнее, может быть, и не было правдой, но это стало сенсацией. Это был материал. И я пришла сюда, чтобы засвидетельствовать свое почтение семье покойного от своего имени и от имени остальных Хоторнов. Я не отвечала на вопросы. Вместо этого я повернулась и подошла к границе владения Винсента Блейка. Из того, что я нашла на Блейка, я знала, что ранчо «Наследие» занимает более четверти миллиона акров — почти четыреста квадратных миль.
Я остановилась под огромной кирпичной аркой, частью такой же огромной стены. Арка была такой большой, что под ней мог проехать автобус. Когда я подошла, увидела, как навстречу мне с территории по длинной грунтовой дороге выехал черный грузовик.
За этой стеной находилось более восьмидесяти тысяч акров активных сельскохозяйственных угодий, более тысячи продуктивных нефтяных скважин, крупнейшая в мире частная коллекция скакунов и значимо большое поголовье крупного рогатого скота.
И где-то там, за стеной, на этих акрах земли стоял дом.
— Вы собираетесь вторгнуться на частную собственность. — Мужчины, вышедшие из черного грузовика, были одеты как работники ранчо, но двигались как солдаты.
Надеясь, что я не просчиталась, потому что иначе весь мир увидел бы этот просчет, — я ответила заговорившему со мной мужчине:
— Даже если у меня имеется это?
Я разжала пальцы, чтобы они увидели печать.
Меньше чем через минуту я села в грузовик, который помчал меня навстречу неизвестности.
* * *
Через десять минут я увидела дом. Водитель, у которого определенно имелось оружие, не сказал мне ни слова.
Я посмотрела на печать в руке.
— Вы не спросили, откуда она у меня.
Он не отвел взгляда от дороги.
— Когда кто-то показывает ее, вопросы не требуются.
* * *
Если Дом Хоторнов выглядел как замок, то дом Винсента Блейка был похож на крепость. Он был построен из темного камня. Его квадратные очертания нарушались только двумя гигантскими круглыми колоннами-башнями. Балкон из кованого железа тянулся по периметру фасада на втором этаже. Я даже ожидала увидеть подъемный мост, но вместо него было огибающее дом крытое крыльцо.
На крыльце стояла Иви, ее янтарные волосы развевались на ветру.
Охрана Блейка следовала за мной, пока я шла к ней. Когда я поднялась на крыльцо, Иви обернулась — стратегический ход, призванный заставить меня последовать за ней.
— Все было бы гораздо проще, — сказала она, — если бы ты просто отдала мне то, что я просила.
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Иви не повела меня в дом. Мы обошли его. Там стоял мужчина. У него были загорелая кожа и коротко подстриженные серебристые волосы. Я знала, что ему было за восемьдесят, но выглядел он не старше шестидесяти пяти и так, словно мог бы пробежать марафон.
В руках он держал дробовик.
Пока я рассматривала его, он прицелился в небо. Звук выстрела оглушительным эхом разнесся по округе, птица упала на землю. Винсент Блейк что-то сказал — я не смогла разобрать, что именно, — и самая большая гончая, которую я когда-либо видела, бросилась к добыче.
Блейк опустил ружье. Медленно он повернулся ко мне.
— Здесь, — позвал он тем ровным, почти аристократическим голосом, который я слишком хорошо знала по нашим телефонным разговорам, — мы готовим то, что подстреливаем.
Он протянул оружие, и кто-то быстро унес его. Затем Блейк сделал несколько шагов в нашу сторону и устроился на бетонном борту, идущем по периметру большого костровища. Иви подвела меня вплотную к нему — и к Блейку.
— Где Грэйсон и Тоби? — Это было единственное приветствие, которое этот человек мог получить от меня.
— Наслаждайся моим гостеприимством. — Блейк заметил огромную коробку в моих руках, и я молча открыла ее. Я зашла в хранилище, чтобы взять королевский шахматный набор. Как только мне был предоставлен допуск на земли Блейка, я попросила Орена незаметно передать его мне.
Теперь я поставила его перед Блейком как своего рода подношение.
Он взял одну из фигур, рассмотрел сияющие черные бриллианты, художественность дизайна, затем фыркнул и бросил фигуру обратно.
— Тобиас всегда хотел быть эффектным. — Блейк вытянул правую руку, и кто-то вложил в нее нож Боуи.
Мое сердце подскочило к горлу, но король этой империи всего лишь достал из кармана маленький кусочек дерева.
— В шахматы, которые ты вырежешь сам, — сказал он мне, — сыграть можно точно так же.
Это нож не для резьбы по дереву. Я не позволила ему запугать меня до такой степени, чтобы я это произнесла. Вместо этого я молча наклонилась, чтобы положить печать, которую я использовала для входа, рядом с ним на борт.
— Думаю, это ваше, — произнесла я. И, кивнув на шахматный набор, добавила: — А это мы назовем подарком.
— Я не просил тебя приносить подарок, Эйвери Кайли Грэмбс.
Я встретила его твердый как сталь взгляд.
— Вы ни о чем меня не просили. Вы сказали мне принести вам вашего сына, и вы его получите. — К этому моменту до Блейка уже, несомненно, дошли слухи, которые распространила Лэндон. И была большая вероятность, что он смотрел мою пресс-конференцию. — Как только закончится расследование, — продолжила я, — полиция передаст вам его останки. Как бы то ни было, я сожалею о вашей потере.
— Я никогда ничего не теряю, Эйвери Кайли Грэмбс. — Нож Блейка блеснул на солнце, когда он провел им по дереву. — С другой стороны, мой сын потерял многое.
— Ваш сын, — отреагировала я, — оплодотворил несовершеннолетнюю девочку, а затем избил ее, когда она разозлилась от осознания, что он просто использовал ее, чтобы подобраться к Тобиасу Хоторну.
— Хм-м-м-м, — Блейк издал долгий звук, который казался гораздо более угрожающим, чем должен. — Уиллу было пятнадцать, когда наши пути с Тобиасом разошлись. Мальчик был взбешен тем, что нас обманули. Мне пришлось развеять его представление о том, что мы с Тобиасом были кем-то, партнерами, друзьями. То, что произошло между молодым Тобиасом и мной, осталось только между нами.
— Тобиас превзошел вас. — Это был мой первый выпад в нашем маленьком словесном поединке.
Блейк даже не почувствовал его.
— И посмотри, как все для него обернулось.
Я не знала, было ли это отсылкой к тому факту, что единственный человек, который когда-либо превзошел Винсента Блейка, оказался одним из самых выдающихся умов в своем поколении, — или самодовольным предсказанием, что все достижения Тобиаса Хоторна в конце концов обратятся в прах.
Миллиардер был мертв, и его состояние созрело достаточно, чтобы его сорвать.
— Ваш сын ненавидел его, — снова попыталась я атаковать, теперь другим способом. — И он отчаянно хотел показать вам, на что он способен.
Блейк не стал это отрицать. Вместо этого он вынул нож из дерева и проверил его остроту подушечкой большого пальца.
— Тобиас должен был позволить мне разобраться с Уиллом. Он знал, каким адом придется заплатить за причинение вреда моему сыну. Выбор, юная леди, имеет последствия.
— И как бы вы разобрались с тем, что ваш сын сделал с Мэллори Лафлин?
— Сейчас это не имеет значения.
— Мальчишки есть мальчишки, — отбила я. — Верно?
Блейк мгновение изучал меня, а затем положил нож на ноги.
— У ворот стоят несколько твоих друзей.
— Весь мир знает, что я здесь. Они знают, что случилось с вашим сыном.
— Разве? — уточнила Иви с вызовом в голосе. Она, должно быть, услышала достаточно от Мэллори, чтобы усомниться в истории, которую я рассказала прессе.
— Хватит, Иви, — резко оборвал ее Блейк, и Иви сглотнула, когда ее прадед полуобернулся к ней. — Мне не стоило посылать маленькую девочку выполнять мужскую работу.
Маленькая девочка. В телефонном разговоре он так же называл и меня. Тобиас Хоторн был прав. Я была молода. Я была девушкой. И этот мужчина недооценивает меня.
— Если бы я принесла вам останки вашего сына, — сказала я, — вы бы стали шантажировать меня нарушением закона.
— Шантажировать зачем, интересно? — Блейк имел в виду, что это мне интересно.
Я поняла: он думает, что контролирует ситуацию, и это мое преимущеcтво, поэтому теперь я должна была действовать осторожно.
— Если Грэйсон и Тоби не уйдут отсюда вместе со мной, я дам еще одно интервью. — Было опасно угрожать такому человеку, как Винсент Блейк. Я знала это. Я также знала, что мне нужно, чтобы он поверил, что это моя игра. Вся моя игра.
— Интервью? — хмыкнул он в очередной раз. — Ты расскажешь им о Шеффилде Грэйсоне?
Я ожидала, что он ответит на мой ход, но я не предвидела как, и внезапно я больше не могла сдержать свое сердцебиение. Я не могла сохранить на лице полное безразличие.
— Иви, может быть, и не смогла выполнить первостепенную задачу, — сказал Блейк, — но она Блейк — а мы играем, чтобы выиграть. Я все еще размышляю, достойна ли она этого. — Он размахивал золотым диском, идентичным тому, который я положила на борт. — Но информация, которую она мне принесла, когда вернулась, была… весьма впечатляющей.
Информация. О том, что случилось с отцом Грэйсона. Я подумала о досье, которое Иви сфотографировала на телефон.
— Я читала между строк, — произнесла Иви, скривив губы. — Отец Грэйсона пропал, и, основываясь на том, что я узнала раньше, я поняла, что он пропал вскоре после того, как кто-то организовал покушение на твою жизнь. У Шеффилда Грэйсона был мотив стать этим кем-то. Конечно, у меня не было доказательств, но потом… — Иви слегка пожала плечами. — Я позвонила Мелли.
Сестра Иви была той, кто выстрелил в Шеффилда Грэйсона. Она убила его, чтобы спасти меня и Тоби.
— Сестре, которая ни черта для тебя не сделала? — спросила я, почувствовав, что у меня пересохло в горле.
— Сводной сестре, — поправила меня Иви, благодаря чему я поняла, что она не лгала о чувствах к своим родственникам. — Это было очень трогательное воссоединение, особенно когда я сказала, что прощаю ее, — Иви скривила губы. — Что я была там ради нее. Знаешь, Мелли терзается чувством вины. Из-за того, что она сделала. Из-за того, что ты скрыла.
Меня вывели из помещения, когда кровь Шеффилда Грэйсона еще не остыла.
— Я ничего не скрывала.
Блейк снова поднес лезвие к дереву и снова начал резать — медленными, плавными движениями.
— Это сделал Джон Орен.
Я пришла сюда с планом в голове, но этого в нем не было. Я думала, что, позвонив в полицию по поводу останков Уилла Блейка, я лишу его отца необходимого ему рычага воздействия. Но я не предвидела, что у Винсента Блейка окажутся и другие рычаги.
— Кажется, — мягко прокомментировал мужчина, — преимущество снова у меня.
Он никогда не сомневался в этом.
— Чего вы хотите? — спросила я. Я позволила ему увидеть на моем лице реальное страдание, но внутри меня логически мыслящая часть моего мозга одержала верх. Часть, которая любила головоломки. Часть, которая видела мир по уровням.
Часть, которая пришла сюда с планом.
— Все, что мне нужно от тебя, — сказал Блейк, — я возьму.
— Я обыграю вас, — импровизировала я, давая своему мозгу время сориентироваться, добавить еще один уровень, учесть еще одну вещь, которая должна была пройти правильно. — В шахматы. Если я выиграю, вы забудете о Шеффилде Грэйсоне и проследите, чтобы Иви и Мелли сделали то же самое.
Блейк повеселел, но я увидела и что-то гораздо более темное, чем веселье, замерцавшее в его глазах.
— А если проиграешь?
У меня был козырь, но я не могла выложить его — не сейчас. Если хотела сохранить крошечный шанс уйти сегодня с победой, в которой я нуждалась.
— Я буду щедра, — ответила я, мое сердце бешено колотилось о грудную клетку. — Совсем скоро я буду управлять состоянием Хоторна. Миллиардами. Щедрость человека в моем положении должна что-то стоить.
Мое предложение, казалось, не соблазнило Винсента Блейка. Конечно, не соблазнило, ведь он уже спланировал, как приберет состояние Тобиаса Хоторна к своим рукам целиком.
Однако спустя мгновение его веселье испарилось.
— Условия приняты, но я не собираюсь играть с тобой, девочка. Однако я позволю сыграть с тобой ей. — Он мотнул головой в сторону Иви, затем склонил голову набок, размышляя. — И Тоби.
— Тоби? — прохрипела я. Я была в ужасе от того, как прозвучал мой голос, от чувств, которые охватили меня. Я не могла позволить эмоциям взять надо мной контроль. Мне нужно было рассуждать. Мне нужно было снова адаптировать план.
— Мой внук спрашивал про тебя, — сказал мне Блейк. — Можно сказать, я обладаю навыком находить точки, на которые можно надавить.
Винсент Блейк похитил Тоби, чтобы добраться до меня, чтобы Иви смогла попасть в Дом Хоторнов. В этот момент я осознала, что Блейк, несомненно, использовал и меня в качестве рычага давления на Тоби.
— Иви, — сказал он, в его голосе звучал приказ, которому ни один живой человек не посмел бы перечить, — почему бы тебе не позвать своего отца?
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Синяки Тоби заживали, и ему нужно было побриться. Это были мои первые мысли при взгляде на него, за которыми последовали десятки других — о нем, моей матери и нашей последней встрече, каждая мысль сопровождалась волной эмоций, которая могла потопить меня.
— Ты не должна быть здесь. — Тоби контролировал свои эмоции, но напряжение в его взгляде показывало, что его самообладание держится на волоске.
— Я знаю, — ответила я, надеясь, что в моих словах он услышит не только: «Я знаю, что не должна быть здесь». Но и я знаю, кто такой Блейк. Я знаю, на что он способен. Я знаю, что делаю.
Чтобы покончить с этим, мне было не нужно, чтобы Тоби обязательно доверял мне, но он не должен встать у меня на пути.
— Вы сыграете в игру, — объяснил Винсент Блейк Тоби. — Вы втроем. Своего рода турнир из трех партий. — Блейк поднял палец и указал на Тоби и Иви: — Мой внук и его дочь. — Поднял второй палец. — Мой внук и не его дочь.
Тоби и я. Ох.
— И… — Блейк поднял третий палец, — Эйвери и Иви против друг друга. — Мужчина дал нам несколько секунд, чтобы переварить эту информацию, а затем продолжил: — А для мотивации… что ж, сделаем ставки.
От того, как он сказал ставки, у меня пробежал холодок по спине.
— Выиграешь обе партии — и сможешь уйти. Исчезнуть. Как угодно. Ты больше никогда обо мне не услышишь, и я позволю миру продолжать верить, что ты мертв. Проиграешь одну партию — все равно сможешь уйти, но не в качестве мертвеца. Ты сообщишь миру, что Тоби Хоторн жив, и больше никогда не исчезнешь с радаров.
Тоби не побледнел. Я не знала, ожидал ли этого от него Блейк.
— Проиграешь обе партии, — продолжил старик, и уголок его рта пополз вверх, — и ты не вернешься в мир в качестве Тоби Хоторна. Ты по своей воле согласишься остаться здесь и станешь Тоби Блейком.
— Нет! — возразила я. — Тоби, вы…
Тоби заставил меня замолкнуть, чуть изменив выражение своего лица — предупреждение.
— Какие условия у них? — спросил он своего деда.
Блейк насладился реакцией Тоби, а затем повернулся к Иви.
— С одной победой, — сказал он, — ты можешь получить это. — Он помахал семейной печатью перед Иви. — Проиграешь обе партии — будешь прислуживать тому, кому я отдам это вместо тебя, кем бы он ни оказался. — Было что-то очень странное в том, как он произнес прислуживать. — Выиграешь, — вкрадчиво закончил Блейк, — и я отдам тебе все пять.
Все пять печатей. Словно электрический ток пронесся по территории. Исайя сказал: когда Винсент Блейк умрет, любой, у кого была печать, имел право на пятую часть его состояния, а значит, Блейк только что пообещал Иви, что, если она победит Тоби и меня, он отдаст ей все.
Всю власть. Все деньги. Все.
— Что касается тебя, «риск» и «игра» Тобиаса Хоторна… — улыбнулся Винсент Блейк. — Проиграешь обе — и я приму твое предложение — незаполненный чек, который я обналичу в удобное для меня время.
Тоби встретился со мной взглядом. Нет. Он не высказал возражения вслух. Спустя мгновение я отвела взгляд. Я и так знала, что мне следовало тревожиться насчет чека. Предложить Винсенту Блейку любое вознаграждение было плохой идеей.
— С одной победой, — продолжил Блейк, — я отпущу с тобой Грэйсона Хоторна с гарантией, что я больше не сделаю своим гостем никого, кто находится под твоей защитой.
Гостем — вот как он это называет. Но для меня это предложение было заманчиво. Слишком заманчиво. Если он готов убрать руки от моих близких, значит, у него должны быть другие кнопки, рычаги давления на меня.
Еще один план, как забрать у меня все.
— Выиграешь обе партии, — пообещал Блейк, — и я также клянусь сохранить тайну по делу Шеффилда Грэйсона.
Тоби вздрогнул. Очевидно, он не знал об этом рычаге воздействия, который его биологический дед держал в запасе.
— Ты принимаешь эти условия? — Блейк обращался к Тоби, и только к Тоби, словно со мной и Иви и так было все ясно.
Тоби стиснул зубы.
— Да.
— Да, — сказала Иви, ожившая настолько, что все другие ее версии казались по сравнению с этой блеклыми и неполными.
А что касается меня…
Блейк сдержит свое слово. Если я выиграю обе партии, то правда об отце Грэйсона останется нераскрытой. Люди, которых я люблю, будут спасены. Но он все равно придет за мной. Он найдет способ разрушить меня и все, что мне дорого, хоть и будет ограничен в способах.
— Я согласна на ваши условия, — произнесла я, хотя он и не оставлял мне выбора.
Блейк повернулся к сверкающему шахматному набору за пятьсот тысяч долларов, который я ему подарила:
— Что ж. Начнем?

Глава 80

Тоби и Иви играли первыми. Я достаточно часто играла с Тоби, чтобы знать, что он мог бы выиграть эту партию за двенадцать ходов, если бы захотел.
Он позволил выиграть Иви.
Блейк, должно быть, пришел к тому же заключению, потому что, как только на доску вновь выставили фигуры — для моей партии с Тоби, — старик взял свой нож.
— Поддашься и в этой игре, — задумчиво сказал он, — и я попрошу Иви дать мне свою руку и вскрою ей вены.
Если Иви и напугал намек на то, что ее прадедушка порежет ее, она этого не показала. Вместо этого она крепко сжимала печать, которую он ей дал, и не отрывала взгляда от доски.
Я передвинула фигуру и встретилась взглядом с Тоби. Прошло больше года с нашей последней игры, но, как только я сделала первый ход, мне показалось, будто и не было всех этих месяцев. Мы с Гарри вновь сидели в парке.
— Твой ход, принцесса. — Тоби атаковал, но он старался успокоить меня, напомнить мне, что я побеждала его, даже когда он играл в полную силу.
— Не принцесса. — Я воспроизвела свою реплику из нашего старого сценария в ответ на его и передвинула слона. — Теперь ты ходи, дедуля.
Тоби слегка сощурился.
— Не будь такой самоуверенной.
— Неплохие слова от Хоторна, — парировала я.
— Я серьезно, Эйвери. Не будь такой самоуверенной.
Он видит что-то, чего не вижу я.
— Иви, — любезно попросил Винсент Блейк. — Дай свою руку.
Не поднимая подбородка, Иви протянула ему руку. Блейк прижал острие своего клинка к ее коже.
— Играй, — велел он Тоби. — И без намеков.
Прошла секунда, и Тоби сделал так, как ему было сказано. Я изучила доску, затем увидела, почему он сказал мне не быть самоуверенной. Тоби сделал три хода, и потом…
— Шах, — процедил он сквозь зубы.
Я осмотрела доску. У меня было три возможных следующих хода, и я проиграла в голове их все. Два привели бы к тому, что Тоби объявит мат в течение следующих пяти ходов. Значит, я застряла на третьем. Я знала, как Тоби будет контратаковать, у меня появится четыре или пять вариантов дальше. Я позволила мозгу лихорадочно работать, позволила вероятностям медленно раскрываться передо мной.
Я пыталась не думать о том, что, если Тоби обыграет меня, сокрытие смерти Шеффилда Грэйсона будет обнародовано. Либо так, либо мне пришлось бы отдать Блейку нечто гораздо более значительное, чем чек, чтобы он держал это в секрете.
У этого мужчины будет власть надо мной.
Нет. Я могу это сделать. Был способ. Мой ход. Его. Мой ход. Его. Снова и снова, быстрее и быстрее, мы двигали фигуры.
Затем наконец из груди у меня вырвался шумный выдох.
— Шах.
Я точно уловила момент, когда Тоби увидел расставленную мной ловушку.
— Ужасная девчонка, — грубо прошептал он, и нежность в его глазах, когда он сказал это, почти сразила меня наповал.
Его ход. Мой. Его ход. Мой.
И затем, наконец — наконец…
— Шах и мат, — сказала я.
Винсент Блейк на мгновение задержал нож Боуи на руке Иви, затем медленно опустил его. Его внук проиграл, и когда осознание того, что это значило, обрушилось на меня, все внутри меня сжалось.
Тоби проиграл обе партии. Он останется у Блейка.
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— В следующий раз я ожидаю лучшего результата, — обратился Винсент Блейк к Тоби. — Теперь ты Блейк, а Блейки не проигрывают маленьким девочкам.
Я поймала взгляд Тоби.
— Мне жаль, — тихо и с беспокойством в голосе сказала я.
— Не надо. — Тоби обхватил мое лицо руками. — В тебе так много от матери.
Это было слишком похоже на прощание. С того момента, как Иви появилась у ворот Дома Хоторнов, я хотела вернуть его. А теперь…
— Я… — я замолчала, будто вопрос застрял у меня в горле. — Мы сможем видеться? — спросила я.
У вас есть дочь, вспомнила я собственные слова.
Даже две.
Блейк не дал Тоби возможности ответить. Он переключил свое внимание на Иви. Она купалась в нем, будто Блейк был солнцем, а у нее такая кожа, которая не обгорает. Впервые, смотря на нее, вместо того чтобы видеть в ней Эмили, я заметила нечто другое.
Энергия, которая была присуща Тоби. Блейку.
— Если я теперь выиграю, — сказала она, со сталью и вопросом в голосе.
— Оно твое, — подтвердил Блейк. — Все это. Но, прежде чем мы начнем…
Блейк поднял палец, и к нему подбежал член его службы безопасности.
— Приведи другого нашего гостя для мисс Грэмбс.
Грэйсон. Я не позволяла себе надеяться, что с ним все в порядке, пока не увидела его. А потом позволила себе подумать о том, что я выигрывала — не только его свободу, но и гарантию, что никто из близких мне людей больше не окажется здесь гостем.
— Эйвери. — Серо-голубые глаза Грэйсона, их радужки казались ледяными и яркими по контрасту с чернильно-черными зрачками, уставились на меня. — У меня был план.
— Безрассудное самопожертвование? — уточнила я. — Да, я поняла это. — Я подошла к нему и сказала прямо в ухо: — Я говорила тебе, Грэйсон, мы семья.
На доске уже стояли фигуры для последней партии. Иви играла белыми. Я — черными. С десятками тысяч бриллиантов, сверкающих между нами, мы сошлись в игре с самыми высокими ставками.
Увидев уровень Иви в игре против Тоби, я не ожидала, что вскоре столкнусь с проблемой. Похоже, она наблюдала за моей игрой против ее отца, усвоила десятки новых стратегий и поняла, как я смотрела на доску.
Она играла, чтобы выиграть. Я отчаянно хотела спасти Орена. И я не знала, насколько серьезное преступление совершила я, не сообщив о смерти Шеффилда Грэйсона. А Иви? Она играла за ключи от этого королевства — от невообразимых богатства и власти.
За принятие, одобрение от кого-то, от кого она отчаянно хотела их получить.
Все вокруг нас будто начало отходить на задний план — пока я не стала слышать только звук своего сердца и свое дыхание и видеть только доску. Это заняло больше времени, чем я ожидала, но наконец я ее увидела.
Я могла бы поставить шах за три хода, а шах и мат за пять.
Вот так просто я могла уйти отсюда вместе с Грэйсоном, зная, что у Винсента Блейка осталось меньше способов добраться до меня.
Но он все равно придет.
Посягательства на мои финансы, папарацци, игры и обескровливание меня. Он просто продолжит нападение. Эта мысль все громче звучала в моем сознании, заставляя меня переключить внимание с игры с Иви на картину в целом.
Эта игра не станет для меня последней.
Я могла выиграть, но я бы ушла отсюда в том же положении, в котором оказалась после смерти Тобиаса Хоторна. Сезон охоты не закрылся бы. Человек, которого Тобиас Хоторн так боялся, что оставил свое состояние практически незнакомому человеку, будет по-прежнему преследовать меня.
Даже без применения насилия, даже гарантировав нам физическую безопасность, Винсент Блейк все равно нашел бы способ уничтожить всех, каждого, что встанет у него на пути.
Победа над Иви сейчас не поможет.
Я должна играть с дальним прицелом. Я должна смотреть дальше доски, просчитать на десять ходов вперед, а не на пять, мыслить в трех измерениях, а не в двух. Если я одержу победу над Иви, Винсент Блейк отправит меня восвояси, узнав, что я сильнее, чем он думал. В будущем он изменит свои ожидания насчет меня.
Ты молода, в голове раздался голос Тобиаса Хоторна. Ты девушка. Ты никто — используй это. Если я дам Винсенту Блейку возможность продолжать недооценивать меня, он так и поступит.
Я пришла сюда с планом в голове. Турнир не был частью этого плана — но я могла использовать его.
Игра в шахматы заключается не в том, чтобы просто предугадывать ходы своего противника. А в том, чтобы заставить его делать ходы, какие нужно тебе, — заманить его в ловушку. Прослушав запись старика, которую он оставил для нас, Ксандр поразился тому, что Тобиас Хоторн точно предвидел, что мы все будем делать после его смерти, но Хоторн не просто предвидел это.
Он управлял этим. Управлял нами.
И если я хотела победить Блейка, я должна была сделать то же самое. Так что я не воспользовалась стратегией, которая привела бы к выигрышу. Я не победила Иви за пять ходов.
Я позволила ей победить меня за десять.
Я уловила тот момент, когда Иви поняла, что империя Винсента Блейка оказалась в ее руках, — и то, как сразу после этого глаза Тоби вспыхнули. Подозревал ли он, что я поддалась?
А мой настоящий противник?
— Отличная работа, Иви. — Блейк одарил ее легкой, самодовольной улыбкой, и девушка засияла. Блейк повернулся ко мне и Грэйсону: — Вы двое можете уходить.
Его люди приблизились к нам, и мне даже не нужно было притворяться, что я запаниковала.
— Подождите! — воскликнула я, в голосе звучало отчаяние — и я чувствовала это отчаяние, потому что, хотя это был просчитанный риск, я не могла знать наверняка, что не просчиталась. — Дайте мне еще один шанс!
— Имей хоть немного достоинства, дитя. — Блейк встал. И повернулся ко мне спиной, когда его собака подбежала к нему и бросила мертвую утку к его ногам. — Никто не любит неудачников.
— Я все еще могу проявить к вам щедрость, — крикнула я, когда охрана Блейка начала выводить меня с территории. — Последняя игра. Я против вас.
— Мне не нужна щедрость от тебя, девочка.
Все хорошо, пыталась убедить себя я. Есть другой способ. Способ, к которому я готовилась. Способ, который я планировала. Подарок в виде шахматного набора, факт того, что Алиса ждала мне снаружи — я всегда знала, каким будет мой гамбит.
Чем он будет.
— Тогда не щедрость, — ответила я, стараясь поддерживать панику и отчаяние, чтобы он не заметил глубокого чувства спокойствия, растущего внутри меня. — Как насчет всего?
Грэйсон пронзил меня взглядом:
— Эйвери.
Винсент Блейк поднял руку, и его люди молча отступили.
— Чего именно?
— Состояние Хоторна, — выпалила я. — Мой юрист неделями добивалась, чтобы я подписала бумаги. Тобиас Хоторн не передал мое наследство в доверительное управление. Прекрасные люди из «Макнамара, Ортега и Джонс» нервничают из-за того, что бразды правления берет на себя подросток, поэтому Алиса оформила документы, согласно которым все будет передано в траст, пока мне не исполнится тридцать.
— Эйвери. — В низком голосе Тоби слышалось предостережение. Часть меня хотела поверить, что он просто пытался помочь мне разыграть спектакль, в котором я прыгаю выше головы, но он, вероятно, на самом деле меня предостерегал.
Я рисковала слишком многим.
— Если вы сыграете со мной, — сказала я Блейку, кивнув на шахматы, — если вы выиграете, я подпишу бумаги и сделаю вас доверительным собственником.
Придя сюда, я рассчитывала на эго Блейка, хотела заставить его думать, что он может победить, но всегда был шанс, что он поймет, что я предложила шахматы именно потому, что у меня в этой игре были хорошие шансы на победу. Но сейчас?
Он видел мою игру.
Он видел мой проигрыш.
Он верил, что я сделала это предложение импульсивно, потому что проиграла. И все же он смотрел на меня очень внимательно, и на его губах играла самая недоверчивая из улыбок.
— Но зачем тебе делать что-то подобное?
— Я не хочу, чтобы кто-то узнал о Шеффилде Грэйсоне, — отрезала я. — И я читала документы! С трастом деньги по-прежнему будут принадлежать мне. Я просто не смогу их контролировать. Вам придется пообещать мне, что вы одобрите любые покупки, которые я захочу совершить, что вы позволите мне тратить столько денег, сколько и когда я захочу. Но остальные, которые я не смогу потратить? Вы единственный будете принимать решения, куда их вложить.
Знаешь, в чем настоящая разница между миллионами и миллиардами? — спросила меня Скай Хоторн. Казалось, это произошло вечность назад. В определенный момент она заключается не в деньгах.
А во власти.
Винсенту Блейку состояние Тобиаса Хоторна нужно было не для того, чтобы его тратить.
— Что, значит, пан или пропал — я получу все в двойном размере или ничего? — язвительно спросил Блейк. Как Тобиас Хоторн, человек напротив меня просчитывал на десять шагов вперед. Он знал, что у меня есть козырь в рукаве.
Надеюсь, он думает, что только один.
— Нет, — ответила я. — Если вы выиграете, вы получаете контроль над всем, пока мне не исполнится тридцать или вы не окажетесь на глубине шести футов. Но если выиграю я, вы позаботитесь о том, чтобы любые неприятные слухи о Шеффилде Грэйсоне остались в прошлом, и даете мне слово, что на этом все закончится.
В этом заключался план. Таким он был все это время. Мой величайший противник — а теперь и твой — человек чести, сказал мне Тобиас Хоторн. Превзойди его, и он признает твою победу.
— Если я выиграю, — продолжила я, — перемирие, которое у вас было с Тобиасом Хоторном, распространится и на меня. Сезон охоты закроется. — Я посмотрела на него жестким взглядом — подозреваю, он позабавил Блейка. — Вы отпустите меня, так же как отпустили когда-то молодого Тобиаса Хоторна.
Я хотела, чтобы он увидел во мне импульсивность, как будто я пытаюсь проползти в щель, потому что проиграла. Я молода. Я девушка. Я никто. И вы только что видели, как Иви обыграла меня в шахматы.
— Откуда мне знать, что ты выполнишь свою часть сделки? — спросил мой противник.
Мне потребовалось все самообладание, чтобы не позволить даже тени победы показаться на моем лице.
— Если вы примете пари, — сказала я, широко раскрыв глаза и демонстрируя напускную храбрость, — мы сделаем два звонка: один вашему юристу, второй моему.
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— Какого черта вы творите? — прошипела Алиса.
Мы с ней были одни — вроде как, — но даже если никто нас в открытую не слушал, я не хотела говорить ничего, что могло бы выдать мои намерения Блейку.
— То, что должна, — ответила я, надеясь, что Алиса услышит больше в моих словах.
У меня есть план.
Я могу это сделать.
Вы должны довериться мне.
Алиса уставилась на меня так, словно у меня выросли рога.
— Вы совершенно точно не должны делать это.
Я не собиралась выигрывать этот спор, поэтому даже не стала ей отвечать. Я просто хотела, чтобы она поняла: я не отступлю.
Когда Алиса это поняла, она тихо выругалась и отвела взгляд.
— Знаете, почему мы с Нэшем разорвали помолвку? — спросила она тоном, который казался чересчур спокойным как для произнесенных ею слов, так и для ситуации. — Он был решительно настроен не позволить деду дергать за ниточки его — или меня. Нэш ожидал от меня, что я оставлю все это, Хоторнов, как и он.
— А вы не смогли. — Я не понимала, к чему она клонит.
— Нэша растили так, чтобы он стал особенным, выдающимся, — продолжила Алиса. — Но он был не единственным, к кому старик приложил руку, так что да, я осталась. — Алиса проглатывала слова, отказываясь придавать им большее значение, чем было необходимо. — Я сделала то, что должен был сделать Нэш. Это стоило мне всего, но прежде чем мистер Хоторн скончался, он договорился с моим отцом и другими партнерами, что я возьму на себя все дела с вами. — Она опустила взгляд. — Я просто слышу, что сказал бы старик о том хаосе, который я допустила в своей работе. Сначала позволила похитить себя, а теперь это.
О хаосе, который, по ее мнению, я устроила сейчас.
— Или, может быть, — я перевела ее внимание на себя, — вы сделали именно то, для чего он растил вас, именно то, для чего он выбрал вас.
Я хотела, чтобы она поняла, почему я выделила последние слова. Он выбрал не только вас. Он выбрал и меня, Алиса, — и, может быть, я делаю именно то, для чего он меня выбрал.
Медленно выражение ее темно-карих глаз изменилось. Она поняла, что я просила ее поверить, что я была выбрана по какой-то причине. И что причиной было это.
Наша игра.
— Вы вообще понимаете, как это рискованно? — спросила меня Алиса.
— Так всегда было, — ответила я, — с момента как Тобиас Хоторн изменил завещание.
Это были его «риск» и «игра» — и мои.
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Блейк позволил мне играть белыми, а значит, я ходила первой. Я начала с королевского гамбита. Только через десяток ходов Винсент Блейк понял, что мое чутье выходит за рамки классических маневров. Спустя еще четыре хода он забрал моего слона, позволив мне выполнить последовательность, которая закончилась тем, что я взяла его ферзя.
Медленно, ход за ходом, контратака за контратакой, Винсент Блейк осознал, что мы были более равны, чем он ожидал.
— Теперь я понял, — произнес он, — что ты делаешь.
Он понял, что я сделала. Девушка, против которой он сейчас играл, не была той, которая проиграла Иви. Я обманула его, и он понял это — слишком поздно.
За четыре хода, подумала я, чувствуя, как мое сердце бешено колотится в груди, я обыграю его.
После двух ходов он осознал, что оказался загнанным в ловушку. Он встал и опрокинул своего короля, завершая партию. Белое золото звякнуло, когда фигурка ударилась об украшенную драгоценными камнями доску, кольцо с черным бриллиантом сверкнуло на солнце.
Винсент Блейк был опасным человеком, богатым человеком, серьезным противником — и он недооценил меня.
— Вы можете оставить шахматы себе, — сказала я.
Я почувствовала, как мгновение Блейк боролся с собой. Юристы пришли, чтобы обеспечить выполнение моего обещания, а не его. Фраза: «Я обещаю, что не буду медленно и стратегически уничтожать тебя» — не была юридически закрепленным термином. Я полагалась на единственную реальную гарантию Тобиаса Хоторна, которую он мне дал.
Что если я обыграю Блейка, он признает мою победу.
— Что здесь только что произошло? — потребовала ответа Иви.
Винсент Блейк одарил меня последним тяжелым взглядом, а затем развернулся на каблуках.
— Она выиграла.
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Винсент Блейк выполнит свои обязательства, но он никогда больше не хотел видеть меня на своей территории.
— Проводите Эйвери, Грэйсона и мисс Ортега к воротам, — приказал он своим людям. — Убедитесь, что журналисты разойдутся до того, как они там окажутся.
Рука сомкнулась вокруг моего предплечья, намекая на то, как именно меня будут «провожать». Но следующее, что я осознала: мужчина, который схватил меня, лежал на земле, а Тоби стоял над ним.
— Я провожу их, — сказал он.
Люди Блейка посмотрели на своего начальника.
Винсент Блейк одарил Тоби зловещей улыбкой.
— Как пожелаешь, Тобиас Блейк.
Имя послужило острым как бритва напоминанием: может, я и выиграла, но Тоби свое пари проиграл. Положив мне руку на спину, он повел меня обратно вокруг дома.
Мы почти дошли до подъездной дорожки, когда позади нас раздался голос:
— Постой.
Я хотела проигнорировать Иви, но не смогла. Медленно я повернулась к ней, осознавая, что Грэйсон проявляет железный контроль над любым импульсом, который мог бы заставить его сделать то же самое.
— Ты позволила мне выиграть, — сказала Иви. Это было обвинением, яростным и низким. Ее взгляд скользнул к Тоби. — Ты тоже поддался мне? — дрожащим голосом спросила она его. Когда Тоби не ответил, Иви повернулась ко мне. — Он это сделал? — повторила она вопрос.
— Это имеет значение? Ты получила, что хотела.
Иви выиграла все пять печатей. Теперь она была единственным наследником империи Блейка.
— Я хотела, — прошептала Иви тихим, но жестоко-свирепым голосом, — хотя бы раз в жизни доказать кому-нибудь, что достаточно хороша. — Взгляд выдал ее, скользнув к Грэйсону, но он не обернулся. — Я хотела, чтобы Блейк заметил меня, — продолжила Иви, вновь посмотрев на меня, — но теперь, глядя на меня, он каждый раз будет видеть тебя.
Я использовала Иви, чтобы обыграть Блейка, и она была права — он никогда этого не забудет.
— Я замечал тебя, Иви, — равнодушно произнес Грэйсон, не сделав и единого движения. — Ты могла бы стать одной из нас.
Выражение лица Иви дрогнуло, и на мгновение мне вспомнилась маленькая девочка на фотографии в медальоне. Затем она выпрямилась, надменный взгляд застыл на ее лице, которое стало как фарфоровая маска.
— Девушка, которую ты знал, — сказала она Грэйсону, — была ложью.
Она ошибалась, если думала, что это разозлит Грэйсона Давенпорта Хоторна.
— Уведи их отсюда. — Иви резко повернула голову к Тоби. — Сейчас же.
— Иви, — начал Тоби.
— Я сказала иди. — Искра победы, жесткая и безжалостная, сверкнула в ее изумрудных глазах. — Ты вернешься.
Это было похоже на стрелу, нацеленную мне в сердце. У Тоби нет выбора.
Не дрогнув, он повел меня от своей дочери и не произнес ни слова, пока все мы не добрались до грузовика.
— То, что ты сделала там с Блейком, было очень опасно, — сказал мне Тоби, полуосуждая, полухваля.
Я пожала плечами.
— Вы выбрали мне имя. — Эйвери Кайли Грэмбс. Из букв полного имени можно собрать слова «риск» и «игра». Тоби помог мне выйти в этот мир. Он дал мне имя. Он пришел ко мне, когда умерла мама. Он спас меня, когда я нуждалась в спасении.
И я снова теряю его.
— Что теперь будет? — спросила я, глаза защипало, горло сжалось.
— Я стану Тобиасом Блейком. — Тоби знал правду о своем происхождении уже два десятилетия. Если бы он хотел этой жизни, он бы давно жил ею.
Я подумала о словах, написанных им в комнате под лабиринтом. Я никогда не был Хоторном. Я никогда не буду Блейком.
— Вы не обязаны этого делать, — сказала я. — Вы можете убежать. Вам годами удавалось ускользать от Тобиаса Хоторна. Вы можете сделать то же самое с Блейком.
— И дать этому человеку возможность расторгнуть вашу сделку? — вмешалась Алиса. — Аннулируйте одну ставку в сете, и он легко может заявить, что вы аннулировали их все.
— В этот раз я не убегу, — напряженно сказал Тоби. Я проследила за его взглядом на Иви, которая снова стояла на крыльце, ее янтарные волосы развевались на ветру, она выглядела какой-то неземной, торжествующей королевой.
— Вы остаетесь ради нее. — Я не хотела, чтобы это прозвучало как обвинение в предательстве.
— Я остаюсь ради вас обеих, — ответил Тоби, и на мгновение я увидела нас двоих, услышала наш последний разговор.
У вас есть дочь.
Даже две.
— Она помогла Блейку похитить вас, — резко произнесла я. — Она использовала меня — использовала всех нас.
— Когда я был в ее возрасте, — ответил Тоби, открывая дверь грузовика и жестом приглашая меня сесть, — я убил сестру твоей матери.
Я хотела возразить, сказать, что это не он зажег огонь, хотя именно он облил дом бензином, но мужчина не дал мне такой возможности.
— Анна думала, что я могу исправиться. — Даже после всех этих лет эмоции захлестывали Тоби при упоминании моей мамы. — Ты правда думаешь, что она хотела бы, чтобы я сбежал от Иви?
Я почувствовала, как во мне зарождается всхлип.
— Вы могли бы рассказать мне, — с трудом сказала я. — О Блейке. О теле. О том, почему вы были так чертовски сильно настроены оставаться в тени.
Тоби, подняв руку к моей щеке, отвел от лица выбившуюся прядь.
— Я бы сделал столько всего по-другому, если бы мог прожить эту жизнь заново.
Я подумала о том, как говорила Джеймсону о судьбе и выборе. Я знала, почему Тобиас Хоторн выбрал меня. Я знала, что это было не из-за меня. Но в отличие от Тоби у меня не осталось сожалений. Я бы сделала все то же самое снова.
Игра Тобиаса Хоторна не сделала меня особенной. Она показала мне, что я уже такая.
— Мы увидимся снова? — спросила я Тоби срывающимся голосом.
— Блейк не собирается держать меня под замком. — Тоби подождал пока Алиса и Грэйсон сядут в машину, затем закрыл пассажирскую дверь и обошел грузовик с другой стороны. Когда он снова заговорил, его голос раздался с водительского сиденья: — И Техас не такой большой — особенно если смотреть с такой высоты.
Деньги. Влияние. Статус. Наши с Винсентом Блейком дороги, возможно, вновь пересекутся, как и с Тоби. И с Иви.
— Держи. — Тоби вложил мне в руку маленький деревянный кубик и завел грузовик. — Я сделал кое-что для тебя, негодница.
Это ласковое обращение едва не выбило меня из равновесия.
— Что это?
— Блейк не дал мне других развлечений, кроме дерева и ножа.
— И вы не воспользовались ножом? — спросил Грэйсон, сидя рядом со мной. Его тон ясно давал понять, какое использование он бы одобрил.
— А ты бы сделал это, — возразил Тоби, — если бы думал, что твой похититель мог добраться до Эйвери?
Тоби защищал меня. Он сделал кое-что для меня.
У вас есть дочь.
Даже две.
Я посмотрела на деревянный кубик в руке и подумала о маме, об этом человеке, о прошедших десятилетиях, трагедиях и коротких минутах, которые привели всех нас к этому моменту.
— Присматривай за ней, — сказал Тоби Грэйсону, когда в поле зрения появилась граница владений Блейка. — Заботьтесь друг о друге. — Журналистов разогнали, но Орен и его люди ждали нас там — как и Джеймсон Винчестер Хоторн.
Грэйсон увидел стоящего за воротами брата и ответил от имени обоих:
— Мы будем.

Глава 85

— Рыцарь возвращается с «девой в беде», — объявил Джеймсон, когда я направилась к нему. Он взглянул на Грэйсона: — Ты девица.
— Я догадался, — невозмутимо ответил Грэйсон.
— Что ты здесь делаешь? — спросила я Джеймсона, но на самом деле было неважно, почему он пришел, — главное, он здесь был. Я выиграла — в конце концов я выиграла, — и Джеймсон был единственным человеком на планете, кто мог понять, что именно я почувствовала в тот момент, когда увидела, что мой план работает.
Восторг. Возбуждение. Адреналин.
В момент, когда победа оказалась в моих руках, я словно стояла на краю самого мощного в мире водопада, рев которого заглушал все остальное.
Это было все равно что прыгнуть со скалы и обнаружить, что ты можешь лететь.
Все равно что Джеймсон и я, чем мы были вместе, и я хотела прожить все это снова с ним.
— Я подумал, тебя надо подвезти до дома, — ответил мне Джеймсон. Я посмотрела поверх него, ожидая увидеть Макларен, или один из «Бугатти», или «Астон Мартин Валькирию», но вместо этого я наткнулась взглядом на вертолет — поменьше того, на котором Орен привез меня сюда.
— Уверен, здесь нельзя сажать вертолет, — обратился к брату Грэйсон.
— Ты ведь знаешь, что лучше просить прощения, чем разрешения, — ответил Джеймсон, затем вновь посмотрел на меня знакомым мне взглядом, в котором одновременно читалось только попробуй, и я никогда не отпущу тебя. — Хочешь научиться летать?
* * *
Тем вечером я вертела в руках кубик, который дал мне Тоби. Мой палец зацепился за край, и я заметила, что кубик собран из сцепляющихся пластинок. Я медленно решила головоломку, разобрав кубик и разложив пластинки перед собой.
На каждой он вырезал слово.
Я
Так
Много
Вижу
В
Тебе
От
Твоей
Матери
И это вызвало во мне даже более сильные эмоции, чем момент, когда я обыграла Блейка.
* * *
На следующее утро, еще до того как все проснулись, я зашла в Большую залу и разожгла огонь в огромном камине. Я могла сделать это в своей комнате — или выбрать любой из десятка каминов в Доме Хоторнов, — но мне показалось правильным вернуться в комнату, где было зачитано завещание. Я практически увидела здесь призраков — всех нас в тот момент.
Я, думающая о том, как, должно быть, изменит мою жизнь наследство в виде нескольких тысяч долларов.
Хоторны, узнающие, что старик оставил все состояние мне.
Пламя в камине разгоралось все выше, и я посмотрела на бумаги в своей руке: документы о доверительной собственности, составленные Алисой.
— Что ты делаешь? — Либби подошла ко мне, она была в тапочках в форме гробов, и подавила зевок.
Я помахала документом:
— Если я подпишу это, это свяжет мои активы с трастом — по крайней мере, на некоторое время.
Все деньги. Все влияние.
Либби перевела взгляд с меня на камин.
— Что ж, — сказала она так бодро, как еще не говорил утром ни один человек в футболке «Я ЕМ РАННИХ ПТАШЕК», — чего ты ждешь?
Я посмотрела на документы траста, на камин — и бросила все бумаги туда. Когда пламя лизнуло страницы, пожирая юридические термины, а вместе с ними и возможность переложить власть и ответственность, которыми я была наделена, на плечи кого-то другого, я почувствовала, как что-то во мне начало распускаться, подобно хрупким лепесткам тюльпана, слегка расходящимся в начале цветения.
Я могла сделать это.
Я сделаю это.
Если считать прошедший год своего рода проверкой — я была готова.
* * *
Я начала везде носить с собой дневник в кожаном переплете, подарок Грэйсона. У меня не было года, чтобы составить планы. Всего несколько дней. И да, были финансовые консультанты, команда юристов и статус-кво, и я могла опереться на них, если бы дать себе время, но мне это не было нужно.
Не в этом заключался мой план.
Глубоко в душе я знала, что хотела сделать. Что должна была сделать. И всем этим юристам, и финансовым консультантам, и влиятельным игрокам штата Техас это не понравится.
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В самый важный вечер в моей жизни я стояла перед зеркалом в полный рост, одетая в темно-красное бальное платье, достойное королевы. Цвет был невыносимо насыщенным, темнее рубина, — и таким же светящимся. Золотая нить и элегантные драгоценные камни сплетались в неброские виноградные лозы, которые, извиваясь, поднимались по пышной юбке. Лиф был простым, подогнанным мне по фигуре, с воздушными, полупрозрачными красными рукавами, которые обхватывали мои руки на запястьях.
На шею я надела бриллиантовую слезу.
Осталось пять часов и двенадцать минут. Внутри меня нарастало предвкушение. Совсем скоро мой год в Доме Хоторнов подойдет к концу.
Ничто и никогда уже не будет прежним.
— Сожалеешь, что позволила Ксандру уговорить тебя на эту вечеринку?
Я повернулась от зеркала к дверному проему, где стоял Джеймсон в белом смокинге — на этот раз с красным жилетом, того же глубокого цвета, что и мое платье. Его пиджак был расстегнут, черная бабочка на шее была кривовата.
— Трудно сожалеть о Хоторнах в смокингах, — ответила я, улыбнувшись, когда подошла к нему. — И она будет для меня как бы деловой.
Мы назвали это вечеринкой обратного отсчета. Похоже на канун Нового года, сказал Ксандр, объявляя о праздновании, но в полночь ты станешь миллиардером!
Джеймсон протянул мне руку. Я приняла ее, переплетая свои пальцы с его, кончик моего указательного пальца задел маленький шрам на внутренней стороне его ладони.
— Куда сначала, Наследница?
Я ухмыльнулась. В отличие от бала интровертов сегодняшний вечер был задуман мной как чередующаяся вечеринка, где мы проведем по одному часу в пяти разных местах Дома Хоторнов, отсчитывая время до полуночи. Список гостей был невелик — все самые близкие, только без Макс, которая застряла в колледже и присоединится к нам по видеосвязи ближе к концу вечеринки.
— Сад скульптур.
Зеленые глаза Джеймсона изучали мое лицо.
— И что мы будем делать в саду скульптур? — спросил он с толикой подозрительности в голосе.
Я улыбнулась.
— Угадай.
* * *
— Игра называется «Прячься и намочи». — Ксандр действительно был в своей стихии. Он был одет в ярко-синий смокинг, в котором можно было бы пройти по красной ковровой дорожке, и держал в руках, должно быть, самый большой в мире водяной пистолет. — Цель — полное водное доминирование.
Пять минут спустя я нырнула за бронзовую скульптуру Тесея и Минотавра. Либби уже сидела там на корточках, ее винтажное платье 1950-х годов задралось до бедер.
— Как ты себя чувствуешь? — тихо спросила меня Либби. — Важная ночь.
Я выглянула из-за спины Минотавра, затем вернулась к сестре.
— Прямо сейчас я чувствую себя загнанной, — ухмыльнулась я. — А ты как?
— Готовой? — Либби посмотрела на водяные шарики, которые держала в руках, и на парную татуировку: БОЕЦ на одном запястье, а на другом… ДОВЕРИЕ.
Шаги. Я собралась с духом как раз в тот момент, когда Нэш взобрался на Тесея и приземлился между мной и Либби, держа в руках что-то, похожее на пистолет с талой водой.
— Джейми и Грэй объединились. У Ксандра паяльная лампа. Это плохой знак. — Нэш посмотрел на меня: — У тебя все еще есть оружие. Хорошо. Будь твердой и спокойной, детка. Беспощадной.
Либби перегнулась через Нэша, чтобы поймать мой взгляд.
— Нечестной игры нет, — добавила она, и в ее глазах заплясали огоньки, — если ты выигрываешь.
Я направила свой водяной пистолет на Нэша в тот же момент, когда она метнула в него водяной шарик.
* * *
В восемь вечеринка перенеслась на скалодром. Джеймсон по стене подобрался ко мне сбоку.
— Промокшее насквозь бальное платье, — пробормотал он, — это вызов.
Я отжала волосы и плеснула водой в него.
— Я к этому готова.
В девять мы направились в боулинг. В десять пришли в гончарную — то есть в помещение с горшечными кругами и печью для обжига.
К тому времени, когда пробило одиннадцать и мы прошли по лабиринту залов Дома Хоторнов к галерее, наши платья и смокинги промокли, порвались и были забрызганы глиной. Я была измотана, измучена и переполнена возбуждением, которое не поддавалось описанию.
Это было оно.
Это была та самая ночь.
Это было всем.
Это были мы.
В галерее нас встретили четыре шеф-повара, каждый из которых представил свое фирменное блюдо. Суп из тушенной на медленном огне говядины с булочками со свининой, такими нежными, что их нужно было запретить. Ризотто с лобстером. Первые два блюда чуть не свели меня с ума, и это было до того, как я откусила ролл, который выглядел как произведение искусства. И в этот самый момент последний шеф-повар поджег наш десерт.
Я посмотрела на Орена. Это он спланировал появление здесь этих гениев.
— Вы обязаны попробовать это, — сказала я. — Абсолютно все.
Орен сдался и попробовал булочку со свининой. Я вдруг почувствовала, что кто-то наблюдает за мной. Грэйсон был одет в серебристый смокинг с резкими, угловатыми линиями, без галстука-бабочки, рубашка застегнута на все пуговицы.
Я думала, он будет держать дистанцию, но он пошел ко мне с оценивающим выражением лица.
— У тебя есть план, — отметил он низким, ровным и уверенным голосом.
Мое сердцебиение участилось. У меня был не просто план. У меня был План.
— Я записала его, — призналась я. — А затем переписала его снова и снова.
Он был тем Хоторном, о котором я думала больше всего, когда делала это, тем, чью реакцию я меньше всего могла предсказать.
— Я рад, — парень медленно подбирал слова, — что это оказалась ты. — Он сделал шаг назад, освобождая Джеймсону дорогу, чтобы тот смог подойти ко мне.
— Ты уже решила, какую комнату ты пристроишь к Дому Хоторнов в этом году? — спросил меня Джеймсон.
Мне было интересно, чувствует ли он мое предвкушение, имеет ли он хоть какое-то представление о том, до чего мы ведем обратный отсчет.
— Я приняла много решений, — ответила я.
Алиса еще не приехала, но скоро она присоединится к нам.
— Если ты планируешь построить смертельно опасную полосу препятствий на южной стороне леса Блэквуд, — сказал Ксандр, высоко подпрыгивая от победы в скиболе, — то можешь рассчитывать на меня! Я знаю место, где мы можем купить качели высотой в два этажа по разумной цене.
Я ухмыльнулась, а затем обратилась к Джеймсону:
— Что бы пристроил ты?
— Крытый комплекс для скайдайвинга, куда можно попасть через потайной ход под стеной для скалолазания. Высотой в четыре этажа, а снаружи он будет выглядеть как еще одна башенка, — ответил парень, притягивая меня к себе.
— Да ну. — К нам неторопливо подошла Тея, держа в руках бильярдный кий. На ней было длинное серебристое платье с разрезом до бедра, оставлявшее открытой широкую полосу бронзовой кожи. — Правильный ответ — очевидно бальный зал.
— Холл такой же большой, как бальный зал, — напомнила я. — Уверена, что его использовали в этом качестве десятилетия.
— И все же, — возразила Тея, — это не бальный зал.
Она повернулась к бильярдному столу, где они с Ребеккой сражались с Либби и Нэшем. Бекс наклонилась над столом, выстраивая, казалось, невозможный кадр, ее зеленый бархатный смокинг натянулся на груди, темно-рыжие волосы были зачесаны набок и падали на лицо.
Мир принял мой рассказ о смерти Уилла Блейка. Вина была возложена на Тобиаса Хоторна. Но как только появился Тоби, чудесным образом оживший, и объявил, что меняет свое имя на Тобиас Блейк, прессе не потребовалось много времени, чтобы понять, что он сын Уилла, и начать строить догадки о том, кем была биологическая мать Тоби.
Ребекка дала ясно понять, что она все еще не жалеет о том, что вышла из тени.
Она ударила по шару, и Тея направилась к ней, бросив на Нэша злорадный взгляд.
— Все еще уверен в себе, ковбой?
— Как всегда, — протянул Нэш.
— Это, — сказала Либби, встретившись с ним взглядом, — приуменьшение.
Нэш ухмыльнулся.
— Хочешь пить? — спросил он мою сестру.
— В холодильнике лежит ковбойская шляпа, да? — ткнула его в грудь Либби.
Она посмотрела на свои запястья, затем прошла к холодильнику и вытащила оттуда содовую и черную бархатную ковбойскую шляпу.
— Я надену ее, — сказала она Нэшу, — если ты покрасишь ногти в черный цвет.
Нэш одарил ее тем, что можно было описать только как ковбойской улыбкой.
— На руках или ногах?
Тявканье позади меня заставило меня повернуться к дверному проему. Алиса стояла на входе и держала на руках очень вертлявого щенка.
— Я нашла ее в галерее, — сухо объяснила она. — Лаяла на Моне.
Ксандр взял собаку, поднял и ласково обратился к ней.
— Не ешь Моне, — пролепетал он. — Плохая Тирамису. — Он одарил ее самой широкой и глупой улыбкой в мире. — Плохая собака. Только за это… ты должна обняться с Грэйсоном.
Ксандр протянул щенка своему брату.
— Вы готовы? — спросила Алиса, встав рядом со мной, пока Грэйсон позволил щенку лизнуть себя в нос и бросил вызов своим братьям в игре в пинбол под названием «Держи щенка».
— Настолько, насколько я когда-либо буду готовой.
Осталось тридцать минут. Двадцать. Десять. Никакие победы или проигрыши в бильярд, аэрохоккее или настольном футболе, никакие игры в щенячий пинбол или попытки побить рекорд в дюжине аркадных игр не могли отвлечь меня от того, как тикали часы.
Три минуты.
— Секрет хорошего покерфейса, — пробормотал Джеймсон, — не в том, чтобы пытаться сохранять лицо неподвижным. Нужно думать не о своих картах, а о чем-то другом, об одном и том же все время… Можешь попросить меня о чем угодно. — Джеймсон Винчестер Хоторн протянул мне руку, и второй раз за этот вечер я приняла ее. Он пригласил меня на медленный танец, который не требовал музыки. — Теперь у тебя бесстрастное выражение лица.
Я подумала о том, как летала по гоночному треку, стояла на краю крыши, каталась на заднем сиденье его мотоцикла, танцевала босиком на пляже…
— Gen H с ТОБом, — сказала я.
Джеймсон широко улыбнулся:
— Над ТОБом придется поработать.
— Это твоя анаграмма для станешь богом.
Улыбка Джеймсона стала еще шире. Тут зазвонил мой телефон. Видеозвонок от Макс.
— Я успела к обратному отсчету? — спросила она, перекрикивая то, что казалось очень громкой музыкой.
— У тебя есть шампанское? — уточнила я.
Она повертела бокалом перед камерой. Как по команде, рядом со мной появилась Алиса, держа поднос с тем же самым. Я взяла бокал и встретилась с ней взглядом. Еще немного.
— Петр, — мрачно произнесла она, — категорически отказывается выпить бокал во время работы. Однако он выбрал мелодию телохранителя. Я угрожала ему попсой!
— Моя девочка! — завопил Ксандр.
— Женщина, — исправила его Макс.
— Моя женщина! Совершенно не собственническим и абсолютно непатриархальным образом!
— О да, — подняла в честь него бокал Макс.
— Пора, — Джеймсон появился рядом со мной. Я наклонилась к нему, пока остальные столпились вокруг. — Десять… девять… восемь…
Джеймсон, Грэйсон, Ксандр и Нэш.
Либби, Тея и Ребекка.
Я.
Алиса, которая тоже взяла бокал шампанского, стояла позади нас. Она была единственная, кто знал, что произойдет.
— Три…
— …два…
— …один.
— С Новым годом! — закричал Ксандр. Следующее, что я осознала: повсюду летели конфетти. Я понятия не имела, как Ксандр это сделал, но кусочки бумаги разлетались от него, выбрасываясь непонятно откуда.
— С новой жизнью, — исправил его Джеймсон. Он поцеловал меня, как принято после боя курантов, и я ему ответила.
Я пережила год в Доме Хоторнов. Я выполнила условия завещания Тобиаса Хоторна. Я стала миллиардером. Одним из самых богатых и влиятельных людей на планете.
И у меня был План.
— Позволите? — спросила меня Алиса.
Нэш сощурил глаза. Он знал ее, а значит, точно понял, что она что-то задумала.
— Да, — кивнула я.
Она включила телевизор с плоским экраном и переключила его на круглосуточный финансовый канал. Прошла пара минут, и на экране появился заголовок СЕНСАЦИЯ.
— Какого рода сенсация? — спросил меня Грэйсон.
Я позволила ответить за меня репортеру.
— Мы только что получили известие о том, что наследница Хоторна Эйвери Грэмбс официально унаследовала миллиарды, оставленные ей покойным Тобиасом Хоторном. После уплаты налогов на недвижимость и с учетом повышения цен за прошедший год наследство на текущий момент оценивается более чем в тридцать миллиардов долларов. Мисс Грэмбс объявила…
Репортер замолчал, слова застряли у него в горле.
Второй раз в своей жизни я почувствовала, как каждая пара глаз в комнате обратилась ко мне. Я видела странную симметрию между этим моментом и моментом непосредственно перед тем, как мистер Ортега зачитал окончательные условия завещания Тобиаса Хоторна.
— Мисс Грэмбс объявила, — сдавленным голосом повторил репортер, — что по состоянию на полночь она подписала документы о передаче девяноста четырех процентов своего наследства в благотворительный фонд, который будет полностью распределен в течение следующих пяти лет.
Это было сделано. Это было законно. Я не могла изменить это, даже если бы хотела.
Тея первой нарушила тишину:
— Какого черта?
— Ты помогла ей избавиться от всех денег? — Нэш повернулся к своей бывшей невесте.
— Партнеры фирмы даже не знали об этом, — вздернула подбородок Алиса.
— Тебя уволят, — усмехнулся он в ответ.
Алиса улыбнулась — но не той натянутой профессиональной привычной улыбкой, а искренней.
— Гарантия сохранения рабочего места — это еще не все, — пожала она плечами. — И, к слову, я согласилась на новую должность в благотворительном фонде.
Я не могла заставить себя посмотреть на Джеймсона. Или на Грэйсона. Или хотя бы на Ксандра или Нэша. Я не спрашивала их разрешения. И я не собиралась просить у них прощения. Вместо этого я, как и Алиса, вздернула подбородок.
— Вы все скоро получите приглашения присоединиться к правлению фонда «Анна, одинаково читается с начала и с конца».
Тишина.
В этот раз ее нарушил Грэйсон:
— Ты хочешь, чтобы мы помогли тебе все раздать?
— Я хочу, чтобы вы помогли мне найти лучшие идеи и лучших людей, чтобы определить, как все раздать. — Я встретилась с ним взглядом.
— Что насчет Фонда Хоторна? — нахмурилась Либби.
В дополнение к состоянию Тобиаса Хоторна я также получила контроль над его благотворительной организацией.
— Зара согласилась управлять им в течение еще нескольких лет, пока я буду занята другими делами. — У Фонда Хоторна был собственный устав, в котором определялся минимальный и максимальный процент его активов, которые можно было раздавать каждый год. Я не могла забрать оттуда деньги — но я могла позаботиться о том, чтобы у моего фонда были другие правила.
О том, что мое наследство недолго останется предназначенным для благотворительности.
Ухмыляясь, я протянула Либби лист бумаги.
— Что это?
— Это сведения об учетных записях примерно дюжины различных веб-сайтов, на которых я тебя зарегистрировала, — объяснила я. — В основном взаимопомощь и микрозаймы женщинам-предпринимателям в развивающихся странах. Новый фонд будет заниматься официальной благотворительностью, но мы обе знаем, каково это — нуждаться в помощи, когда пойти некуда. Я выделила десять миллионов в год для тебя — на это.
Прежде чем она смогла ответить, я кинула кое-что Нэшу. Он поймал, а затем изучил предмет. Ключи.
— Что это? — протянул он с сильным акцентом, забавляясь таким поворотом событий.
— Это, — сказала я, — ключи от нового грузовика моей сестры для кексов.
Либби уставилась на меня, ее глаза округлились, губы сложились в букву «О».
— Я не могу принять это, Эйв.
— Я знаю, — ухмыльнулась я. — Именно поэтому я отдала ключи Нэшу.
Прежде чем я успела сказать что-нибудь еще, Джеймсон встал передо мной.
— Ты раздаешь все, — произнес он, выражение его лица было для меня такой же загадкой, как и в день нашей встречи. — Почти все, что старик оставил тебе, все, для чего он выбрал тебя.
— Я оставляю Дом Хоторнов, — возразила я. — И более чем достаточно денег, чтобы содержать его. Я даже, возможно, оставлю себе домик для отдыха или два — после того как увижу их все.
После того как мы увидим их все.
— Если бы Тобиас Хоторн был здесь, — объявила Тея, — он бы назвал это теряешь все.
Все деньги. Всю власть. Развею, чтобы ни один человек никогда больше не смог взять эти деньги под контроль.
— Я думаю, это то, что происходит, — сказал Джеймсон, его взгляд не отрывался от меня, а уголки губ потянулись вверх, — когда ты соглашаешься на риск и игру.

Год спустя…

— Сегодня рядом со мной Эйвери Грэмбс. Наследница огромного состояния. Филантроп. Та, которая всего в девятнадцать лет изменила мир. Эйвери, расскажите нам, каково это — оказаться на вашем месте в таком юном возрасте?
Я подготовилась к этому вопросу, как и к любому другому, который могла бы задать мне журналистка. Она была единственной, кому я дала интервью в прошлом году, медийной фигуре, имя которой было синонимом смекалки и успеха — и которая, что более важно, сама была филантропом.
— Весело? — ответила я, на что она усмехнулась. — Я не хотела, чтобы это звучало надменно, — добавила я, показывая искренность, которую чувствовала. — Я полностью осознаю, что я фактически самый везучий человек на этой планете.
Лэндон сказала мне, что искусство такого интервью — интимного, долгожданного, с журналисткой, которая была почти такой же притягательной, как и я, — заключалось в том, чтобы оно звучало как беседа, чтобы аудитория почувствовала, что мы просто две женщины, разговаривающие честно и открыто.
— И главное, — продолжила я, благоговейный трепет в моем голосе эхом разнесся по комнате в Доме Хоторнов, где проходило интервью, — что это никогда не кажется мне по-настоящему нормальным. Просто невозможно привыкнуть к этому.
Здесь, в этой комнате, которую персонал стал называть Укромным уголком, было легко почувствовать благоговейный трепет. Комната была маленькой по стандартам Дома Хоторнов, но каждая деталь в ней, от переделанных деревянных полов до отвратительно удобных кресел для чтения, была задумала мной, несла мой отпечаток.
— Вы можете поехать куда угодно, — отметила интервьюер, вторя благоговению в моем голосе. — Делать что угодно.
— Этим я и занимаюсь, — ответила я.
Вдоль стен Уголка тянулись встроенные полки. Куда бы я ни поехала, я привозила оттуда что-нибудь на память как напоминание о приключениях, которые я пережила. Картина, книга на местном языке, камень из земли, что-то, что находило отклик в моей душе.
— Вы ездите куда угодно и делаете что угодно… — многозначительно улыбнулась журналистка, — с Джеймсоном Винчестером Хоторном.
Джеймсон Винчестер Хоторн.
— Вы улыбаетесь, — отметила она.
— Вы бы тоже улыбнулись, — сказала я, — если бы знали Джеймсона.
Он оставался собой — любителем острых ощущений, жаждущим, идущим на риск — и был гораздо бо́льшим.
— Как он отреагировал, когда узнал, что вы отказались от большей части состояния его семьи?
— Сначала это его поразило, — признала я. — Но в конце концов это стало игрой — для всех них.
— Для всех Хоторнов?
В этот раз я попыталась улыбаться не так сильно.
— Для всех мальчиков.
— Мальчики, братья Хоторны. Половина мира влюблена в них сейчас больше, чем когда-либо.
Это не было вопросом, поэтому я промолчала.
— Вы сказали, что, после того как прошел шок от вашего решения, раздавать деньги стало игрой для братьев Хоторнов?
Все в этой жизни — игра, Эйвери Грэмбс. Главное, что каждый должен для себя решить — станет ли он стремиться к победе.
— Это игра на время, мы ищем правильные цели и правильные организации, чтобы дать им деньги, — объяснила я.
— Главным условием создания вашего фонда было то, что все деньги должны истратиться в течение пяти лет. Почему?
Это был более удобный вопрос, чем она думала.
— Большие изменения требуют больших дел, — сказала я. — Копить деньги и медленно распределять их с течением времени никогда не казалось мне правильным решением.
— Значит, вы обратились к экспертам.
— Да, к экспертам, — подтвердила я. — Академикам, людям, твердо стоящим на ногах, и даже просто людям с масштабными идеями. У нас были открытые вакансии на места в совете директоров, и сейчас в фонде работает более сотни людей. В нашей команде есть все: от лауреатов Нобелевской премии и стипендии Макартура до правозащитников, медицинских работников, жертв домашнего насилия, заключенных и целой дюжины активистов в возрасте до восемнадцати лет. Вместе мы разрабатываем и анализируем планы действий.
— И рассматриваете предложения, — журналистка вторила моему задумчивому тону. — Любой желающий может подать предложение в Фонд «Анна, одинаково читается с начала и с конца».
— Любой, — подтвердила я. — Мы хотим получить лучшие идеи и лучших людей. Вы можете быть кем угодно, откуда угодно. Вы можете чувствовать себя никем. Мы хотим услышать вас.
— Как придумали название фонда?
Я подумала о Тоби, о маме.
— Это, — произнесла я, весь мир наблюдал за мной, — загадка.
— Говоря о загадках… — Изменение в тоне ее голоса предупредило меня, что мы подходим к более серьезным темам. — Почему? — Вопрос повис в воздухе, но затем интервьюер продолжила: — Почему, получив в наследство одно из крупнейших состояний в мире, вы отдали почти все? Вы святая?
Я фыркнула, что, вероятно, будет не очень хорошо смотреться в глазах миллионов, но я ничего не могла с собой поделать.
— Вы правда думаете, что если бы я была святой, — сказала я, — то я бы оставила себе два миллиарда долларов? — Я покачала головой, при этом мои волосы рассыпались по плечам. — Вы понимаете, сколько это денег?
Я не чувствовала агрессии и надеялась, что ее не прозвучало в моем голосе.
— Я могла бы тратить сто миллионов долларов в год, — объяснила я, — каждый год в течение всей моей жизни, и после этого все равно остался бы шанс, что после смерти у меня будет больше денег, чем сейчас.
Деньги делали деньги — и чем больше их было, тем выше была норма прибыли.
— Но честно, — добавила я, — я не могу потратить сто миллионов долларов в год. Физически не могу! Так что нет, я не святая. Если вам действительно это интересно, я довольно эгоистична.
— Эгоистична, — повторила она. — И раздаете двадцать восемь миллиардов долларов? Девяносто четыре процента всех ваших активов. И думаете, вас надо спросить, почему вы не делаете больше?
— Почему нет? — ответила я. — Однажды мне сказали, что с таким состоянием в определенный момент дело становится уже не в деньгах, потому что вы не смогли бы потратить миллиарды, даже если бы попытались. А во власти. — Я опустила взгляд. — И я не думаю, что кто-то должен обладать такой властью, особенно я.
Мне было интересно, наблюдал ли за этим Винсент Блейк, или Иви, или кто-нибудь из других крупных игроков, которых я встречала с тех пор, как получила наследство.
— И семья Хоторнов в самом деле смирилась с этим? — спросила журналистка. В ее голосе также не звучало агрессии. Только интерес и глубокое сочувствие. — Парни? Грэйсон Хоторн бросил Гарвард. За последние шесть месяцев у Джеймсона Хоторна появились проблемы с законом по меньшей мере на трех континентах. Недавно сообщалось, что Ксандр Хоторн работает механиком.
Ксандр работал с Исайей — как в его мастерской, так и над несколькими новыми технологиями, от которых они были без ума. Грэйсон бросил Гарвард, чтобы полностью направить свои силы на проект раздачи денег. А единственная причина, по которой Джеймсона арестовывали — или почти арестовывали так много раз, заключалась в том, что он не мог отказаться от пари.
Особенно от моих.
Единственная причина, по которой я не попала в подобные заголовки, заключалась в том, что у меня лучше получалось не попадаться.
— Вы забыли про Нэша, — легко отметила я. — Он следит за баром и работает дегустатором кексов по выходным.
Теперь я улыбалась, излучая такие удовлетворение и радость, которые человек не мог бы подделать. Братья Хоторны не пустились во все тяжкие, как она предполагала. Они — все они — стали именно теми, кем и должны были быть.
Они были вылеплены Тобиасом Хоторном, сформированы и выкованы руками миллиардера. Они были особенными, выдающимися, и впервые в своей жизни они жили не под гнетом его ожиданий.
Интервьюер увидела мою улыбку и слегка сменила тему:
— Можете ли вы как-то прокомментировать слухи о помолвке Нэша Хоторна с вашей сестрой?
— Я не обращаю внимания на слухи, — удалось мне сказать с невозмутимым видом.
— А как насчет вас, Эйвери? Как вы отметили, у вас в руках все еще огромное состояние. Какие у вас планы?
— Путешествовать, — сразу же ответила я. На полках вокруг нас лежало по меньшей мере тридцать сувениров, но было еще так много мест, где я не была.
Мест, где Джеймсон еще не соглашался на неразумное пари.
Мест, куда мы могли бы слетать.
— И, — продолжила я, — через год-два я поступлю в Коннектикутский университет изучать актуарное дело.
— Актуарное дело? — Ее брови взлетели вверх. — В Коннектикутском университете.
— Статистические методы оценки рисков, — объяснила я. Были люди, которые создавали модели и алгоритмы, чьим советам следовали мои финансовые консультанты. Мне предстояло многому научиться, прежде чем я смогу начать самостоятельно управлять рисками.
И кроме того, как только я сказала о Коннектикутском университете, Джеймсон начал говорить о Йельском университете. Как ты думаешь, их тайным обществам мог бы пригодиться Хоторн?
— Хорошо, путешествовать. Университет. Что еще? — улыбнулась журналистка. Она наслаждалась происходящим. — У вас должны быть планы на что-нибудь необычное. Это была настоящая история о Золушке. Дайте нам почувствовать ту экстравагантность, о которой большинство людей могут только мечтать.
Люди, наблюдавшие за мной, вероятно, ожидали, что я буду говорить о яхтах, драгоценностях или частных самолетах — даже о частных островах. Но у меня были другие планы.
— На самом деле, — произнесла я, прекрасно осознавая, что мой тон меняется по мере того, как во мне закипает возбуждение, — у меня есть одна забавная идея.
Это было причиной, по которой я согласилась на это интервью. Я незаметно опустила руку на стул, где лежала золотая карточка с выгравированным на ней сложным рисунком.
— Я уже говорила, что мне было бы трудно потратить все деньги, которые два миллиарда долларов зарабатывают в год, — продолжила я, — но я не сказала вам, что у меня нет намерения увеличивать свое состояние. Каждый год, после того как я составляю отчет о расходах, подвожу итоги любых изменений в моем собственном капитале и подсчитываю разницу, я отдаю оставшуюся часть другим людям.
— Еще благотворительность?
— Я уверена, что в моем будущем благотворительности станет даже больше, но это для развлечения. Было не так уж много того, что я хотела купить. Я жаждала впечатлений. Я планировала продолжить пристраивать комнаты в Доме Хоторнов, поддерживать его в хорошем состоянии и следить за тем, чтобы у персонала оставались их рабочие места. И я хотела быть уверенной в том, что никто, кого я любила, ни в чем не нуждается.
Я хотела этого.
— Тобиас Хоторн не был хорошим человеком, — серьезно произнесла я, — но у него была и человечная сторона. Он любил головоломки, загадки и игры. По субботам с утра он ставил перед своими внуками задачу — установить связи, разгадать загадку или заковыристую головоломку. Полем для игры служил весь Дом Хоторнов.
Я могла представить их детьми так же легко, как могу представить их сейчас. Джеймсон. Грэйсон. Ксандр. Нэш. Тобиас Хоторн был мастером своего дела. Он играл, чтобы выиграть, переступал черту, которую, по правилам, нельзя было пересекать, ожидал совершенства.
Но те игры, в которые играли мальчики в детстве, те, в которые играла я, не сделали нас выдающимися.
Они показали нам, кем мы уже были.
— Если меня чему-то и научили Хоторны, — продолжила я, — так это тому, что я люблю вызовы. Я люблю играть.
Как однажды сказал Джеймсон, загадки, которые нужно разгадать, будут всегда, но в глубине души я знала, что мы сыграли в последнюю игру старика.
Так что теперь я спланировала свою.
— Каждый год я буду проводить соревнование с солидным призовым фондом, который может изменить жизнь. Несколько лет в игру смогут играть кто захочет. А потом… что ж, может быть, в конце вы получите самое эксклюзивное приглашение в мире.
Это был не самый разумный способ потратить деньги, но когда мне пришла в голову эта идея, я не могла отмахнуться от нее. А когда я рассказала о ней Джеймсону, пути назад не было.
— Эта игра. — Глаза интервьюера загорелись. — Эти головоломки. Вы сами их придумаете?
Я улыбнулась.
— Мне помогут. — Не только мальчики. В детстве Алиса иногда принимала участие в играх Тобиаса Хоторна. Орен руководил логистикой. Ребекка и Тея, объединившись, внесли поистине дьявольский вклад в то, что я назвала Величайшей игрой.
— Когда начнется первая игра? — спросила женщина напротив меня.
Это был тот вопрос, которого я ждала. Я подняла золотую карточку в руке и помахала ею перед камерой.
— Игра, — многообещающе произнесла я, — начинается!
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